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บทคัดยอ
การศึกษาเชิงวิเคราะหลักษณะภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานของคนผิวสีในนวนิยายตนฉบับเรื่อง 

The Color Purple และกลวิธีการแปลเปนภาษาไทยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและจําแนกลักษณะภาษาอังกฤษของ
คนผิวสี ตลอดจนศึกษากลวิธีการแปลลักษณะที่ไมมาตรฐานทางภาษาและถายทอดเปนภาษาไทย โดยการศึกษา
ในครั้งนี้เปนการวิจัยเรื่องลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากนวนิยายตนฉบับ และกลวิธีการแปลจากนวนิยาย
ฉบับแปล

ผลการวิจัยพบวาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่พบไดแก 1)ลักษณะทางไวยากรณ คือ             
1.1) การผันของคํากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน 1.2) การแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค 1.3) การแสดง
กาล 1.4) การใชคําสรรพนามที่เปนกรรมทําหนาที่ประธานในประโยค 1.5) การละ Verb be และการใช beใน
ประโยค 1.6) ลักษณะทางไวยากรณอื่นๆ คือ ประโยคที่ขาดเครื่องหมายแสดงความเปนเจาของ ประโยคที่ขาดคํา
บุพบท และประโยคที่ใชคําแสดงความเปนเจาของผิดประเภท อีกลักษณะหนึ่งที่พบจากการวิเคราะหภาษา
อังกฤษของคนผิวสีคือ 2)ลักษณะระบบเสียง คือ 2.1) การสูญของเสียง /-d/ 2.2) การออกเสียง /-th/                   
2.3) การถายเสียง และ2.4)การสูญของเสียงพยางคตน

ในการศึกษากลวิธีการแปลพบวา ผูแปลเลือกแปลโดยรักษาเพียงความถูกตองของเนื้อหา แตไมได
ถายทอดลักษณะภาษาไมมาตรฐานใหปรากฏในนวนิยายฉบับแปล เพราะในภาษาไทยไมมีลักษณะทางภาษาเชน 
ไวยากรณที่เทียบเทากับภาษาอังกฤษของคนผิวสี แตผูวิจัยไดเสนอวิธีการปรับบทแปลที่ไดจากแนวคิดของ      
นักภาษาศาสตรดวยวิธีการใชคําควบกล้ําผิดตําแหนง หรือการออกเสียงรวบพยางค หรือละการออกเสียง               
บางพยางคเพื่อใหภาษาไทยที่ใชในนวนิยายแปลมีลักษณะของภาษาไมมาตรฐานเทียบเคียงไดกับภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีในนวนิยายตนฉบับ

คําสําคัญ :  เลือดสีมวง / ภาษาอังกฤษของคนผิวสี / ภาษาไมมาตรฐาน/ การแปล
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ABSTRACT
This context analysis research studied and categorized the nonstandard characteristics 

of Black English (Early 20th Century Afro-American English), including the translation 
techniques used in translating nonstandard language into Thai. The data for the study has been 
obtained from Alice Walker’s novel, “The Color Purple” and from the film adaptation by Steven 
Spielberg.

The characteristics of Black English compared with modern Standard English were 
categorized into two groups. For the first group, grammatical characteristics contained the 
uncommon use of 1.1) Subject and predicate. 1.2) Negative expression in sentences 1.3) Tense 
of verb 1.4) Objective pronoun. 1.5) “Be” and the omission of  the verb “be” and 1.6) Other 
nonstandard grammatical features, such as missing apostrophe, missing of preposition and wrong 
use of personal pronouns. The other Black English characteristics found were the phonetics 
system, which consisted of 2.1) The loss of phoneme /-d/. 2.2) The phoneme /-th/. 2.3) 
Transliteration 2.4) The loss of the syllable pronunciation.

Translation techniques were highly framed because of the nonequivalent linguistics between Black 
English and Thai. Therefore, the translator only kept the meaning, but was not concerned about the 
nonstandard characteristics in the translated version. In order to produce a better translation, some techniques 
are proposed, including deliberate mispronunciation of some letters under certain circumstances, other 
suggestions are the concise pronunciation of written words and the omission of syllable pronunciation.
KEY WORDS :  THE COLOR PURPLE/ BLACK ENGLISH/ NONSTANDARD LANGUAGE/
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บทที่ 1
บทนํ า

1.1 ความสํ าคัญและที่มาของหัวขอ
        

ในการดํ ารงชีวิตของมนุษยไมวาจะในยุคสมัยใดนั้น จํ าเปนที่จะตองอาศัยปจจัยพื้นฐาน     
ทัง้สี ่  ไดแก  อาหาร เครื่องนุงหม ที่อยูอาศัย และยารักษาโรคเปนสวนประกอบที่สํ าคัญที่จะทํ าให
ชีวติของมนษุยนั้นดํ าเนินตอไปไดจนถึงวาระสิ้นสุดอายุขัย แตนอกเหนือจากปจจัยทั้งส่ีที่ไดกลาว
มานัน้ มนษุยยังตองการสังคม และไดเปนสวนหนึ่งในสังคมเพื่อความมั่นคงปลอดภัยทั้งทางดาน
รางกายและจิตใจ และความตองการที่จะอยูรวมกันเปนสังคมนี่เอง ทํ าใหมนุษยริเร่ิมที่จะแสวง    
หากลุมสังคมใหแกตนเอง

ในอดีตมนุษยไดแบงกลุมสังคมของตนเองโดยอาศัยลักษณะทางภูมิศาสตรเปนเกณฑ
หลัก โดยไดแบงตามลักษณะเขตที่อยูอาศัย เชนกลุมที่อาศัยอยูแถบที่ราบลุมแมนํ้ า หรือตามที่ราบ
เชงิเขา สาเหตุที่เปนเชนนี้เนื่องจากความลาหลังในเรื่องเทคโนโลยีทํ าใหมนุษยไมรูวาในโลกนี้ยังมี
ดินแดนอื่นๆนอกเหนือจากที่พวกเขาใชชีวิตอยู นอกจากนี้แลวมนุษยยังมีความเชื่อวา โลกท่ี        
ตนอาศัยอยูนั้นมีเพียงกลุมของตนเทานั้นและไมมีสถานที่อ่ืนใดอีกแลว แตเมื่อกาลเวลาผานไป 
วิวัฒนาการดานตางๆเริ่มมีการพัฒนาขึ้น มนุษยจึงไดตระหนักวายังมีกลุมคนอีกหลายจํ าพวกที่
อาศัยอยูบนพื้นที่ที่มีลักษณะทางภูมิศาสตรที่แตกตางกันไป ขณะเดียวกันมนุษยก็ไดเรียนรูที่จะ    
ติดตอส่ือสารกันมากขึ้นเพื่อพึ่งพาอาศัยกันและกันในการดํ ารงชีพ ดวยปจจัยเหลานี้เองที่ทํ าให
มนษุยตองคิดคนเครื่องมือเพื่อเปนสื่อกลางในการสื่อสาร เครื่องมือนั้นก็คือ “ภาษา” จึงอาจกลาว
ไดวาภาษาเปนเครื่องมือสํ าคัญที่จะทํ าใหการสื่อสารนั้นสัมฤทธิ์ผลทั้งในกลุมสังคมของตนเองและ
การสื่อสารระหวางกลุมสังคมดวย แตภาษาที่เปนสื่อกลางนั้นอาจมีความแตกตางกันไปตาม           
แตละกลุมสังคม นอกจากนี้ในกลุมสังคมเดียวกันก็อาจปรากฏการใชภาษาประจํ ากลุมหลากหลาย
ภาษาก็ได ดังนั้นการแปลภาษาเพื่อเปนการถายทอดเนื้อความและสรางความเขาใจตรงกันใหเกิด
ขึน้กับคูส่ือสารนั้นจึงไดเกิดขึ้น
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การแปลที่ทํ าใหการสื่อสารประสบความสํ าเร็จไดนั้นตองเปนการแปลที่ถายทอดได
ครบถวนสมบูรณทั้งรูปแบบและเนื้อหา โดยเฉพาะการแปลจากภาษาของกลุมคนที่มีวัฒนธรรม
อยางหนึ่งไปสูกลุมคนที่ใชอีกภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกันออกไปจึงมิใชเร่ืองงาย ที่จะสราง
ความเขาใจที่ละเอียดลึกซึ้งใหเกิดขึ้น อยางไรก็ตาม นักแปลที่ดีจะตองสามารถแกไขปญหาเหลานี้
ได  โดยอาจจะตองคนควาศึกษาขอมูลเพิ่มเติมในเรื่องที่เกี่ยวของ

งานแปลในลักษณะดังกลาวนั้น อาจพบไดในงานเขียนทั้งประเภทอรรถสาร เชน การ
แปลงานเขียนเชิงวิชาการเกี่ยวกับประวัติศาสตรของชนชาติตางๆ และงานประเภทรจนาสาร        
นวนยิายแปลเชิงประวัติศาสตร หรือ การแปลวรรณกรรมเยาวชนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการดํ ารงชีวิต
ของคนในวัฒนธรรมที่ตางกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งงานที่มีรูปแบบเปนนวนยิาย เพราะนวนิยายไมใช
เปนเรื่องของจินตนาการบริสุทธิ์เพียงประเด็นเดียว การเขียนนวนยิายนั้นตองอาศัยความรูพื้นฐาน
เกี่ยวกับฉาก สถานที่ ลักษณะการแตงกาย หรือแมกระทั่งลักษณะทางสรีระของตัวละครดวย       
ซ่ึงองคประกอบยอยในนวนิยายเหลานี้ลวนแลวแตเปนการสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรม
ของกลุมตัวละครในนวนิยายเรื่องนั้นๆ  และเมื่อผูแปลตัดสินใจที่จะถายทอดนวนิยายเรื่องนั้น     
ไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหกลุมนักอานที่อาศัยอยูในวัฒนธรรมที่ตางกันไดรับรู  ผูแปลก็จํ าเปนที่จะ
ตองถายทอดทั้งภาษาและวัฒนธรรมใหนักอานตางวัฒนธรรมเขาใจไดอยางถองแทดวย ทั้งนี้เพื่อ
การรกัษาความเทาเทียมกับตนฉบับใหเกิดขึ้นในฉบับแปลทั้งความหมายและอรรถรส

สํ าหรับในการศึกษาครั้งนี้   ผูวจิยัตองการศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีจาก   
นวนิยายแปลเรื่อง “ เลือดสีมวง”  ของ “อัครมุนี  วรรณประไพ” ที่แปลมาจากผลงานของนักเขียน
สตรีที่มีช่ือเสียงเชื้อสายอัฟริกันอเมริกัน อลิซ วอลคเกอร (Alice Walker) เร่ือง “The Color Purple”
ที่ปรากฏในตนฉบับทํ าใหผู วิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี           
ขณะเดยีวกนัผูวจิยัไดคนควาเกี่ยวกับที่มาของภาษาอังกฤษของคนผิวสีจึงไดพบวา ในยุคสมัยหนึ่ง
ชาวอัฟริกันไดอพยพมาอาศัยอยูในประเทศอเมริกามาในฐานะของทาสที่ถูกซื้อขายโดยคนผิวขาว
ทํ าใหชาวอัฟริกันในสมัยนั้นมีสถานะทางสังคมตํ่ ากวาคนผิวขาว เนื่องจากมีการแบงแยกและ
เหยยีดสผิีว เปนพวกคนผิวขาวและคนผิวสี และชาวอฟัริกนัเหลานั้นก็ถูกจัดเปนคนผิวสี

วิลเลียม เอ สจวรต (William A.  Stewart, 1970: 131-134) กลาววากอนการอพยพของ
ชาวอัฟริกันนั้น ไมมีชาวอัฟริกนัคนใดที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแม  ยกเวนชาวอัฟริกันที่อาศัย
อยูชายฝงตะวันตกที่พูดภาษาอังกฤษเพื่อประโยชนและจุดประสงคในการคาขาย  ซ่ึงโดยปกติแลว
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ในหมูชาวอัฟริกันดวยกันนั้นก็จะมีภาษาอัฟริกันที่ใชเปนเครื่องมือในการติดตอส่ือสารระหวางกัน 
ซ่ึงภาษาอัฟริกันเหลานี้ก็จะแบงแยกออกไปตามถิ่นกํ าเนิดหรือเชื้อสายที่แตกตางกันภาษาอัฟริกัน   
กม็อียูหลากหลาย เชน ภาษาฟูลานี่(Fulani)ภาษาโยรูบา(Yoruba)  หรือภาษาฮาอูซา(Hausa) เปนตน

การอพยพถ่ินฐานมาสูโลกใหม (The New World) ท ําใหพวกเขาจํ าเปนที่จะตองเรียนรู
ภาษาอังกฤษเพื่อใชในการสื่อสารในชีวิตประจํ าวัน ซ่ึงหมายถึงการสื่อสารในหมูของพวกตนเอง 
และการสื่อสารระหวางคนผิวสีกับคนขาว ซ่ึงภาษาอังกฤษของคนผิวสีใชนั้นก็ยังปรากฏอิทธิพล
ของภาษาอัฟริกันอยู  ทั้งสํ าเนียง ตัวอยางเชน ชาวอัฟริกันที่พูดภาษาอังกฤษดวยสํ าเนียงภาษา         
โยรูบา  หรือไวยากรณ เชน การใชคํ าสรรพนามโดยมิไดคํ านึงถึงประเภทของคํ าสรรพนาม       
เหลานัน้ เชน การใชสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรมของประโยค มาวางในตํ าแหนงประธานของ
ประโยค เชน Me hungry แทน I hungry เปนตน

ถึงแมวาภาษาอังกฤษแบบคนผิวสีจะสามารถใชในการติดตอส่ือสารกันไดก็ตาม          
หากภาษาอังกฤษแบบคนผิวสีก็ไมถือวาเปนภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน เนื่องจากภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีนั้นเปนภาษาที่ถูกคิดคนขึ้นมาเพื่อใชแกปญหาในการสื่อสารขามเผาพันธุของผูที่พูด
ภาษาแมตางกัน สงผลใหลักษณะของภาษาอังกฤษของคนผิวสีปรากฏขอแตกตางจากภาษาอังกฤษ
ที่ใชกันอยูเดิมในหมูคนผิวขาวและถือวาเปนภาษามาตรฐาน ทํ าใหภาษาอังกฤษของคนผิวสีกลาย
เปนภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานไปโดยปริยาย เนื่องจากโครงสรางประโยคและไวยากรณที่แตก
ตางไปจากภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน  อีกสาเหตุหนึ่งที่ทํ าใหภาษาอังกฤษของคนผิวสีถือเปน
ภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานก็คือเปนภาษาที่พูดกันในหมูชนที่มีสถานะภาพทางสังคมไมสูงนัก 
และบางครั้งก็ใชพูดกันในกลุมคนที่ดอยการศึกษาอีกดวย

ผูวิจัยตองการที่จะศึกษากลวิธีในการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากงานแปลเรื่อง 
“เลือดสีมวง”  ที่แปลมาจากนวนยิายตนฉบับเรื่อง   “The Color Purple” ซ่ึงเปนนวนยิายคุณภาพ
ไดรับรางวัล The Pulitzer Prize และ The American Book Award ในป ค.ศ.1983 โดยผูวิจัยเช่ือวา
การศึกษาในการแปลภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานในครั้งนี้จะเปนประโยชนแกผูสนใจที่ตองการ
จะแปลงานที่ปรากฏลักษณะของการใชภาษาแบบไมมาตรฐานได
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1.2   วตัถุประสงคของการวิจัย
   1.2.1  ศึกษาและจํ าแนกลักษณะของภาษาอังกฤษแบบของคนผิวสี (Black English)
   1.2.2  ศกึษาวธีิการแปลและวิธีแกไขปญหาของผูแปลในการถายทอดภาษาอังกฤษของ

คนผิวสี (Black English) เปนภาษาไทย

1.3   ประโยชนของการวิจัย
1.3.1   เรียนรูและสามารถจํ าแนกลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี (Black English)ได

       1.3.2   เรียนรูกลวิธีการแปลและการแกไขปญหาในงานแปลที่ปรากฏการใชภาษา
อังกฤษของคนผิวสี (Black English) ได
       1.3.3 เพือ่ผูอานและผูที่สนใจการแปลงานเขียนที่มีการใชภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐาน
สามารถนํ ากลวิธีที่ผูวิจัยไดรับจากการศึกษาไปประยุกตใชได

1.4   ขอบเขตของการวิจัย
ผูวจิยัตองการศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐาน (Nonstandard English) ที่

ปรากฏในลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี(Black  English) จากนวนิยายตนฉบับเรื่อง             
“The Color Purple” ของ  Alice  Walker และศกึษากลวิธีการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากนว
นยิายฉบับแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” โดย อัครมุนี  วรรณประไพ ฉบับพิมพเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2529 
ลักษณะของนวนยิายเรื่องนี้เปนการดํ าเนินเรื่องดวยลักษณะของการเขียนจดหมายเลาเรื่อง  ดังนั้น    
ผูวิจัยจึงเลือกศึกษากลวิธีการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสี โดยศึกษาจากภาษาที่ปรากฏอยูใน     
ขอมลูทั้งหมด ไมแบงประเภทเปนบทสนทนาหรือคํ าบรรยาย ผูวิจัยตองการทราบวาผูแปลสามารถ
รักษาลกัษณะที่ไมมาตรฐานของภาษาใหปรากฏในฉบับแปลไดเพียงใด

1.5   ขอตกลงเบื้องตน
ในการเขียนวิทยานิพนธเรื่อง “การศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีในเรื่อง     

“The Color Purple” และกลวธีิการแปลเปนภาษาไทย” ผูวิจัยกํ าหนดตัวอักษรยอเพื่อใชแทนคํ า
หรือ     ขอความที่มีความหมายตามที่ไดระบุไวดังนี้

น.  แทน หนา ในฉบับแปล  เชน  น. 15  หมายถึง  หนา 15
P. แทน หนา ในฉบับแปล  เชน  P. 23  หมายถึง  หนา 23
SE  แทน  ภาษาอังกฤษมาตรฐาน (Standard  English)
NSE แทน  ภาษาอังกฤษไมมาตรฐาน (Nonstandard  English)
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ST  แทน  ภาษาไทยมาตรฐาน (Standard  Thai)
NST แทน  ภาษาไทยไมมาตรฐาน (Nonstandard  Thai)
SL  แทน  ภาษามาตรฐาน (Standard  Language)
NSL แทน  ภาษาไมมาตรฐาน (Nonstandard  Language)
BrE  แทน ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ (British English)
AmE  แทน ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (American English)

1.6   นิยามศัพทเฉพาะ
1.6.1  ภาษาอังกฤษของคนผิวสี (Black English) หมายถึง ภาษาอังกฤษที่ใชกันใน       

หมูชาวอเมริกันที่มีเช้ือสายอัฟริกัน  ซ่ึงจัดวาเปนภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐาน (Nonstandard 
English) เนื่องจากมีโครงสรางที่แตกตางไปจากภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน(StandardEnglish)                
ทางไวยากรณ และระบบเสียง เปนตน
        1.6.2  ชาวอเมริกันเชื้อสายอัฟริกัน (Afro-American) หมายถึง ชาวอเมริกันผูถือสัญชาติ
อเมริกันแตสืบเชื้อสายมาจากชาวอฟัริกันและมีผิวสีดํ า

1.6.3  ภาษาไทยมาตรฐาน (Standard Thai) หมายถงึ ภาษาถิ่นภาษาหนึ่งที่ไดรับการ    
ยอมรบั และนํ ามาใชเปนภาษาสื่อกลางสํ าหรับทุกคนในประเทศ และเปนภาษาที่ใชเปนแบบแผน
ในการพูดและการเขียน และใชเปนภาษาทางราชการ
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บทที่ 2
ทบทวนวรรณกรรม

สํ าหรับการคนควาและทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับวิทยานิพนธฉบับนี้ เนื่องดวย   
ผูวิจัยไดกํ าหนดวัตถุประสงคของการทํ าวิทยานิพนธฉบับนี้เพื่อศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคน
ผิวสีจากตนฉบับ และศึกษากลวิธีการแปลจากฉบับแปล ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดจํ าแนกการทบทวน
วรรณกรรมออกเปน 5 หัวขอ ไดแก แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลทั่วไปและความหมาย
เทียบเคียงในการแปล  แนวคิดเกี่ยวกับการแปลนวนิยาย การศึกษาลักษณะภาษาแบบมาตรฐาน
และไมมาตรฐานทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ การศึกษาภาษาอังกฤษของคนผิวสี และงานวิจัย
ตางๆที่เกี่ยวของ โดยจะกลาวถึง    รายละเอียดของแตละหัวขอตามลํ าดับดังตอไปนี้

2.1. แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการแปลทั่วไปและความหมายเทียบเคียงในการแปล

เนื่องจากการแปลจัดเปนการถายทอดและสื่อสารภาษา วัฒนธรรม และความคิดจาก
ภาษาหนึง่ไปสูอีกภาษาหนึ่ง นักแปลจึงตองมีความรูทั้งสองภาษา คือทั้งภาษาตนฉบับ และภาษา
ฉบบัแปลเปนอยางดี นอกจากนี้แลวนักแปลยังตองสามารถสื่อความคิด อารมณ และจินตนาการ
ของนกัเขยีนออกมาไดอยางสมบูรณ และเพื่อใหการแปลเปนไปอยางมีหลักเกณฑ นักภาษาศาสตร
และนักวิชาการจํ านวนมากทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศจึงไดนํ าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการแปล
ไวดังตอไปนี้

เอ เอฟ ไทเลอร (A. F. Tyler, อางถึงในปรียา อุนรัตน 2533: 1) ไดกลาววา การแปลที่ดี
คือการถายทอดคุณคาของงานในภาษาตนฉบับออกเปนอีกภาษาหนึ่งอยางสมบูรณ โดยเปนที่       
เขาใจ ไดอยางแจมแจงและถายทอดความรูสึกไดอยางลึกซึ้ง ทํ าใหผูอานงานแปลนั้นมีความเขาใจ 
และความรูสึกทัดเทียมกับเจาของภาษาที่ไดอานขอความเดียวกันนั้นในภาษาตนฉบับ
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วทิย  ศิวะศริยานนท อางถึงในบุญยงค เกศเทศ, 2534: 201-202) ไดกลาวถึง ความหมาย
ของการแปลไววา การแปลเปนศิลปะอยางหนึ่งในการถายทอดหรือตีความความคิดเห็นของผูอ่ืน
ออกมาเปนถอยคํ าสํ านวนที่สละสลวย  รัดกุม  และมีเนื้อความตรงกับฉบับที่แปลมา  การแปลจึง
เปนวิธีที่ดีอยางหนึ่งในการฝกฝนทวงทํ านอง (Style)ของผูแปลและทํ าใหผูแปลมีความชํ านาญใน
การใชภาษาของตนดีขึ้น เพราะผูแปลจะตองหาวิธีในการถายทอดเนื้อหาใหตรงกับความใน         
ตนฉบบั ผูแปลจะตองมีความแตกฉานในดานภาษาโดยไดเสนอหลักในการแปลไวดังนี้คือ

1) ผูแปลจะตองมีพื้นความรูหรือหลักภาษาในภาษาทั้งสองที่จะถายทอดกันนั้นเปน    
อยางดี

2)    เปนการแปลความที่มิใชแปลเปนคํ าๆ
3)   ตองใหไดรสและเก็บความไดเหมือนกับตนฉบับ
4) การแปล มิใชการถอดคํ าประพันธ  อธิบายหรือยอความ กลาวคือผูแปลตองแปล       

ใหตรงตามตนฉบับเดิม  ทั้งดานทํ านองแตง (Style) ตลอดจนการใชถอยคํ าของผูแตง มิใชแปลโดย
ดัดแปลง  ตอเตมิหรือเรียบเรียงขึ้นใหม ซ่ึงถือวาไมเคารพผูแตงและอาจทํ าใหเกิดความเสียหายได
ถาเปนเรื่องที่ตองการความถูกตองของเนื้อความเปนสํ าคัญ  แตถาจะแปลโดยดัดแปลงหรือ        
เรยีบเรียงจริงๆก็ตองแจงใหผูอานทราบกอน  เพื่อปองกันความเขาใจผิด

5) ตองคํ านึงถึงจิตวิทยา   ผูแปลตองเขาใจจิตใจ   ตลอดจนขนบธรรมเนียมของชนชาติที่
ปรากฏอยูในหนังสือตนฉบับอีกดวย

6)   ตองคํ านึงถึงขอความแวดลอม (Context)
7) ตองคํ านึงถึงความแตกตางของภาษา
8) เมือ่แปลใหตรงความไมได  จะตองหาสํ านวนเทียบเคียง
9)    คํ าทุกคํ ายอมมีนัยประวัติ (Association)
10)  คํ าแปลจะตองใหสละสลวยเหมือนความเรียง

สัญฉวี  สายบัว (2540: 21-78) ไดกลาวถึงกระบวนการแปลซึง่ผูแปลควรเรียนรูและนํ า
ไปใชปฏิบตัเิพื่อใหเกิดงานแปลที่มีคุณภาพ  งานแปลที่มีคุณภาพในที่นี้คือ  การคงอรรถรสเดิม
ของตนฉบับไวในฉบับแปล  เมื่อมีผูใดอานฉบับแปลก็จะเกิดผลสนองตอบเชนเดียวกับผูอาน      
ตนฉบบักระบวนการแปลดังกลาวนั้นไดแก
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1. การศึกษาตนฉบับ จุดมุงหมายของการศึกษาตนฉบับคือ เพื่อจบัสารทั้งหมดที่ผูเขียน
แสดงไวในตนฉบับ  “สาร” ในที่นี้หมายถึงเนื้อหา  ความคิด  ความหมายแฝงอื่นๆ  จุดมุงหมาย
ของผูเขียน  บรรยากาศของตัวบท  และรสชาติ (อรรถรส)  ผูแปลตองนํ าสารเหลานี้มาวิเคราะห
เพือ่จบัความหมาย  ซ่ึงการวิเคราะหนั้นมี 2 ระดับคือ  การวิเคราะหความหมายทางไวยากรณ  และ
การวเิคราะหความหมายของคํ าและความหมายของสํ านวน

2. การรับทอดความหมายจากตนฉบับ  หลังจากศึกษาตนฉบับแลว  ผูแปลตองถายทอด
สารหรือความหมายที่ไดรับจากตนฉบับ  ไปสูบุคคลที่3 อันไดแกผูอานงานแปลโดยใหความหมาย
ของภาษาฉบับแปลมีความคลาดเคลื่อนไปจากความหมายเดิมนอยที่สุด

3. การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  มีขั้นตอนดังตอไปนี้
3.1 ผูแปลตองเลือกรูปแบบการแปลวาจะแปลแบบใด  คือ

-  การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) คือการแปลที่ผูแปลพยายาม
ที่จะรักษารูปแบบของการนํ าเสนอความคิด(Form)ของตนฉบับไวในฉบับแปลใหมากที่สุดเทาที่
จะมากได

-  การแปลแบบเอาความ (Free  Translation) คอืการแปลที่ไมไดเนนการ
คงรูปแบบของการนํ าเสนอความคิด  ผูแปลเปลี่ยนรูปแบบของการนํ าเสนอความคิดใหแตกตางไป
จากรปูแบบเดิมในภาษาตนฉบับ  ทั้งนี้เพื่อใหงานแปลนั้นยังคงสื่อความหมายไดอยางถูกตองและ
ครบถวน

3.2  ผูแปลตองถายทอดประโยคพื้นฐาน (Kernel   Sentence) เปนภาษาฉบับแปล
3.3  ผูแปลน ําประโยคพื้นฐานที่ไดมาเขียนใหมอีกครั้งเพื่อใหความหมายที่ไดนั้น

ครอบคลุมสารของตนฉบับมากที่สุด  และเพื่อใหภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติ
3.4 ผูแปลตองตรวจสอบงานแปลวางานแปลนั้นจะกอใหเกิดผลตอบสนองตอผูอาน

ไดเทาเทียมกับตนฉบับหรือไม
4. การทดสอบงานแปล งานแปลทุกชิ้นควรไดรับการทดสอบกอนถึงมือผูอาน               

จดุมุงหมายของการทดสอบคือ  เพื่อดูวางานแปลชิ้นนั้นจะสรางผลตอบสนองแกผูอานฉบับแปล
ไดเทียบเคียงกับ      ผูอานตนฉบับหรือไม  ผูแปลจะตองทดสอบงานแปลในประเด็นดังตอไปนี้คือ

              4.1 ความถูกตองในดานความหมาย  งานฉบับแปลสามารถสื่อความหมายได
ครบถวนตามตนฉบับหรือไม

  4.2 ความยากงายของระดับภาษา  งานฉบับแปลใชภาษา (คํ า และรูปแบบของวิธี     
น ํา เสนอความคิด) ที่งายตอความเขาใจหรือไม
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4.3 ทํ านองการเขียน (Style) ท ํานองการเขียนของฉบับแปลเทียบเคียงไดกับตน
ฉบับหรือไม  และลักษณะของภาษา (Register) ของฉบับแปลเทียบเคียงกับตนฉบับหรือไม

สิทธา พินิจภูวดล (2542: 15) ไดสรุปความหมายของทฤษฎีการแปลไววา ทฤษฎีการ
แปล หมายถึง ความคิดเห็นตางๆเกี่ยวกับการแปลที่มีขึ้นตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน มีความตอเนื่อง
อยูไม    ขาดสาย กอใหเกิดความรู ความเขาใจที่ชัดเจน มีหลักเกณฑยึดถือได ใชไดผลเมื่อนํ าไป
ปฏิบัติ สามารถจัดความคิดใหมๆตางๆเขาเปนหมูพวกหรือรูปแผน หรือระบบไดปจจุบันนี้       
ความคิดเกี่ยวกับการแปลไดมีสถานภาพเปนวิทยาศาสตรซ่ึงมีระบบสามารถศึกษาดวยวิธีทาง    
วิทยาศาสตรได

นอกจากนักวิชาการชาวไทยแลว นักวิชาการชาวตางประเทศก็ไดใหความคิดเห็น      
เกีย่วกับการแปลไว ดังเชน

ไนดา (Nida 1975: 13) ไดกลาวถึงการแปลวาประกอบขึ้นจากการถายทอดความหมาย
ของขอความในภาษาที่จะแปลใหมีความหมายและลีลาทัดเทียมกับขอความในภาษาตนฉบับและ
เปนธรรมชาติมากที่สุด  โดยไดจ ําแนกการแปลที่มีความหมายเทียบเคียง(Translation equivalence) 
ออกเปน 2 ประเภทดังนี้

1.  การเทียบเคียงตามรูป (Formal  equivalence) คือ  การแปลตรงตัว โดยยึดเอาภาษา    
ตนฉบับเปนหลัก

2.  การเทียบเคียงแบบพลวัต (Dynamic  equivalence) คือ  การแปลอิสระที่มุงผลตอบ
สนองจากผูรับสารวาจะสามารถรับสารไดทัดเทียมกับสารในตนฉบับหรือไม  โดยไนดาไดเสนอ
กลวิธีการปรับบทแปลมาใชในกรณีที่ตองการใหภาษาในฉบับแปลมีความเทียบเคียงกับภาษา      
ตนฉบบั  ผูแปลจะตองปรับบทแปลทั้งทางดานวัฒนธรรมและภาษาใหเขากับกลุมผูรับฉบับแปล

สํ าหรับแนวคิดเรื่องความหมายเทียบเคียงในการแปลนั้น มีนักวิชาการไดนํ าเสนอแนว
คิดไวดงันี้

ดวงตา  สุพล (2535: 35) การถึงการเทียบเคียงกันในการแปลวา ส่ิงหนึ่งที่ผูแปลตอง
ค ํานึงถึงคือ การเทียบเคียงกันทางวัฒนธรรม (Cultural equivalence) ซ่ึงเปนสิ่งที่หาการเทียบเคียง
กันระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลไดยากมาก และอาจจะอยูในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง
ใน 3 ลักษณะ   ดงัตอไปนี้
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1. ค ําทีม่ใีนภาษาตนฉบับไมมีคํ าที่ใชเทียบเคียงกันไดในภาษาฉบับแปล แตมีคํ าอ่ืนใชใน
หนาที่เดียวกันกับภาษาตนฉบับ

2. คํ าที่มีในภาษาตนฉบับไมมีคํ าที่ใชเทียบเคียงกันไดในภาษาฉบับแปล แตมีคํ าอ่ืนใช
โดยท ําหนาที่คนละอยางกับคํ าในภาษาตนฉบับ

3.ไมมีคํ าที่เทียบเคียงกันไดเลยระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปล ซ่ึงในกรณีดังนี้       
ผูแปลตองพยายามหาคํ าที่มีความหมายเทียบเคียงกันได หรือคํ าอธิบายมาใชในฉบับแปลใหผูอาน
ฉบบัแปลไดเขาใจลึกซึ้งเทากับที่ผูอานภาษาตนฉบับเขาใจ

แอนตัน โปวิช (Anton Popovic) อางถึงใน ซูซาน บาสเนท แมคกวายร (Susan Bassnett 
– McGuire : 1980: 44) ผูไดจ ําแนกความหมายเทียบเคียงในการแปลออกเปน 4 แบบ คือ

1. Linguistic equivalence เมื่อมีสวนประกอบที่เทียบเคียงกันไดในทางภาษาศาสตร      
ทัง้ในภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล หมายถึงการแปลแบบคํ าตอคํ า

2. Paradigmatic equivalence เมือ่มกีารแทียบเคียงกันในองคประกอบทางไวยากรณใน
ระดบัสูงกวาการเทียบเคียงกันในระดับคํ า

3. Stylistic equivalence เมื่อมีการเทียบเคียงกันในหนาที่ (functional equivalence)         
ทัง้ของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล เพื่อแสดงถึงส่ิงที่มีความหมายเหมือนกัน

4. Textual (syntagmatic) equivalence เมื่อมีการเทียบเคียงกันทั้งทางโครงสรางและ       
รูปแบบของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล

2.2. แนวคิดเก่ียวกับการแปลวรรณกรรม

การแปลหนังสือจากภาษาตางชาติอ่ืนๆมาเปนภาษาไทยนั้น ถือเปนศิลปะสํ าคัญ         
อยางหนึ่งในการใชภาษา ทั้งนี้เนื่องจากผูแปลจะตองมีความรูในภาษาและเขาใจวัฒนธรรมการใช
ภาษาทั้งสองเปนอยางดี ถาหากเปนงานการแปลวิชาการ ก็ตองมีความรูในวิชาการดานนั้นๆดวย 
เชนกนั หากเปนงานวรรณกรรม ก็จะตองคงอรรถรสและความถูกตองตามตนฉบับไว

วรรณกรรมแปลแบงเปนประเภทความเรียง ที่ปจจุบันมักเรียกกันวารอยแกว ไดแก      
สารคด ีบนัเทงิคดี เชน นิทาน นิยาย นวนิยาย และเรื่องสั้น เปนตน สวนอีกประเภทหนึ่งก็คืองาน
วรรณกรรมประเภทโคลงกลอนหรือรอยกรอง ไดแกบทกวีตางๆ เชน โคลง ฉันท กาพย กลอน 
เปนตน
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วรรณกรรมแปลที่ดีนั้น ขึน้อยูกับความสามารถของผูแปล หากผูแปลตองเลือกใชภาษา
แปลไดเหมาะสมกับกับประเภทและลักษณะของวรรณกรรมตนฉบับ มีความถูกตองและเนื้อหา
ครบถวนตามวรรณกรรมตนฉบับ ภาษาที่ใชแปลนั้นตองเปนถอยคํ าสํ านวนที่ชัดเจน กะทัดรัด      
ไมติดขัด สรางความเขาใจใหกับผูอาน และบรรลุตามวัตถุประสงคของวรรณกรรมเรื่องนั้นๆ

เนื่องจากการศึกษาในครั้งนี้ เปนการศึกษางานวรรณกรรมรอยแกวที่เปนนวนิยายแปล    
ดังนั้นผูวิจัยจึงขอกลาวถึงเฉพาะแนวคิดที่ไดนํ าเสนอเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมรอยแกว            
ดังตอไปนี้

กรมวิชาการ (2531: 19-23) ไดกลาวถึงการแปลวรรณกรรมรอยแกวประเภทบันเทิงคดี
ไววา  ตองแปลใหคงอรรถรสเดิมของตนฉบับไวไดทุกกระบวนความ ทุกรส ทุกอารมณ              
ทกุความคิด ที่ผูแตงตองการใหเกิดแกผูอาน ผูแปลตองรูจักใชลีลาของคํ า (Diction) ใหเหมาะกับ
ความเดิมของตนฉบับ  ถาสามารถใชภาษาแปลใหผูอานรูสึกเพลิดเพลินจนลืมวากํ าลังอาน           
เรือ่งแปล ถือไดวาการแปลนั้นประสบความสํ าเร็จอยางยิ่ง

ดวงตา สุพล (2535: 45) กลาวถึงการแปลวรรณกรรมไววาจะตองอาศัยความรอบรูเชิง    
วรรณคดแีละความรูสึกอันละเอียดออนของผูแปลเปนสํ าคัญ ผูแปลจะตองพิจารณาเนื้อหาของงาน
ทีจ่ะแปลใหรอบคอบ  ไมวาจะเปนการแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย หรือจากภาษาไทย
เปนภาษาตางประเทศผูแปลตองนึกถึงอยูเสมอวาตองไมใหภาษาที่ถูกถายทอดออกมานั้นวกวน    
จนผู อานไมรู แนวาความหมายของขอความที่แปลออกมาแลวนั้นคืออะไร ทั้งสํ านวนและ         
ความหมายจึงเปนสิ่งสํ าคัญ    ควบคูกันไป  ผูแปลงานวรรณกรรมตองเอาใจใสเนื้อหาของขอความ
ทีจ่ะแปลและส ํานวนที่จะใชในการแปลเปนอยางมาก ทั้งนี้เพราะผูเขียนงานวรรณกรรมแตละเรื่อง
ยอมมีสํ านวนในการเขียนหรือ   แนวการเขยีนเฉพาะตัวที่แตกตางกันออกไป ทั้งในดานการสราง
รูปประโยคและการสื่อความคิด   ผูแปลตองสามารถถายทอดทั้งภาษาและความคิดในฉบับแปลได
อยางเดนชัดและมีลักษณะเปนภาษาไทยที่สละสลวย

2.3. การศึกษาลักษณะภาษาแบบมาตรฐาน (SL) และไมมาตรฐาน (NSL)

ภาษาเปนส่ิงที่มนุษยใชเปนเครื่องมือในการติดตอส่ือสารกัน โดยภาษาที่มีอยูในโลกนี้      
แตกตางกันไปตามสังคมของมนุษยซ่ึงแตละสังคมก็จะมีภาษาเฉพาะของตน แตในแตละสังคม       
กไ็มไดมีการhttp://thaiarc.tu.ac.th/folktales/reference/thaivar.htm วา ภาษายอยของภาษาไทยแบงใช
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ภาษาใดภาษาหนึ่งเพียงภาษาเดียว ในหนึ่งสังคมอาจมีภาษาประจํ าชาติที่แยกยอยออกไปเชน        
ในสังคมทีใ่ชภาษาไทย กม็ภีาษายอยของภาษาไทย ดังที่กัลยา ติงศภัทิยไดกลาวไวในเว็บไซต         
เปนประเภทยอยไดคือ ภาษามาตรฐาน ภาษาถิ่น ภาษาสังคม และภาษาหนาที่

ในเว็บไซต http://www.ucl.ac.uk/dutch/dutch/history/pages/standard.html ไดกลาวถึง
ลักษณะของภาษาที่มาตรฐานโดยพอสรุปได ดังตอไปนี้

2.3.1. คํ าศัพทที่ปรากฏอยูในภาษานั้นจะตองอยูในพจนานุกรม
2.3.2. เปนภาษาที่มีการระบุลักษณะไวยากรณทางภาษาไว ไมวาจะเปนรูปแบบ กฎ     

ทางภาษา และโครงสราง
2.3.3. เปนภาษาที่มีมาตรฐานการออกเสียง
2.3.4. เปนภาษาที่ใชในเอกสารราชการที่สํ าคัญ เชน รัฐธรรมนูญ
2.3.5. เปนภาษาที่ใชในสถานที่ราชการ เชน รัฐสภาหรือโรงเรียน
2.3.6. เปนภาษาที่ใชในงานวรรณคดีและวรรณกรรม

จากการคนควา ทํ าใหผูวิจัยพอจะรวบรวมไดวาภาษามาตรฐาน หมายถึงภาษาที่คนใน
สังคมใหการยอมรับและใชพูดกันในสังคมวาเปนภาษาที่ถูกตอง และเปนภาษาหลักเพียงภาษา
เดยีวทีเ่ปรยีบเสมือนตัวแทน ของภาษายอยอื่นๆที่ปรากฎการใชอยูในสังคมดวยเชนกัน สวนภาษา
ไมมาตรฐานนั้นก็คือภาษายอยที่มิไดนํ ามาใชเปนภาษาหลักของสังคม ซ่ึงภาษามาตรฐานและภาษา
ไมมาตรฐาน อาจมีความแตกตางกันในเรื่องของสํ าเนียง หรือคํ าศัพทบางคํ า และไมอาจถือไดวา
ภาษามาตรฐานนั้นดีกวาภาษาไมมาตรฐาน เพราะกฎเกณฑในการจัดใหภาษาใดภาษาหนึ่งเปน
ภาษามาตรฐานหรือไมมาตรฐานนั้น ก็มาจากพฤติกรรมการใชภาษาของคนในสังคม

นักภาษาศาสตร บางท านได นํ  าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับภาษามาตรฐานและภาษา               
ไมมาตรฐานไวดังนี้

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท(2521: 34) ไดกลาวถึงความหมายและลักษณะของภาษา        
มาตรฐาน(SL) ไวดงันี ้  ภาษาในแตละประเทศประกอบขึ้นดวยภาษาถิ่นและภาษากลุมตางๆซึ่งมี
ความแตกตางกัน  จึงจํ าเปนที่จะตองเลือกภาษาของถิ่นใดถิ่นหนึ่งหรือของกลุมใดกลุมหนึ่งขึ้นมา
เปนภาษามาตรฐาน คือเปนภาษาที่ใชในราชการ โรงเรียน  ผลที่ไดตามมาจากการมีภาษามาตรฐาน
คือ ความคดิทีว่าภาษามาตรฐานคือภาษาที่ดีที่ถูกตอง  เปนภาษาของอภิสิทธิ์ชน  เปนภาษาที่ทุกคน
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จะตองพยายามพูดและเขียนตามใหเหมือน  ใครที่พูดไมเหมือนก็กลายเปนพูดผิด  และภาษาถิ่นอื่น
หรือหรือภาษาที่ไมใชภาษาราชการกลายเปนภาษาที่มีฐานะดอยและไมดีเทาและถูกจัดวาเปนภาษา
ไมมาตรฐาน(NSL)   ความจริงแลวภาษาราชการก็คือ  ภาษาถิ่นธรรมดาๆถิ่นหนึ่งที่ไดรับการเลือก
ขึน้มาใหใชเปนภาษากลางๆสํ าหรับทุกคนในประเทศ  เปนภาษาที่มีลักษณะทางธรรมชาติเหมือน
กบัภาษาถิ่นอื่นทุกประการ  ไมมอีะไรดีกวาหรือพิเศษกวาความคดิทีว่าภาษาใดดีกวาหรือดอยกวา  
เปนการนํ าปจจัยอยางอื่นที่เกี่ยวของกับตัวผูพูดภาษาเขามาเกี่ยวของ เชนสภาพความเปนอยู  
เศรษฐกิจ  ฐานะทางสังคมและการเมือง  เปนตน

สํ าหรับในสวนของนักวิชาการชาวไทยไดเสนอแนวคิดของภาษาไทยแบบมาตรฐาน
และไมมาตรฐานไวดังนี้

อัจฉรา วงศโสธร (2525: 127) กลาววาในประเทศไทยมีลักษณะการใชภาษาไทย            
4 ลักษณะโดยแบงตามถิ่นที่อยูอาศัย หรือเรียกกันวาภาษาถิ่น เชน ภาษาคํ าเมืองที่ใชกันในตอน
เหนอืของประเทศ  ภาษาอีสานที่ใชในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  ภาษาไทยกลางที่ใชในภาคกลาง
ของประเทศ  และภาษาปกษใตที่ใชในภาคใต  โดยที่ลักษณะทั่วไปของภาษาถิ่นทั้ง 4 นั้นมีขอ    
แตกตางกันไมมากนัก  ไดแกในเรื่องความหลากหลายของคํ าศัพท เชน ค ําวา “สับปะรด” ในภาษา
ไทยกลางทีใ่ชกนัในภาคกลางนั้นกลับเรียกวา “ยานัด” ซ่ึงเปนภาษาปกษใตที่มีความหมายเดียวกัน
นอกจากความแตกตางในเรื่องความหลากหลายของคํ าศัพทแลว  ยังปรากฏลักษณะความแตกตาง
ในเรื่องของสํ าเนียง (Accent) โดยสํ าเนียงภาษาไทยกรุงเทพฯนั้นถูกจัดใหเปนสํ าเนียงของภาษา
ไทยมาตรฐาน ภาษาไทยมาตรฐานนั้นมักนิยมใชกันอยางเห็นไดชัดในวงการการศึกษาและการ    
ส่ือสารมวลชน  เชน  วิทยุและโทรทัศนเปนตน

สํ าหรับลักษณะของภาษาไทยไมมาตรฐานนั้น เกิดขึ้นจากความแตกตางในการใชภาษา
ไทยกลาง ที่สงผลใหมีการแปรของภาษา (Language variation) โดยมนีักวิชาการชาวไทยอีกทาน
ไดศกึษาลักษณะการแปรของภาษาไทยกลางไวดังนี้

วไิลวรรณ ขนิษฐานันท (2521: 34 )ไดสังเกตลักษณะของการออกเสียงควบกลํ้ าในภาษา
ไทยกลาง  โดยพบวาผูใชภาษาไทยกลางแตละคนจะออกเสียงไมเหมือนกัน  และปญหาในการ
ออกเสียงนั้น  มักเกิดขึ้นกับผูที่มีการศึกษานอย  กลาวคือ  ออกเสียง ร  เปน ล  และ กว-  และ ขว-  
เปน ฝ  หรือ คว-  เปน ฟ  ตัวอยางเชน  โรงเรียน เปน โลงเลียน  คํ าวา กวาด เปน ฝาด   หรือ แขวน
ออกเสียงเปน  แฝน  และคํ าวา ความ  ออกเสียงเปน  ฟาม  เปนตน
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สํ  าหรับลักษณะภาษาแบบมาตรฐานและแบบไม มาตรฐานของภาษาอังกฤษก็ มี             
นกัวชิาการชาวตางประเทศเสนอแนวคิดเกี่ยวกับเรื่องดังกลาวไวดังนี้

ไบรอัน (อางถึงในเยาวลักษณ  โชติมนัสเกียรติ, 2543: 17) กลาววาภาษาอังกฤษ         
มาตรฐาน (SE) นัน้เปนภาษาอังกฤษที่นิยมพูดและเขียนในกลุมของชนชั้นสูงที่เปนผูนํ า หรือกลุม
ผูมีอิทธิพล    ทางสงัคม โดยไบรอันยังไดจํ าแนกรูปแบบของภาษาอังกฤษมาตรฐาน (SE) ไวดังนี้

1 ภาษาทางการ (Formal) ใชในงานเขียนเชิงวิชาการ รวมทั้งวรรณกรรมหรือนิตยสาร
สํ าหรับ   ผูอานทีม่ีระดับการศึกษาสูง  จะไมใชในภาษาพูดยกเวนในกรณีที่เปนโอกาสอันเปนทาง
การ

2 ภาษาไมเปนทางการ (Informal) ใชในงานเขียนประเภทตางๆที่กลุมเปาหมายคือ               
สาธารณชนทั่วไป มักเปนถอยคํ าที่นิยมใชกัน เปนถอยคํ าที่สรางสีสันและความมีชีวิตชีวา สวนใน
ลักษณะของประโยคนั้นจะสั้นและไมคอยมีอนุประโยค มักมีการใชภาษาลดรูป เชน aren’t เปนตน

3 ภาษาพูดแบบภาษาปาก (Colloquial) มกัพบในบทสนทนาและงานเขียนที่มีลักษณะ
แบบการสนทนา เชนจดหมายสวนตัว  หรือขาวกีฬา

ขณะเดยีวกนัไบรอันก็ไดกลาวถึงลักษณะของภาษาอังกฤษไมมาตรฐาน (NE) ไววาเปน
ภาษาที่กลุมชนชั้นสูงไมเคยหรือไมใชเลย  โดยลักษณะของภาษาอังกฤษไมมาตรฐานนั้น (NE)     
ไดแกความผิดไปจากโครงสรางทางไวยากรณที่กํ าหนดไว เชน การใชรูปประโยคปฏิเสธซอน
ปฏิเสธ  เชน  Not nobody came to see us. อยางไรก็ตามพบวารูปแบบของภาษาอังกฤษไม        
มาตรฐาน (NE) นัน้บางครั้งก็มีการนํ ามาใชในภาษาอังกฤษมาตรฐาน (SE) ดวยเชนกัน

ดกัลาสและคณะ ( Douglas et al, 1989: 45) กลาวถึงลักษณะการแปรของภาษาอังกฤษ       
มาตรฐาน(SE) ไววา  เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวาชนิดของภาษาอังกฤษที่นิยมใชมีอยู 2 ชนิดหลัก
คอื ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ (BrE) และภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (AmE) ซ่ึงหากสังเกตลักษณะ
ทั่วไปของภาษาอังกฤษมาตรฐาน (SE) ของภาษาอังกฤษทั้ง 2 ชนิดนี้แลวนั้นยัง สามารถพบ
ลักษณะการแปรของภาษาอังกฤษมาตรฐาน (SE) ไดแก  ลักษณะการสะกดคํ าที่แตกตางกัน  เชน  
theater (AmE) และ theatre (BrE)  หรือ lift (BrE) และ elevator (AmE) นอกจากการแปรของภาษา
อังกฤษมาตรฐานในลักษณะนี้แลวนั้น ยังมีการแปรในลักษณะอื่นๆอีก เชน ลักษณะของการ       
ผันกริยาชอง 3 ของกริยาบาง ตัว เชน get  แบบ AmE นัน้จะผันเปน got หรือ gotten  แตแบบ BrE 
จะเปน  got  เพยีงคํ าเดียวเทานั้น
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นอกจากนี้ทรัดกิลล (Trudgill  1990: 24) ไดกลาวถึงลักษณะความแตกตางของภาษา
อังกฤษมาตรฐาน (SE) และ ภาษาอังกฤษไมมาตรฐาน (NE) วา ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน(SE) 
นัน้มคีวาม    แตกตางจากภาษาอังกฤษแบบอื่นในทางรูปไวยากรณที่เปนจุดเดนชัด ในขณะที่ภาษา
มาตรฐานใชรูปไวยากรณแบบหนึ่ง  ภาษาไมมาตรฐานก็จะใชรูปไวยากรณในประโยคเดียวกัน
แตกตางกันออกไป โดยเฉพาะรูปปฏิเสธ  เชน

I did it. (SE)
I done it. (NE)
He doesn’t want any. (SE)
He don’t want none. (NE)
We saw him. (SE)
We seen him. (NE)

ทรัดกลิลไดเสนอความคิดวาบุคคลที่อยูในสังคมระดับสูงนั้น  มีแนวโนมที่จะพูดภาษา
อังกฤษแบบมาตรฐาน(SE)ในขณะที่บุคคลในสังคมที่มีระดับลดหลั่นกันไปนั้น ก็จะพูดภาษา
อังกฤษไมมาตรฐาน (NE)มากนอยตามระดับชั้นทางสังคม

กลาวโดยสรุป ภาษามาตรฐานคือภาษาที่เปนที่ยอมรับกันของคนในสังคมวามีความ     
ถูกตองตามหลักไวยากรณที่มีการกํ าหนดไวเปนลายลักษณอักษร รวมถึงยังเปนภาษาที่มีคํ าศัพทที่
มีความหมายและใชเปนภาษาราชการ ในขณะที่ภาษาไมมาตรฐานก็คือ ภาษาที่มีลักษณะ             
ทางไวยากรณที่บกพรอง  เปนภาษาที่ไมไดรับความนิยมหรือไมไดนํ ามาใชอยางเปนทางการ

2.4  การศึกษาภาษาอังกฤษของคนผิวสี

จากการศึกษาตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” พบวามีการใชภาษาอังกฤษแบบคนผิวสี 
(Black English) อยูเดนชัด

มีการสันนิษฐานกันวา ภาษาอังกฤษของคนผิวสีเปนการผสมผสานกันระหวางภาษา
อังกฤษมาตรฐานและภาษาอังกฤษไมมาตรฐานรวมกันไว โดยภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีความ
หลากหลายในตัวของมันเองทั้งที่เหมือนและแตกตางไปจากภาษาอังกฤษมาตรฐานที่ใชกันทั่วไป 
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ทัง้ในดานการออกเสียง(Phonology) คํ าศัพท (Lexis) ตลอดจนถึงไวยากรณ (Grammar) ซ่ึงความ
หลากหลายเหลานี้ไดสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติทางสังคมที่ซับซอนของกลุมคนที่ใชภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีไดเปนอยางดี

สํ าหรับรากฐานของภาษาอังกฤษของคนผิวสี นักวิชาการกลุมหนึ่งเสนอความเห็นวา
เปนภาษาที่มีพัฒนาการมาจากการติดตอส่ือสารกันระหวางคนที่พูดภาษาอัฟริกันตะวันตกเปน
ภาษาแมและคนที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแม สมัยหนึ่งชาวอัฟริกันตะวันตกตองเรียนรูภาษา
อังกฤษจากการอพยพเขามาทํ างานทางชายฝงตอนใตของประเทศสหรัฐอเมริกา เชน มลรัฐ    
จอรเจีย หรือ เซาทแคโรไลนา เปนตน ซ่ึงภาษาอังกฤษที่ชาวอัฟริกันเหลานี้ไดเรียนรูนั้นเปน
ภาษาอังกฤษที่ใชกันในกลุมชนชั้นกรรมาชีพ     ขอจํ ากัดทางสังคมขอนี้อาจเปนตัวแปรทํ าให
ภาษาอังกฤษที่ชาวแอฟริกันไดเรียนรูแตกตางไปจากภาษาอังกฤษที่พูดหรือใชกันในหมูชนชั้นสูง
อยางแนนอน (http://www.une.edu.au/langnet/aave.htm)

อยางไรก็ดี นักภาษาศาสตรบางคนเชื่อวาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีเปนภาษา
อังกฤษที่เกิดขึ้นเพื่อนํ ามาใชในการสื่อสารระหวางคนหรือกลุมคนที่พูดภาษาแมแตกตางกัน โดย
อาจถือไดวาในเชิงภาษาศาสตร ภาษาอังกฤษแบบคนผิวสีเปนภาษาแกขัดที่ในทางภาษาศาสตร
เรียกวา   “ภาษาพิดจิ้น” (Pidgin)

สุขุมาวดี ขํ าหิรัญ (2542: 19-20) ไดใหความหมายของภาษาพิดจิ้นไววาเปนภาษาแกขัดที่       
เกดิขึน้ระหวางผูที่พูดภาษาแมตางกัน  แตจํ าเปนตองติดตอส่ือสารกัน  จึงมักจะเลือกใชคํ าศัพท
ภาษาทีเ่ปนทีรู่จักกันอยางแพรหลาย  โดยใชพื้นฐานภาษาไวยากรณของตนเอง  จึงจัดเปนภาษาที่
ลดรูปไวยากรณ ตางจากภาษาสื่อกลาง (Lingua franca) ตรงทีภ่าษาสื่อกลางไมมีภาวะแทรกซอน
จากภาษาแมของผูใช หรือถามีก็นอยมาก และอาจเปนภาวะแทรกซอนดานสํ าเนียงเปนสวนใหญ 
แตภาษาพดิจิน้จะปรากฏภาวะแทรกซอนดวยอิทธิพลของภาษาแมของผูพูด นอกจากนี้ภาษาพิดจิ้น
จะไมเปนภาษาแมในขณะที่ภาษาสื่อกลางจะเปนภาษาแมของชนชาติใดชาติหนึ่ง

นอกจากจะไดคนควาเกี่ยวกับภูมิหลังของภาษาของคนผิวสี ผูวิจัยยังไดคนควางานวิจัยที่     
เกีย่วของผานสื่ออินเตอรเน็ทนั้นพบวาในเว็บไซตที่มีช่ือวาhttp://www.umass.edu/synergy/fall98/eb
onics3.htmlไดกลาวถึงลักษณะของภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่มีความแตกตางจากภาษาอังกฤษ
แบบมาตรฐานไวดังนี้ คือ
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2.4.1 การละการออกเสียงพยางคทายของคํ า เชน
desks -> desses
tests -> tesses

2.4.2 การไมเติม s ตามหลงัคํ ากริยาในการผันของคํ ากริยาที่ใชกับประธานที่เปนบุคคลที่
3 เชน

He throw the ball.
She write the book.
He vote for the candidate.

2.4.3 ลักษณะการใช be + V.ing ในภาษาอังกฤษของคนผิวสี มีความหมายเปน Present  
simple tense ไมใช Present continuous tense เชน  He be reading มไิดหมายถึง เขากํ าลังอาน
หนังสือ      ( He is reading) หากแตหมายถึง การอานหนังสือที่ประธานของประโยค (He) กระทํ า
อยูเปนปกติวิสัย ซ่ึงในขณะที่ผูพูดกํ าลังพูดนั้น ประธานของประโยค (He) อาจมิไดกํ าลังอาน
หนังสืออยูก็ได

สํ าหรับอีกเว็บไซตหนึ่งที่ไดนํ าเสนอลักษณะของภาษาอังกฤษของคนผิวสีไวไดอยาง         
นาสนใจก็คือ (http://www.une.edu.au/langnet/aave.htm) ในสวนที่นํ าเสนอถึงลักษณะของคํ าศัพท
ในภาษาของคนผิวสี ไดกลาวไววาภาษาอังกฤษของคนผิวสี ไมไดใชคํ าศัพทที่แตกตางจากภาษา
อังกฤษแบบมาตรฐานไปมาก อยางไรก็ดีในภาษาอังกฤษของคนผิวสี ก็ยังมีคํ าศัพทบางคํ าที่ไม
ปรากฏในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน และบางคํ าก็ใชในวิถีที่แตกตางจากภาษาอังกฤษแบบ      
มาตรฐานทั่วไป เชน

คํ าวา Banana และ คํ าวา Yam ทัง้สองคํ าเปนคํ าศัพทในภาษา Mandingo ของชาวอัฟริกัน      
ทีพ่องทั้งรูปและความหมายกับภาษาอังกฤษมาตรฐาน

คํ าวา cat ในภาษาWolof ของชาวอัฟริกันนั้น แปลวา เพื่อน ในขณะที่ในภาษาอังกฤษ
แบบมาตรฐาน cat มคีวามหมายวา แมว นี่คือคํ าที่พองรูป แตไมพองความหมาย

นอกจากความแตกตางทางดานคํ าศัพทแลว ยังมีนักภาษาศาสตรอีกทานไดจํ าแนก
ลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษของคนผิวสี ในแงของการออกเสียงและไวยากรณเอาไวเพิ่มเติม
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ลาบอฟ ( Labov,1966: 92) สังเกตวาภาษาอังกฤษของคนผิวสีมักจะไมออกเสียง r (r-
lessness) ไมวาตํ าแหนงของ r นัน้จะอยูที่ทายคํ าหรือระหวางคํ า  นอกจากนี้ภาษาอังกฤษของคน    
ผิวสี ยงัไมออกเสียง l (l-lessness) อีกดวย เชน toll (โทล) ออกเสียงเปน toe (โท), tool (ทูล)       
ออกเสียงเปน too (ท)ู เปนตน นอกจากนี่ลาบอฟยังคนพบวา  การไมออกเสียง l ในภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีนั้น   อาจสงผลตอความหมายของประโยคแบบอนาคตกาล (Future tense)

นอกจากนีใ้นป ค.ศ. 1968  ลาบอฟยังไดพบลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีอีกประการ
หนึง่นั่นคือ การละกริยาชวย (Auxiliary verb) ในประโยค  เชน

Tom is wild. (SE) เปน Tom wild. (BE)
You are sick. (SE) เปน You sick. (BE)

2.5 งานวิจัยตางๆที่เก่ียวของ

ในการศกึษาครั้งนี้ ผูวิจัยมุงหวังที่จะศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากตนฉบับ
เร่ือง “The Color Purple” เขยีนโดยอลิซ วอลคเกอร (Alice Walker) และกลวิธีการแปลภาษา
อังกฤษแบบไมมาตรฐานใหเปนภาษาไทยจากหนังสือฉบับแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” ที่แปลโดย    
อัครมุนี  วรรณประไพ โดยงานวิจัยประเภทสารนิพนธที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับประเด็นที่ตองการ   
จะศึกษามีดังนี้

รังษินี เกตุสม (2542: ง) ศึกษากลวิธีและปญหาที่พบในการแปลบทสนทนาของคน
อเมรกินัเชื้อสายแอฟริกัน โดยศึกษาจากการแปลเรื่องสั้นดวยตัวเอง จากเรื่อง See How They Run 
เขียนโดย      แมรี่  อลิซาเบท วโรแมน (Mary Elitzabeth Vroman) ซ่ึงศึกษาเพื่อหากลวิธีการแปลที่
เหมาะสมในการถายทอดความหมายของบทสนทนาและบทพรรณาโวหาร โดยรังษินี เกตุสม       
พบวาปญหาทีเ่กดิขึน้ในการแปลคือ การถายทอดความหมายและการถายทอดลักษณะภาษาอังกฤษ
แบบอเมริกันแอฟริกนัที่ไมไดมาตรฐานมาเปนภาษาไทย เนื่องจากภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน     
แอฟริกันเปนภาษาอังกฤษแบบไมไดมาตรฐานดวยเพราะมีลักษณะโครงสรางผิวแตกตางจากภาษา
อังกฤษมาตรฐาน เชน มีการตัดคํ า เพิ่มคํ า เปลี่ยนลํ าดับคํ า     ตลอดจนการละเสียงพยัญชนะบางตัว 
แตเมื่อพิจารณาโครงสรางลึกแลวพบวาภาษา
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ดังนั้น รังษนิ ี เกตสุม จึงเลือกวิธีเทียบเคียงความหมายดวยลักษณะภาษาแปลที่อังกฤษ
มาตรฐานและภาษาอังกฤษแบบอเมริกันแอฟริกัน จะมีความหมายเดียวกันในประโยคหนึ่งจัดวา
ไมไดมาตรฐาน เชนการไมออกเสียงควบกลํ้ าตัว ร ล ว การลดเสียงพยางคหรือออกเสียงรวบรัด 
การออกเสียงเพิ่มพยางค หรือการใชคํ าผิดหลักไวยากรณ

นอกจากนี้รังษินียังพบวาโครงสรางลึกซ่ึงเปนตัวกํ าหนดความหมาย สามารถแปลได
ดวยการถายทอดความหมายประจํ ารูปภาษาและความหมายตามเจตนาของผูพูด

เยาวลักษณ โชติมนัสเกียรติ (2542: ง) ศกึษาเกี่ยวกับการใชภาษาไทยในการแปลเพื่อ
สะทอนลักษณะภาษาไมมาตรฐานจากเรื่องสั้น The Revolt of Mother ทีเ่ขียนโดยแมรีย วิลคินส 
ฟรีแมน (Marry Wilkins Freeman) โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปลเรื่องสั้นและ       
แนวทางการแกไขปญหาในการแปลบทสนทนาที่มาจากภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานตลอดจน
วิเคราะหปจจัยที่มีผลตอการเลือกใชภาษาพูดในภาษาไทยมาใชแปล เพื่อสะทอนลักษณะภาษาไม
มาตรฐาน ซ่ึงผลการวิจัย  พบวาในการถายทอดความหมายในเรื่องสั้นเรื่องนี้ เยาวลักษณตองอาศัย
ทัง้การแปลแบบตรงตัว และการแปลแบบเอาความ สํ าหรับการถายทอดลักษณะภาษาไมมาตรฐาน
ในบทสนทนานั้น เยาวลักษณไดใชภาษาไทยกลางแบบไมมาตรฐานที่ใชพูดกันในหมูของผูมีการ
ศกึษานอยโดยใชการแปรทางภาษา   2 ประเภท คือการแปรดานเสียง ไดแกการใชคํ าอุทานและคํ า
ลงทายที่ไมสุภาพและการออกเสียงควบกลํ้ าที่ไมชัดเจน และการแปรชนิดที่สอง ไดแกการแปร
ทางดานคํ า คือคํ าบอกบุรุษ คํ าสรรพนาม “มัน” และคํ าศัพทที่เปนภาษาไมสุภาพ

อยางไรกด็จีากการศึกษาของเยาวลักษณในครั้งนี้พบวา ภาษาไทยกลางแบบไมมาตรฐาน
สามารถถายทอดลักษณะภาษาที่ใกลเคียงกับภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานไดเทานั้น เนื่องจาก       
ภาษาไทยกลางแบบไมมาตรฐานไมอาจถายทอดการแปรทางไวยากรณของภาษาอังกฤษแบบไม     
มาตรฐานได  เชน การใชรูปปฏิเสธซอนของภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐาน

จากแนวคิดตางๆที่ไดกลาวมาขางตนไมวาจะเปนเรื่องภาษามาตรฐานและภาษาไม        
มาตรฐาน ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตลอดจนถึงลักษณะภาษาอังกฤษของคนผวิสี รวมถึงงาน
วิจัยตางๆที่เกี่ยวของที่ผูวิจัยไดคนควาและรวบรวมขอมลูเพื่อประกอบการศึกษาในครั้งนี้ทํ าให      
ผูวิจัยไดพบวาลักษณะแนวคิดตางๆสามารถนํ าเปนกรอบในการวิเคราะหลักษณะภาษาอังกฤษของ
คนผิวสี    ทีพ่บในงานตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ของอลิซ วอลคเกอร (Alice Walker)
ตลอดจนสามารถน ํามาใชวเิคราะหลักษณะของภาษาไทยทีใ่ชในนวนยิายแปลเรือ่ง  “ เลือดสีมวง ”
ของอัครมนุี วรรณประไพในบทที ่4 และบทที ่5 ตอไป
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บทที่ 3
วิธีดํ าเนินการวิจัย

วิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากนวนิยายตนฉบับ 
เร่ือง “The Color Purple” เขียนโดย อลิซ วอลคเกอร (Alice Walker) และศึกษากลวิธีการแปลเปน
ภาษาไทยจากนวนิยายเรื่องเดียวกันที่เปนฉบับแปลเรื่อง“เลือดสีมวง”ซ่ึงแปลโดยอัครมุนี              
วรรณประไพ ดงันัน้ เพื่อใหการศึกษาวิจัยดํ าเนินไปอยางมีระบบ ผูวิจัยจึงไดกํ าหนดวิธีการดํ าเนิน
การวจิัยโดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้

3.1 รูปแบบการวิจัย

รูปแบบของการวิจัยในครั้งนี้เปนการวิเคราะหเนื้อหา (Context Analysis)โดยศึกษาจาก
หนังสือนวนิยายตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” เขยีนโดย อลิซ วอลคเกอร (Alice Walker)        
ผูวิจัยไดศึกษาในเรื่องของลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี และศึกษากลวิธีในการแปลเปนภาษา
ไทยจากนวนยิายแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” โดย อัครมุนี วรรณประไพ

3.2 แหลงขอมูล

3.2.1. แหลงขอมูลนวนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษ
เลือกเรื่องตนฉบับที่จะนํ ามาศึกษา โดยหนังสือตนฉบับที่ไดนํ ามาศึกษาในครั้งนี้ก็คือ         

“The Color Purple” ทีเ่ขียนโดย อลิซ วอลคเกอร (Alice Walker) นกัเขียนหญิงชาวอัฟริกัน
อเมริกัน และจัดพิมพโดยสํ านักพิมพเคมบริดจ ยูนิเวอรซิตี้เพรส (Cambridge University Press)
เมื่อปค.ศ. 1991 โดยเริ่มศึกษาประวัติของนักเขียนกอน แลวจึงศึกษาจากงานตนฉบับในเรื่อง
ลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ปรากฏอยูในงานตนฉบับ และวิเคราะหจัดแยกประเภทของ
ลักษณะภาษาอังกฤษแบบของคน   ผิวสีตามขอมูลที่ได
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3.2.2.  แหลงขอมูลนวนยิายฉบับแปล
ศึกษาหนังสือฉบับแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” ที่เปนผลงานของ อัครมุนี วรรณประไพ        

จดัพมิพโดยสํ านักพิมพหมึกจีน เมื่อปพ.ศ. 2529 ผูวิจัยไดศึกษาวาเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวนั้น     
ผูแปลสามารถถายทอดเรื่องราวโดยการใชภาษาไทยที่มีลักษณะภาษาไมมาตรฐานเชนเดียวกับใน
ตนฉบบัที่เปนภาษาอังกฤษไดหรือไม ถาสามารถรักษาไดนั้นและผูแปลมีกลวิธีในการแปลอยางไร
เพื่อรักษาอรรถรส ของงานแปล

3.2.3.  แหลงขอมูลบุคคล
สํ าหรับขอมูลในสวนนี้ ผูวิจัยไดมีโอกาสไปสัมภาษณคุณอัครมุนี วรรณประไพ ซ่ึงเปน

ผูแปลเมือ่วนัที่ 22 กุมภาพันธ พ.ศ. 2544 โดยผูวิจัยไดสัมภาษณเกี่ยวกับประวัติสวนตัว ตอมาจึงได
สัมภาษณเรื่องผลงานของผูแปลที่ไดทํ ามาจนถึงปจจุบัน รวมถึงไดสัมภาษณเกี่ยวกับการทํ างาน
แปลเรือ่ง  “เลือดสีมวง” ในรายละเอียดของระยะเวลาที่ใชแปล การเตรียมตัวกอนแปล และปญหา
ทีพ่บระหวางแปล

3.3 การเก็บรวบรวมขอมูล

ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูล 2 ประเภท คือ
3.3.1. การเก็บขอมูลจากหนังสือ
หนงัสอืสองเลมที่เปนแหลงขอมูลหลักในการนํ ามาวิเคราะห   คือ   หนังสือภาษาอังกฤษ    

ตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” และ หนังสือภาษาไทยฉบับแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” โดยมุงเก็บ
ขอมูลในเรื่องการใชภาษา จากหนังสือตนฉบับภาษาอังกฤษนั้น จะเนนเก็บขอมูลภาษาอังกฤษที่
แสดงใหเห็นถึงลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี เพื่อนํ ามาใชวิเคราะหในบทที่ 4  ซ่ึงขอมูลที่ไดจะ
มาจากเนื้อความที่เปนบทสนทนา เพราะหนังสือตนฉบับนี้ แมจะดํ าเนินเรื่องแบบการเขียน           
จดหมาย แตขอความที่ปรากฏในจดหมายมักจะเปนบทสนทนาที่ถูกนํ ามาเลาทั้งสิ้น สวนใน
หนังสือฉบับแปลนั้น จะเก็บขอมูลเพื่อนํ ามาวิเคราะหในบทที่ 5 ที่เกี่ยวกับกลวิธีการแปลภาษา
อังกฤษไมมาตรฐานใหเปนภาษาไทย โดยขอมูลฉบับแปลที่นํ ามาใช จะเปนขอมูลที่มี   ความหมาย
คูขนานกับขอมูลภาษาอังกฤษจากหนังสือตนฉบับที่ใชในบทที่ 4
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3.3.2 การเก็บขอมูลจากบุคคล
ดังที่กลาวไวในขางตน ผูวิจัยมีโอกาสไดพบและสัมภาษณกับผูแปลคือคุณอัครมุนี         

วรรณประไพ โดยผูวิจัยไดสัมภาษณถึงรายละเอียดที่เกี่ยวของกับการแปลหนังสือเร่ืองดังที่กลาว
ไวในขางตน ผูวิจัยมีโอกาสไดพบและสัมภาษณกับผูแปลคือคุณอัครมุนี วรรณประไพ โดยผูวิจัย
ไดสัมภาษณถึงรายละเอียดที่เกี่ยวของกับการแปลหนังสือเรื่อง “เลือดสีมวง” โดยผูวิจัยบันทึก    
ขอมูลโดยการจดบันทึก

3.4. การวิเคราะหขอมูล

เมื่อไดขอมูลครบตามที่ตองการแลว ผูวิจัยไดนํ าขอมูลเหลานั้นมาวิเคราะหโดยยึดหลัก
ตามแนวคิด ทฤษฎีตางๆและงานวิจัยที่เกี่ยวของดังที่กลาวไวในบทที่ 2 โดยมีขั้นตอนของการ
วเิคราะหขอมูลดังนี้

3.4.1. วเิคราะหขอมูลที่ไดมาจากตนฉบับ ซ่ึงเปนการวิเคราะหลักษณะภาษาอังกฤษของ
คนผวิสีตามแนวคิดที่ไดจากงานวิจัยของเยาวลักษณ โชติมนัสเกียรติ(2543) และดักลาสและคณะ
(Douglas et al : 1989), ทรัดกิลล (Trudgill : 1990)

3.4.2. วเิคราะหขอมูลที่ไดจากฉบับแปล ซ่ึงเปนการวิเคราะหกลวิธีการแปลภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีใหเปนภาษาไทย โดยอาศัยแนวคิดจากงานวิจัยของ รังษินี เกตุสม(2542) และ          
เยาวลักษณ โชติมนัสเกียรติ(2543)

3.5. สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

ผูวิจัยไดสรุปผลการศึกษาเปนขั้นตอนตางๆ โดยเริ่มตนจากการวิเคราะหตนฉบับ        
เพื่อสรุปผลของลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี ซ่ึงเปนการสรุปผลดวยการอางอิงถึงทฤษฎีของ      
นักวิชาการทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศที่ไดอธิบายถึงลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี         
โดยการวิเคราะหแยกประเภทของขอมูลตามเกณฑที่ปรากฏในทฤษฎีและจากกฎเกณฑ                 
ทีน่อกเหนอืจากทฤษฎี ซ่ึงเปนลักษณะที่ผูวิจัยไดพบเพิ่มเติมจากการวิเคราะหขอมูล เชน ลักษณะ
โครงสรางทางไวยากรณ

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดศึกษาวิเคราะหขอมูลจากฉบับแปล เพื่อศึกษากลวิธีในการแปล
ภาษาอังกฤษของคนผิวสีเปนภาษาไทยดวยการอางอิงถึงทฤษฎีการแปลของนักวิชาการทั้งชาวไทย
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และชาวตางประเทศที่เกี่ยวของ โดยการศึกษาในสวนนี้จะคํ านึงถึงการแปลที่ถูกตองในเชิง       
ความหมายและการรักษาอรรถรสใหทัดเทียมกับตนฉบับ พรอมทั้งอภิปรายสรุปผลการศึกษา
พรอมนํ าเสนอขอเสนอแนะ
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บทที่ 4
ลกัษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี

นักภาษาศาสตรหลายทานเชื่อวาภาษาอังกฤษแบบที่ใชกันในหมูของคนผิวสีมีรากฐาน
มาจากการใชภาษาอังกฤษสื่อสารกันในหมูชาวอัฟริกันที่ถูกซื้อขายมาทํ างานเปนทาสในแถบ
อเมริกาเหนือ ภาษาอังกฤษของคนผิวสีเกิดขึ้น เนื่องจากตองการใชส่ือสารกันเองในหมูชาว        
อัฟริกนัทีม่ภีาษาแมแตกตางกัน และดวยสาเหตุนี้เองจึงสรุปไดวา ภาษาอังกฤษของคนผิวสีนั้นใน
ชวงแรกเปนภาษาแกขัดที่เกิดขึ้นระหวางผูที่พูดภาษาแมตางกัน แตจํ าเปนตองติดตอกัน จึงมักเลือก
ใชค ําศพัทของภาษาที่รูจักกันอยางแพรหลาย โดยใชพื้นฐานทางไวยากรณของภาษาของตนเอง จึง
จดัเปนภาษาที่ลดรูปไวยากรณ (สุขุมาวดี ขํ าหิรัญ, 2542: 19-20) ทีเ่รียกวาภาษาพิดจิ้น (Pidgin)

ตอมาเมื่อชาวอัฟริกันเหลานี้ไดตั้งถ่ินฐานของตัวเองในประเทศสหรัฐอเมริกา โดยเรียก
ตัวเองวาเปนชาวอัฟริกันอเมริกัน ภาษาอังกฤษแบบที่บรรพบุรุษของพวกเขาใชซ่ึงเมื่อเร่ิมแรก     
ถูกคิดคนขึ้นเพื่อเปนภาษาแกขัด ก็ไดเปลี่ยนสถานะเปนภาษาแมของชาวอัฟริกันอเมริกันแทน 
ภาษาอังกฤษของคนผิวสียังคงลักษณะของภาษาอังกฤษที่มีลักษณะโครงสรางทางไวยากรณของ
ชาวอัฟริกันโดยเปนภาษาอังกฤษแบบที่สะทอนใหเห็นถึงลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีที่ผูกพันอยูกับลักษณะทางวัฒนธรรมของชาวอัฟริกัน กลาวคือ ภาษาอังกฤษแบบที่
พวกเขาใชนั้นยังมีกล่ินอายของภาษาอัฟริกันที่เปนภาษาแมของพวกเขาอยู  (วิลเลียม เอ สจวรต, 
William A. Stewart, 1970: 133-134)

เนื่องจากภาษาอังกฤษของคนผิวสียังปรากฏลักษณะทางโครงสรางบางประการของ
ภาษาอัฟริกันที่เปนภาษาแมของพวกเขาอยูจึงทํ าใหภาษาอังกฤษของคนผิวสีถูกเรียกวาเปนภาษา
อังกฤษแบบไมมาตรฐาน นอกจากนี้ภาษาอังกฤษของคนผิวสีเกิดขึ้นในสังคมที่มีภาษาอังกฤษที่ได
รับการยอมรับกันวาเปนแบบมาตรฐานใชกันอยูกอนแลว จึงทํ าใหภาษาอังกฤษของคนผิวสีกลาย
เปนภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐาน
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ลักษณะของภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่แตกตางจากภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานนั้น
ไดแก การรวบเสียงในการออกเสียงพยัญชนะทาย  เชน การออกเสียง tests เปน tesses  หรือ 
desks เปน desses นอกจากนี้ยังมีการไมผันคํ าตามความความสอดคลองของบุรุษและพจน เชน He 
vote for the candidate.  และ She write the book. เปนตน (http://www.umass.edu/synergy/ebonics.html)

จากการไดศึกษาตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ผูวจิยัไดพบลักษณะการใชภาษา
อังกฤษของคนผิวสี ซ่ึงสามารถกลาวไดวาเปนลักษณะของภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐาน โดยมี
เหตุผลสนับสนุนจากลักษณะทางไวยากรณของภาษาอังกฤษที่พบในตนฉบับไมตรงกับภาษา
อังกฤษแบบมาตรฐาน โดยผูวิจัยไดแบงประเภทของภาษาอังกฤษแบบของคนผิวสีตามที่พบจาก
การวิเคราะหตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “The Color Purple”โดยอาศัยเกณฑจากขอมูลที่พบใน
การศึกษาของ แจค ซิดเนลล (Jack Sidnell:http://www.une.edu.au/langnet/aave.htm) ออกเปน        
2 ประเภทหลัก ไดแก

4.1. ลักษณะทางไวยากรณ (Grammar) โดยผูวิจัยไดแบงยอยออกเปน 6 ประเภทคือ
                    4.1.1. การผันคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน
                    4.1.2. การแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค
                    4.1.3. การแสดงกาล
                    4.1.4. การใชคํ าสรรพนามที่เปนกรรมทํ าหนาที่ประธานในประโยค
                    4.1.5. การละ Verb be และการใช be ในประโยค
                    4.1.6. ลักษณะทางไวยากรณอ่ืนๆ

4.2. ลักษณะระบบเสียง(Phonetics System) โดยแบงการวิเคราะหออกเปน 2 หัวขอคือ
                    4.2.1. การสูญของเสียง /-d/
                    4.2.2. การออกเสียง/-th/

4.2.3. การถายเสียง
4.2.4. การสูญของเสียงพยางคตน

โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้
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4.1. ลักษณะทางไวยากรณ (Grammar)

                    4.1.1. การผันของคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน
                    วนิิจและสมถวิล ( 2516:135 ) กลาววา ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา 
หมายถึงการใชคํ ากริยาใหสอดคลองกับประธาน โดยถาหากประธานเปนเอกพจนบุรุษที่ 3 เชน 
He, She, It, A boy, A girl หรือช่ือเฉพาะของบุคคล, สถานที่, ส่ิงของที่มีจํ านวนเพียงหนึ่งเดียว      
ค ํากริยาที่ใชกับประธานตองเติม s หรือ es  ในทางตรงขาม หากประธานเปนพหูพจน เชน I, You, 
We, They หรือคํ านามพหูพจน เชน boys, girls หรือ นามที่มีรูปเอกพจนแตใชเปนพหูพจน  เชน 
people, the police, clergy, poultry, the public กจ็ะใชคํ ากริยาพหูพจน

                ฟาโซลด (Fasold : 1969: 86) อางถึงใน ลูเอลสดอรฟ (Luelsdorff : 1975: 79)  กลาววา 
ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีนั้น เมื่อประธานของประโยคเปนเอกพจนบุรุษที่ 3 จะไมมีการผันคํ า
กริยาใหสอดคลองกับประธาน เชน

He walk.
The man walk.
He don’t walk.
The man don’t walk.
He have a bike.
The man have a bike.

สํ าหรับลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ผูวิจัยไดศึกษาจากตนฉบับนั้น พบวามีการผัน
ของค ํากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน กลาวคือเมื่อประธานเปนเอกพจนบุรุษที่ 3 แตกริยาที่ใช
เปนพหูพจน ซ่ึงเหมือนกับที่ฟาโซลดกลาววา ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีนั้น เมื่อประธานของ
ประโยคเปนเอกพจนบุรุษที่ 3 จะไมมีการผันคํ ากริยาใหสอดคลองกับประธาน ตัวอยางเชน
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ตวัอยางที่ 1

 She walk round like she don’t know what hit her. I think she thought she love him. 
But he got so many of us. All needing somethin. (P.6)

ในตัวอยางนี้ คํ าวา walk ทํ าหนาที่เปนคํ ากริยาในประโยค ซ่ึงประธานของคํ ากริยา     
เหลานี้คือคํ าวา She ซ่ึงเปนประธานเอกพจนบุรุษที่3 เพราะฉะนั้น หากประโยคนี้เปนประโยค
ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน จะตองมีการเติม s ทายคํ ากริยานี้

สํ าหรับประโยคนี้มีการใชคํ ากริยาชวยคือ do ในรูปปฏิเสธ don’t  ที่ไมสอดคลองกับ
ประธานซึ่งเปนเอกพจนบุรุษที่3 ซ่ึงหากเปนภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานก็จะตองเปน doesn’t       
ดงัในประโยคตอไปนี้

She walks round like she doesn’t know what hit her. I think she thought she loves
him. But he got so many of us. All needing somethin.

ตวัอยางที่ 2

Mr. _______ come that evening. I’m in bed crying. Nettie she finally see the light of 
day, clear. Our new mammy she see it too. (P.9)

สํ าหรับตัวอยางนี้ก็เชนกัน จะเห็นไดวาในประโยคมีการใชคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับ
ประธาน ถาหากเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้นก็จะตองเปน

Mr. _______ comes that evening. I’m in bed crying. Nettie she finally sees the light of 
day, clear. Our new mammy she sees it too.

ตวัอยางที่ 3

He dress all up in front the glass, look at himself, then undress and dress all over 
again. He slick back his hat with pomade, then wash it out again. (P.24)
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ในประโยคภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานของคนผิวสีจากตนฉบับประโยคนี้ มีการใช
ค ํากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน คือไมมีการเติม s หลังค ํากริยาในประโยค ซ่ึงหากเปนประโยค
ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้น จะเปนดังนี้

 He dresses all up in front the glass, looks at himself, then undresses and dresses all 
over again. He slicks back his hat with pomade, then washes it out again.

นอกจากจะมีการเติม s เพือ่ท ําใหคํ ากริยาสอดคลองกับประธานแลว ยังมีการเติม es ใน
ค ํากริยาที่ลงทายดวย s และ sh ตามกฏไวยากรณของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน

ตวัอยางที่ 4

Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken down a peg.
(P.34)

สํ าหรับตัวอยางนี้ก็เชนกัน จะเห็นไดวาในประโยคมีการใชคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับ
ประธาน ถาหากเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้นตองมีการเติม s หลังคํ ากริยา โดยเมื่อ
เปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานก็คือ

 Sofia thinks too much of herself anyway, he says. She needs to be taken down a peg.

ตวัอยางที่ 5

 I’m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak, 
nothing come. Try to git up, almost fall. Shug reach down and give me a helping hand. Albert 
press me on the arm. (P.243)

ในตัวอยางที่ 5นี้ คํ าวา come, reach, give และ press ลวนทํ าหนาที่เปนคํ ากริยาใน
ประโยค ซ่ึงประธานของคํ ากริยาเหลานี้เปนประธานเอกพจนบุรุษที่3 เพราะฉะนั้น หากประโยคนี้
เปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน จะตองมีการเติม s ทายคํ ากริยาเหลานี้ ซ่ึงจะเปน
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I’m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak, nothing 
comes. Try to git up, almost fall. Shug reaches down and gives me a helping hand. Albert 
presses me on the arm.

นอกจากจะมีการเติม s เพือ่ท ําใหคํ ากริยาสอดคลองกับประธานในประโยคนี้ ยังมีการ
เติม es ในคํ ากริยาที่ลงทายดวย s และ sh ตามกฎไวยากรณของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน

นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบการใชคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธานอีกลักษณะหนึ่งจากการ
ศึกษาตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” คอื เมื่อประธานเปนเอกพจนบุรุษที่ 1 และบุรุษที่2 หรือ
ประธานพหพูจน แตใชคํ ากริยาที่มีความหมายเปนเอกพจน โดยมีตัวอยางที่พบไดแก

ตวัอยางที่ 6

I say, real easy, What you call her ?
She say, oh, we calls her Pauline.
My heart knock.
Then she frown. But I calls her Olivia. (P.15)

ในตัวอยางนี้ คํ าวา call ท ําหนาที่เปนคํ ากริยาในประโยค ซ่ึงประธานของคํ ากริยานี้เปน
ประธานพหูพจนไดแก we และ ประธานเอกพจนบุรุษที่ 1 คือ I เพราะฉะนั้น หากประโยคนี้เปน
ประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน คํ ากริยาไมตองมีการเติม s

I say, real easy, What you call her ?
She say, oh, we call her Pauline.
My heart  knock.
Then she frown. But I call her Olivia.

ตวัอยางที่ 7

Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not even to 
hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her. (P.25)
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ในตัวอยางนี้ คํ าวา want ท ําหนาที่เปนคํ ากริยาในประโยค ซ่ึงประธานของคํ ากริยาเปน
ประธานเอกพจนบุรุษที่ 1ไดแก I เพราะฉะนั้น หากประโยคนี้เปนประโยคภาษาอังกฤษแบบ    
มาตรฐาน คํ ากริยาไมตองมีการเติม s อีกตอไป

Lord, I want to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not even to 
hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her.

ตวัอยางที่ 8

I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy you is 
with all Mr. ____’s children.  (P.108)

ในตัวอยางนี้คํ าวา is ท ําหนาที่เปนคํ ากริยาชวยในประโยค ซ่ึงประธานของคํ ากริยาเปน
ประธานเอกพจนบุรุษที่ 2 ไดแก you ดังนั้น หากประโยคนี้เปนประโยคภาษาอังกฤษแบบ       
มาตรฐานคํ ากริยาชวยก็จะเปน are

I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy you 
are with all Mr. ____’s children.  (P.108)

ตวัอยางที่ 9

I is a sinner, say Shug. Cause I was born, I don’t deny it. But once you find out what’s 
out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)

   เชนเดียวกับประโยคในตัวอยางที่ 8 คํ าวา is ประโยคที่ 9 นี้ ทํ าหนาที่เปนคํ ากริยาชวยใน
ประโยค ซ่ึงประธานของคํ ากริยาเปนประธานเอกพจนบุรุษที่ 1 ไดแก I ดงันัน้ หากประโยคนี้เปน
ประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน คํ ากริยาชวยก็จะเปน am

I am a sinner, say Shug. Cause I was born, I don’t deny it. But once you find out 
what’s out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)
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ตวัอยางที่ 10

But Shug spoke right up for you, Celie, he say. She say Albert, you been mistreating 
somebody I love. So as far as you concern, I’m gone. I couldn’t believe it, he say. All along in 
there we was as hot for each other like two pistols. Excuse me, he say. But we was. I tried to 
laugh it off. But she meant what she said. (P.229)

   ในตัวอยางนี้ คํ าวา was ท ําหนาที่เปนคํ ากริยาชวยรูปอดีตกาลในประโยค ซ่ึงประธาน
ของค ํากริยาเปนประธานพหูพจนไดแก we ดงันัน้ หากประโยคนี้เปนประโยคภาษาอังกฤษแบบ
มาตรฐาน คํ ากริยาชวยรูปอดีตกาลของ we คือ were

จากประโยคตัวอยางที่ผูวิจัยไดกลาวถึงขางตน เปนลักษณะทางไวยากรณชนิดหนึ่งของ
ภาษาอังกฤษของคนผิวสี ที่เปนเรื่องของความสอดคลองกันระหวางประธานและคํ ากริยาของ
ประโยค ซ่ึงจะเห็นไดวาในประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานจะใชคํ ากริยาที่สอดคลองกับ
ประธาน ในขณะที่ลักษณะความสอดคลองกันในการใชคํ ากริยาใหเหมาะกับประธานในภาษา
อังกฤษของคนผิวสี เปนไปในทางที่ตรงกันขามโดยสิ้นเชิง กลาวคือ ใชคํ ากริยาที่มีความหมายเปน
เอกพจนกบัประธานพหูพจนและประธานเอกพจนบุรุษที่ 1และ 2  และใชคํ ากริยาที่มีความหมาย
เปนพหูพจนกับประธานเอกพจนบุรุษที่3

4.1.2. การแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค
ในประโยคปฏิเสธของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้น มีอยูหลากหลายวิธีที่จะแสดง

ความหมายเชิงปฏิเสธในประโยคนั้นๆ เชน การเติม not หลังคํ ากริยาชวยในประโยค เชน

You must not be away

หรือในประโยคที่มีกริยาแทก็จะใช Verb do เชน do not, does not หรือ  did not โดยคํ า
กริยาทีต่ามหลังจะตองเปนคํ ากริยาชองที่ 1 ที่มีความหมายเปนปจจุบันเสมอ เชน

She does not want to learn Chinese.
I do not want to go back home.
They did not do assignment last night.
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นอกจากนีแ้ลว ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานยังมีวิธีที่สามารถแสดงความหมายปฏิเสธ
ไดอีก คือ การใชคํ าวา never, no, none, no one, nobody, nothing หรือ nowhere โดยที่เมื่อคํ าเหลานี้
ปรากฏในประโยค ก็จะมีความหมายเชิงปฏิเสธทันที และไมจํ าเปนที่จะตองเติม not อีก

สํ าหรับลักษณะของการแสดงความหมายปฏิเสธในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็มี
อยูหลากหลายวิธีเชนกัน เชน การใช ain’t เปนคํ ากริยาที่แสดงความหมายปฏิเสธของประโยค การ
ใชคํ าวา ain’t ในภาษาองักฤษของคนผิวสีนั้น เมื่อนํ ามาเทียบในประโยคภาษาอังกฤษมาตรฐานนั้น 
จะไดวา ain’t หมายถึง haven’t เชน I aint’s seen him. ก็คือ I haven’t seen him ในภาษาอังกฤษ
แบบมาตรฐาน นอกจากนี้ ain’t ยงัมคีวามหมายเทากับ didn’t เชน I ain’t see him yesterday. ก็คือ I 
didn’t see him yesterday.  (http://www.une.edu.au/langnet/description.htm)

จากการศึกษาลักษณะการแสดงความหมายปฏิเสธในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสี
จากตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ผูวจิยัพบลักษณะการใช ain’t ในประโยค ดังตัวอยาง        
ตอไปนี้

ตวัอยางที่ 11

                 She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone. (P.3)

สํ าหรับตัวอยางนี้ พบการใช aint’t เพื่อแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค โดยที่
ประโยค I ain’t well. ในภาษาอังกฤษของคนผิวสี จะมีความหมายเทากับ I’m not well.ในภาษา
อังกฤษแบบมาตรฐาน

 ตวัอยางที่ 12

 She  ugly. He say. But she ain’t  no stranger to hard work. (P.9)

สํ าหรับตัวอยางนี้ พบการใช aint’t เพือ่แสดงความหมายปฏิเสธในประโยค But she ain’t 
no stranger… ในภาษาอังกฤษของคนผิวสี จะมีความหมายเทากับ But she is no stranger… และ
อาจเทากับ But she isn’t stranger…ในภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ไดอีกดวย เนื่องจากในตัวอยาง
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นีน้อกจากจะใช ain’t แลวยังมีการแสดงความหมายปฏิเสธโดยการเติมคํ าวา no ซ่ึงตามลักษณะ
ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้น เมื่อมีการทํ าใหคํ ากริยาชวยเปนปฏิเสธดวยการเติม not แลว          
ไมจํ าเปนตองเติม no อีก

ตวัอยางที่ 13

You sure is ugly, she say, like she ain’t believe it. (P.42)

สํ าหรับตัวอยางนี้ พบการใช aint’t เพือ่แสดงความหมายปฏิเสธในประโยค …like she 
ain’t believe it. ในภาษาอังกฤษของคนผิวสี จะมีความหมายเทากับ …like she doesn’t believe it.
ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน

ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตวา การใช ain’t ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่พบจากการ
วเิคราะหตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” นัน้ เมือ่เทียบกับคํ าที่แทนในประโยคภาษาอังกฤษ
มาตรฐานนั้น จะเปนการใชแทน v. to be และคํ ากริยาชวยเชน do เปนตน

อยางไรก็ดี จากการศึกษาลักษณะการแสดงความหมายปฏิเสธในภาษาอังกฤษของคนผิว
สีทีพ่บในนวนิยายตนฉบับนั้น ผูวิจัยยังพบอีกวานอกจากการใช ain’t แลว ยังมีการใชคํ าแสดง
ความหมายปฏิเสธมากกวา 1 คํ าในประโยค ดังตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่ 14

You better not never tell nobody but God. It’d kill your mammy. (P.3)

ในประโยคตัวอยางนี้ พบการใช คํ าที่แสดงความหมายปฏิเสธถึง 3 คํ า คือ not, never 
และ nobody  ซ่ึงถาจะปรับใหเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานที่ถูกตองตามหลักไวยากรณ
นัน้ อาจจะเหลือคํ าที่แสดงความหมายปฏิเสธไวในประโยคเพียงคํ าเดียวก็พอ เชน

You better not tell anybody but God.
หรือ

You better never tell anybody but God.
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หรือ
You better tell nobody but God.

จะเหน็วามีการเปลี่ยนการใชคํ าจาก nobody เปน anybody เนือ่งจากคํ าวา anybody เปน
ค ําที่มีความหมายตรงกันขามกับ nobody นอกจากนี้ในภาษาอังกฤษมาตรฐานมีการใชคํ าวา some 
ทีม่ีความหมายคลายกับ any ตางกันเพียง any จะใชในประโยคคํ าถามและประโยคบอกเลาที่มีคํ า
หรือวลีแสดงความหมายปฏิเสธ ขณะที่ some จะใชในประโยคบอกเลาธรรมดา

ตวัอยางที่ 15

Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’m all the time sick and 
fat. (P.12)

 สํ าหรับประโยคตัวอยางนี้จะพบการแสดงความหมายปฏิเสธถึง 2 แหง คือ การเติม not 
ทายกริยาชวยคือ do และการใช neither ซ่ึงคํ าวา neither นัน้มคีวามหมายเปนปฏิเสธที่เมื่อปรากฏ
ในประโยคแลวไมจํ าเปนตองมีคํ าอ่ืนใดที่มาแสดงความหมายปฏิเสธอีก หรือถาใช either แทน  
ประโยคนี้ก็จะเปน

Nettie still don’t understand. Neither do I. All us notice is I’m all the time sick and fat.
หรือ

Nettie still don’t understand. I don’t either. All us notice is I’m all the time sick and fat.

ตวัอยางที่ 16

My kids with they grandma, she say. She could stand the kids, I had to go.
You miss ‘em ? I ast.
Naw, she say. I don’t miss nothing. (P.45

ในประโยคตัวอยางนี้จะพบการแสดงความหมายปฏิเสธถึง 2 แหง คือ การเติม not ทาย
กริยาชวยคือ do และการใชคํ าวลี nothing ซ่ึงคํ าวา nothing นัน้มคีวามหมายเปนปฏิเสธที่เมื่อ
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ปรากฏในประโยคแลวไมจํ าเปนตองมีคํ าอ่ืนใดที่มาแสดงความหมายปฏิเสธอีก หรือถาตองการ
เติม not ทายกริยาชวย doจะตองเปลี่ยน nothing เปน anything ซ่ึงตามหลักภาษาอังกฤษแบบ    
มาตรฐาน ประโยคนี้จะเปน

Naw, she say. I don’t miss anything.
 หรือ

 Naw, she say. I miss nothing.      

ตวัอยางที่ 17

I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and hand 
me my cigarettes. (P.46)

เชนเดียวกัน ในประโยคตัวอยางที่ 15 มีการใชคํ าที่มีความหมายปฏิเสธซอนกันถึง          
2 แหง คือ การเติม not ทายกริยาชวย do และใชคํ าวา none ซ่ึงหมายถึง ไมเลย ซ่ึงถาจะปรับ
ประโยคนีใ้หเปนภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้น จะตองเลือกรักษาการแสดงความหมายปฏิเสธไว
อยางใดอยางหนึ่ง เชน

I don’t want any of your damn food, she say….. เปลี่ยน none เปน any
หรือ

    I want none of your damn food, she say…….ตัด don’t ออก

ตวัอยางที่ 18

Who the warden’s black kinfolks ? say Mr. _________
Nobody say nothing. (P.80)

ในประโยคตัวอยางที่ 18 มีการใชคํ าที่มีความหมายปฏิเสธถึง 2 คํ า คือ คํ าวา Nobody 
และ nothing ทัง้สองค ํานี้มีความหมายเปนปฏิเสธดวยกันทั้งคู ซ่ึงถาจะปรับประโยคนี้ใหเปนภาษา
อังกฤษแบบมาตรฐานนั้นทํ าไดดวยการตัดคํ าวา nothing ออกไป และใช anything แทน
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                   Nobody say anything.  เปลี่ยน nothing  เปน anything

จากตวัอยางที่ผูวิจัยไดยกมาขางตน แสดงใหเห็นถึงลักษณะการแสดงความหมายปฏิเสธ
มากกวาหนึ่งในประโยคเดียว กลาวคือ ในแตละประโยคมีคํ าที่แสดงถึงความหมายในเชิงปฏิเสธ
อยูมากกวา 1 คํ า ทั้งที่จริงๆแลว มีเพียงคํ าแสดงความหมายเชิงปฏิเสธเพียงคํ าเดียว ก็สามารถ        
ส่ือความหมายไดตามจุดประสงค และบางครั้งการใชคํ าที่มีความหมายเชิงปฏิเสธซอนกันถึง 2 คํ า 
หรือมากกวา อาจทํ าใหความหมายที่แทจริงของประโยคผิดไป คือจะทํ าใหประโยคนั้นไมไดมี
ความหมายเชิงปฏิเสธ แตทั้งนี้สํ าหรับในกรณีของการใชประโยคปฏิเสธซอนปฏิเสธของภาษา
อังกฤษของคนผิวสีนั้น ผูวิจัยเขาใจวา จะเปนเรื่องของการเนนความหมายในเชิงปฏิเสธมากกวา 
และอีกขอสันนิษฐานก็คือ อาจเปนการเลียนแบบลักษณะทางไวยากรณของภาษาที่คนผิวสีใชมา
กอนจนเกดิความคุนเคย อยางไรก็ดี รูปประโยคปฏิเสธซอนปฏิเสธนั้นก็เปนอีกลักษณะหนึ่งของ
ภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานของคนผิวสีที่ปรากฏอยางชัดเจนในนวนิยายตนฉบับเรื่อง          
“The Color Purple”

4.1.3. การแสดงกาล
กาลของกริยา คือคํ าที่แสดงเวลาการเกิดขึ้นของประโยค โดยปกติแลวในภาษาอังกฤษ

แบบมาตรฐานจะมีการแบงกาลออกเปน 3 รูป คือ อดีตกาลที่แสดงใหเห็นถึงสิ่งที่เกิดขึ้นและ       
ส้ินสดุลงไปแลว ขณะที่ปจจุบันกาลกลาวถึงส่ิงที่กํ าลังดํ าเนินอยูในเวลานี้ สวนอนาคตกาลหมาย
ถึงเหตุการณที่ยังไมเกิดขึ้น กํ าลังจะเกิดขึ้นในภายหนา  การบงชี้ของกาลของกริยาในประโยค
ภาษาองักฤษแบบมาตรฐานทํ าไดทั้งการเปลี่ยนรูปคํ ากริยา หรือการใชคํ าบอกเวลา เปนตน
 สํ าหรับภาษาอังกฤษของคนผิวสี ก็มีคํ าบอกกาลในประโยคเชนกัน แตจะแตกตางจาก
ภาษาองักฤษแบบมาตรฐานตรงที่วิธีการบงชี้กาลนั้นๆ ซ่ึงจากการวิเคราะหขอมูลจากตนฉบับภาษา
อังกฤษเรื่อง “The Color purple” ผูวจิยัพบลักษณะของกาลในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสี
ดังนี้

อดีตกาล
ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน เราสามารถบงชี้ความเปนอดีตกาลของประโยคไดดวย

การเติม -ed หลังคํ ากริยา เชน finish เปน finished หรือเปลี่ยนรูปของคํ ากริยานั้นโดยสิ้นเชิง เชน 
drink เปน drank นอกจากนีอ้าจมีการใชคํ าวิเศษณเพื่อบอกกาลในประโยค เชน last night หรือ two 
days ago เปนตน ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็ยึดหลักการเดียวกัน เชน
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ตวัอยางที่ 19

I was in town sitting on the wagon while Mr. ______ was in the dry good store.I seen 
my baby girl. I knowed it was her. (P.14)

จากประโยคในตัวอยางนี้ แสดงกาลในประโยคใหชัดเจนวาผูพูดตองการพูดถึงเรื่องที่
เกดิขึน้แลวในอดีต แตมีขอบกพรองทางภาษาเกิดขึ้นที่การผันรูปคํ ากริยาคือคํ าวา know ซ่ึงถาเปน
ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้น know จะตองเปน knew  ซ่ึงขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นนี้ ผูวิจัย
สันนษิฐานวานักเขียนตองการจะสื่อใหเห็นถึงภูมิหลังทางดานการศึกษาของตัวละคร

นอกจากการแสดงอดีตกาลดวยการผันรูปกริยาหรือการเติมวลีบอกเวลาแลว ภาษา
อังกฤษของคนผิวสีอาจใชคํ าวา been วางหนาคํ ากริยาในกรณีที่หมายถึงเหตุการณนั้นไดเกิดขึ้น    
ตั้งแตอดีต ซ่ึงผูที่เขาใจไวยากรณในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานอาจเขาใจผิดวาเปนการใช 
“Present Perfect” ที่มีการละ “have” หรือ “has” ซ่ึงหมายความวาเหตุการณนั้นไดส้ินสุดลงแลว  
หากอันที่จริงแลว been ในภาษาองักฤษของคนผิวสีเปนการแสดงความหมายอดีตกาลหมายถึงเหตุ
การณนั้นยังคงดํ าเนินอยู เชน

ภาษาอังกฤษมาตรฐาน : He has been married. หมายถึง เขาไมไดแตงงานอีกตอไปแลว
ภาษาอังกฤษของคนผิวสี : He been married หมายถึง  เขายังใชชีวิตแตงงานอยู

แตคํ าที่เมื่อปรากฎอยู ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีแลวมีความหมายเทากับ 
Present Perfect ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานคือคํ าวา done ในภาษาอังกฤษของคนผิวสี เชน      
“He has eaten his dinner” เทากับ “He done eat his dinner”
(http://www.une.edu.au/langnet/descriptions.htm)

จากการวิเคราะหขอมูลภาษาอังกฤษของคนผิวสี ทํ าใหผูวิจัยพบลักษณะการแสดงอดีต
กาลในประโยคที่สอดคลองกับทฤษฎีที่กลาวมาขางตน ดังตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่ 20

Mr. ______ come finally one day looking all drug out. The woman he had helping him 
done quit. His mammy done said No More. (P.12)
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ประโยคตัวอยางที่ 20 ผูวิจัยพบวาปรากฏการใช done อยูสองแหง done ตวัแรกเปนการ
ใช done ทีส่อดคลองกับแนวคิดที่อางวา done มคีวามหมายวา เหตุการณนั้นสิ้นสุดลงแลว ซ่ึงเมื่อ
ลองปรับใหเปนภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ผูวิจัยพบวาทํ าใหประโยคมีความสมบูรณเร่ืองโครง
สรางขึ้นและสื่อความหมายไดชัดเจนกวาเดิม คือ

                  ….. The woman he had helping him has quit. His mammy done said No More.

done ตัวที่สองนั้น เมื่อเทียบเคียงจากบทแปลและบริบทโดยรวม ทํ าใหผูวิจัยเขาใจวา 
done ตวัท่ีสองเปนลักษณะการออกเสียง don’t ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีเทานั้น

ตวัอยางที่ 21

Sofia   gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a homebody, now
all the time in the road. (P.62)

ถึงแมในประโยคนี้ไมไดใชคํ าวา been แตลักษณะของ gone และบริบทโดยรอบ
สามารถบงชี้กาลไดวาเหตุการณนี้ไดเกิดขึ้นและยังคงดํ าเนินอยู หมายถึง Sofia has gone for six 
months…. แปลวา โซเฟยไดจากไปเปนเวลาหกเดือนแลว

ตวัอยางที่ 22

One night when Mr. _____ and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of Shug’s 
underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his tobacco, Nettie’s letters. 
Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin. Some open, some not. (P.106)

คํ าวา gone ในประโยคตัวอยางที่ 22 มีความหมายเชนเดียวกับการใช been ในภาษา
อังกฤษของคนผิวสี กลาวคือ เหตกุารณนั้นเกิดขึ้นและยังดํ าเนินอยู หมายถึง Mr.____ and Grady 
gone…. แปลวานาย….และเกรดี้ยังไมกลับมา
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อนาคตกาล
ตามหลักไวยากรณของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน เมื่อตองการแสดงความหมายใน

อนาคตของประโยค สามารถบงชี้ไดดวยการใชวลีบอกเวลา เชน next month หรือ soon  นอกจาก
นีย้ังสามารถใช กริยาชวย will + ค ํากริยาหลักในประโยค หรือ ใชโครงสราง v. to be + going to 
เปนตน

สํ าหรับภาษาอังกฤษของคนผิวสี การแสดงอนาคตกาลในประโยคสามารถทํ าไดดวยการ
ใชคํ าวา gon เชน

ตวัอยางที่ 23

      Where yall gon stay ?
      They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the family. (P.29)

                 จากตัวอยางนี้เอง คํ าวา gon ใชเพือ่แสดงถึงอนาคตกาล หมายถึงเหตุการณที่ยังไมเกิดขึ้น 
ณ เวลาที่พูด

อาจกลาวไดโดยสรุปวาลักษณะของกาลในประโยคที่พบจากขอมูลภาษาอังกฤษของคน
ผิวสี จะเปนลักษณะการใชคํ ากริยาที่ผิดรูป หรือไมก็จะเปนการใชคํ ากริยาชองที่ 3 มาเปนสวน
ประกอบในประโยค และกาลที่คํ าเหลานั้นตองการจะสื่อความหมายนั้นอาจเปนไดทั้งอดีตกาล 
และอนาคตกาล ทั้งนี้ตองขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบดวย

4.1.4. การใชคํ าสรรพนามที่มีความหมายเปนกรรมทํ าหนาที่ประธานในประโยค
คํ าสรรพนามในภาษาอังกฤษจะใชวางในตํ าแหนงใดของประโยคนั้น จะตองคํ านึงถึง

หนาที่ของคํ าสรรพนามนั้นๆในประโยค ซ่ึงภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานไดกํ าหนดไววาคํ า       
สรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานของประโยค ไดแก  I, we, you, he, she, they, it ใชเปนประธาน
ของกริยาและใชตามหลัง Verb be. เชน

He knows everything.
It is I who did this work.
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สวนคํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรมของประโยคนั้น ไดแก me, us, you, him, her, 
them, it จะท ําหนาเปนทั้งกรรมของกริยาและกรรมของคํ าบุพบท  เชน

I gave him some money.
Please explain the meaning of this word to me.

(วนิิจและสมถวิล: 2516: 95)

จากการวิเคราะหลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีทํ าใหผูวิจัยพบวา ภาษาอังกฤษของ
คนผิวสีมีการใชคํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรม มาเปนประธานของประโยค สอดคลองกับ    
แนวคิดของ วิลเลียม เอ สจวรต (William A. Stewart, 1970 :134) ทีก่ลาวถึงลักษณะภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีไววา การใชคํ าสรรพนามในภาษาอังกฤษของคนผิวสีจะใชคํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่
เปนกรรมมาเปนประธานของประโยค เชน Me hungry. ซ่ึงมีความหมายเทากับ I am hungry. ใน
ประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานหรือ Him give me rice. จะหมายความเทากับ He gives me 
rice. ในประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน เชน

ตวัอยางที่ 24

I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to Kate, 
Somethin purple, maybe little red in it too. But us look and look and no purple. (P.30)

จากประโยคตัวอยางที่ 24 จะพบวามีการใชคํ าสรรพนาม us ท ําหนาที่เปนประธานของ
ประโยค ซ่ึงคํ าสรรพนาม us นัน้ตามหลักภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานจะทํ าหนาที่เปนสรรพนามที่
เปนกรรมในประโยค คํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานและมีความหมายเทากับ us ก็คือ we 
และเมื่อแทนที่ us ดวยคํ าวา We ในประโยคนี้ ก็จะเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานคือ

I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to Kate, 
Somethin purple, maybe little red in it too. But we look and look and no purple.
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ตวัอยางที่ 25

 Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I’m roasted 
coffee bean color now. (P.27)

ในประโยคตัวอยางที่ 25 จะพบวามีการใชคํ าสรรพนาม me, him และ us ทีท่ ําหนาที่เปน
ประธานของประโยค ซ่ึงคํ าสรรพนามทั้งสามคํ านี้ ตามหลักภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานจะทํ าหนา
ที่เปนสรรพนามที่เปนกรรมในประโยค คํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานและมีความหมาย    
เทากับ me, him และ us ก็คือI, he และ we และเมื่อแทนที่ me, him และ us ดวยคํ าวา I, he และ we 
ในประโยคนี้ ก็จะเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ดังนี้

He and I out in the field all day. We sweat, chopping and plowing. I’m roasted coffee 
bean color now.

เหตุที่ตองมีการสลับตํ าแหนงระหวาง He และ I กเ็พือ่ใหถูกตองตามหลักไวยากรณใน
ภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ที่เมื่อมีประธานบุคคลมีมากกวาหนึ่ง และหนึ่งในนั้นคือตัวเรา จะตอง
ใหประธานตัวอ่ืนนํ าหนากอน แลวจึงตามดวยคํ าสรรพนามที่แทนที่ตัวเรา

ตวัอยางที่ 26

All the children come running up, mama, mama, us want lemonade. She pour out five 
glasses for them, two for us. Us sit in a wooden swing she made last summer and hung on the 
shady end of the porch. (P.58)

ในประโยคตัวอยางที่ 26 จะพบวามีการใชคํ าสรรพนาม us ท ําหนาที่เปนประธานของ
ประโยค ซ่ึงคํ าสรรพนาม  us นี ้ตามหลักภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานจะทํ าหนาที่เปนสรรพนามที่
เปนกรรมในประโยค คํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานและมีความหมายเทากับ us ก็คือ we 
และเมื่อแทนที่ us ดวยคํ าวา we ในประโยคนี้ ก็จะเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานวา
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All the children come running up, mama, mama, we want lemonade. She pour out five 
glasses for them, two for us. We sit in a wooden swing she made last summer and hung on the 
shady end of the porch.

ตวัอยางที่ 27

They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she 
washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled way over her head. Us
see her twice a month for half a hour. Her face yellow and sickly, her fingers look like fatty 
sausage. (P.78)

ในประโยคตัวอยางที่ 27 จะพบวามีการใชคํ าสรรพนาม us ท ําหนาที่เปนประธานของ
ประโยค ซ่ึงคํ าสรรพนาม  us นี ้ตามหลักภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานจะทํ าหนาที่เปนสรรพนามที่
เปนกรรมในประโยค คํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานและมีความหมายเทากับ us ก็คือ we 
และเมื่อแทนที่ us ดวยคํ าวา we ในประโยคนี้ ก็จะเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานวา

They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she 
washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled way over her head. We
see her twice a month for half a hour. Her face yellow and sickly, her fingers look like fatty 
sausage.

ตวัอยางที่ 28

Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our children, for your 
husband and  Shug. Now you can come home cause you have a home to come to ! (P.208)

สํ าหรับประโยคตัวอยางที่ 28 จะพบวามีการใชคํ าสรรพนาม us ท ําหนาที่เปนประธาน
ของประโยค ซ่ึงคํ าสรรพนาม  us นี้ ตามหลักภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานจะทํ าหนาที่เปน        
สรรพนามที่เปนกรรมในประโยค คํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานและมีความหมายเทากับ us 
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ก็คือ we และเมื่อแทนที่ us ดวยคํ าวา we ในประโยคนี้ ก็จะเปนประโยคภาษาอังกฤษแบบ       
มาตรฐานที่ไดวา

Oh, Nettie, we have a house ! A house big enough for us and our children, for your 
husband and Shug. Now you can come home cause you have a home to come to !

จากตัวอยางที่ไดกลาวมาขางตน พอสรุปไดวาคํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรมแต      
ถูกนํ ามาใชเปนประธานของประโยคที่พบมากในขอมูลภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ไดจากหนังสือ
ตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” คอืคํ าวา us และเปนอีกลักษณะหนึ่งของภาษาอังกฤษของคน   
ผิวสีที่ปรากฏการใชมาก

4.1.5. การละ Verb be และการใช be ในประโยค
แชมเบอรและทรัดกิลล (Chamber & Trudgill, 1980: 92) ไดกลาวถึงลักษณะภาษา

อังกฤษของคนผิวสีที่แตกตางจากภาษาอังกฤษมาตรฐานไววาภาษาอังกฤษของคนผิวสี มักไมมี 
Verb be ในประโยค เชน She nice. หรือ We going. ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของลาบอฟ (Labov, 
1966: 86) ทีว่า เมื่อไรก็ตามที่ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานสามารถยอรูป Verb be ในประโยค ก็จะ
พบวาในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็จะตัด Verb be นัน้ทิ้งไปทันที เชน

ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน : He’s handsome.
ภาษาอังกฤษของคนผิวสี : He handsome.

การละ Verb be ในประโยคเปนอีกลักษณะหนึ่งของภาษาอังกฤษของคนผิวสี โดยผูวิจัย
ไดใชเครื่องหมาย  คัน่ในตัวอยางที่ตองเติม Verb be ดงัตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่ 29

Shug Avery was a woman. The most beautiful woman I ever saw. She  more 
pretty then my mama. She  bout ten thousand times more prettier then me. I see her there in 
furs. Her face  rouge. Her hair  like somethin tail. She grinning with her foot up on 
somebody motorcar.  (P.8)
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จากประโยคตัวอยางที่ 29 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ทีว่างอยู
ในต ําแหนงหนาคํ าคุณศัพท แสดงการเปรียบเทียบ คือ more และ like เชนในประโยค She 
more pretty…และ Her hair  like somethin tail.  วางหนาคํ าบุพบท bout (about) คือ She 
bout ten thousand times…. และวางหนาคํ ากริยาที่ตามดวย –ing คือ grinning ไดแก She 
grinning…..

ตวัอยางที่ 30

But you don’t need a fresh woman no how, I got a fresh one in there myself and she 
sick all the time. (P.9)

จากประโยคตัวอยางที่ 30 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ าคุณศัพท sick คือ she sick all the time.

ตวัอยางที่ 31

And she clean. And God done fixed her. You can do everything just like you want 
to and she ain’t gonna make you feed it or clothes it. (P.10)

 จากประโยคตัวอยางที่ 31 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ าคุณศัพท clean คือ And she clean.

ตวัอยางที่ 32

My little girl she look up and sort of frown. She fretting over something. She got 
my eyes just like they is today. (P.14)

จากประโยคตัวอยางที่ 32 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ ากริยาที่ตามดวย –ing คือ fretting ไดแก She <- -> fretting over something.
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ตวัอยางที่ 33

He be gone for days. Then she start having babies. And she  young and pretty.
Not so pretty, say Carrie, looking in the looking glass. Just that head of hair. She 

too black. (P.19)

จากประโยคตัวอยางที่ 33 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ าคุณศัพท young and pretty คือ And she  young and pretty. นอกจากนี้ยังพบการละ
Verb be ทีต่ ําแหนงหนาคํ าคุณศัพทที่แสดงการเปรียบเทียบ too คือ She  too black.

ตวัอยางที่ 34

Harpo tell me all his love business now. His mind  on Sofia Butler day and night. 
(P.29)

จากประโยคตัวอยางที่ 34 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ าบุพบท on คือ His mind  on Sofia Butler day and night.

ตวัอยางที่ 35

This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he look 
down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo  on the other side , 
looking sad. Sofia and the children   in the yard, watching.(P. 42)

จากประโยคตัวอยางที่ 35 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ าบุพบท in คือ Sofia and the children   in the yard, watching.

ตวัอยางที่ 36

Well, look like you  the one to go.
Go where, ast Squeak.
Go see the warden. He  your uncle. (P.81)
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จากประโยคตัวอยางที่ 36 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ าสรรพนามที่แสดงความเปนเจาของ your ในประโยค He  your uncle.

ตวัอยางที่ 37

When we said Africa he looked offended and tickled too. Niggers  going to 
Africa, he said to his wife. Now I have seen everything. (P. 114)

จากประโยคตัวอยางที่ 37 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ ากริยาที่ตามดวย –ing คือ going ในประโยค Niggers  going to Africa,

ตวัอยางที่ 38

Shug come over to where us  talking. She take one look at my face and say Celie ! 
Then she turn to Mr. _____ . Stop Albert, she say. Don’t say no more. You  just going to 
make it harder on  yourself. (P.176)

จากประโยคตัวอยางที่ 38 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการละ Verb be ที่วางอยู
หนาคํ ากริยาที่ตามดวย –ing คือ talking ในประโยค Shug come over to where us  talking. 
และ going ในประโยค You  just going to make it harder on yourself.

ลักษณะที่โดดเดนอีกประการหนึ่งของภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็คือ การใช be เปน     
คํ ากริยาเพื่อบงชี้การกระทํ าที่เกิดขึ้นในปจจุบันอยูประจํ าและสมํ่ าเสมอ โดยจอยสลีน (Joycelyn, 
1998: 62) กลาววา รูปแบบของการใช be แทนที่ Verb be ในประโยคนั้น เปนลักษณะหนึ่งของ
ภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานของคนผิวสี ที่ไดมาจากลักษณะทางโครงสรางภาษาถิ่นของชาว    
อัฟริกนั โดยมคีวามหมายในการใชเพื่อแสดงความหมายการกระทํ าที่เกิดขึ้นจริง และการกระทํ าที่
เกดิขึน้อยางตอเนื่องในชวงระยะเวลาปจจุบัน
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ตวัอยางที่ 39

I say Marry him, Nettie. An try to have one good year out your life. After that I know 
she be big (P. 7)

ในประโยคที่ 39 การใช be ทัง้สองค ําทํ าหนาที่แทนกริยาชวยในประโยค ซ่ึงกริยาชวย
นั้นคือ is

ตวัอยางที่ 40

 It took him the whole spring, from March to June, to make up his mind to take me. All 
I thought about was Nettie. How she could come to me if I marry him and he be so love stuck 
with her I could figure out a way for us to run away. (P.11)

สํ าหรับในประโยคนี้ be ท ําหนาที่แทนกริยาชวยของประโยคก็คือ was การที่กริยาชวย
ผันรปูเปนอดีตกาลเนื่องจากมีบริบทที่แวดลอมเปนอดีตกาลเชนกัน

ตวัอยางที่ 41

He beat me like he beat the children. Cept he don’t never hardly beat them. He say, 
Celie, git the belt. The children be outside the room pecking through the cracks. It all I can do 
not to cry. I make msyelf wood. I say to myself, Celie, you a tree. That’s how come I know trees 
fear man. (P.22)

สวนคํ าวา be ทีใ่ชแทนที่ are ซ่ึงเปนกริยาชวยในประโยคนี้ เพื่อใหสอดคลองกับคํ า
สรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานของประโยคคือ The children
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ตวัอยางที่ 42

Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. ________ say he want to have a look at 
her. I see ‘em coming way off the road.They be just marching, hand in hand, like going to war. 
(P.29)

จากประโยคตัวอยางที่ 42 คํ าวา be ใชแทนที่กริยาชวย are  เพื่อใหสอดคลองกับคํ าสรรพ
นามที่ทํ าหนาที่เปนประธานของประโยคคือ They เปนพหูพจนบุรุษที่ 3

ตวัอยางที่ 43

Finally I have supper and go to bed. I git up in the morning it feel like they still sitting 
there. But Harpo be in the outside, Mr. _____ be shaving. (P.31)

จากประโยคตัวอยางที่ 43 คํ าวา be ทัง้สองคํ าใชแทนที่กริยาชวย is  เพื่อใหสอดคลองกับ
ค ําสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานของประโยค และเปนการวางกริยาชวยหนาคํ าบุพบท in ใน 
be ตวัแรกและวางหนาคํ ากริยาที่ตามดวย –ing ใน be ตวัที่สอง

ตวัอยางที่ 44

          Well, sometime Mr. ______ git on me pretty hard. I have to talk to Old maker. But he  
my husband. I shrug my shoulders. This life soon be over, I say. Heaven last all ways. (P.39)

            จากประโยคตัวอยางที่ 44 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการใช be แทนที่คํ ากริยา
ชวย is ในประโยค This life soon be over, I say.

ตวัอยางที่ 45
Mr._______ be in the room with her all time of the night or day. He don’t hold her 

hand though. She  too evil for that.  (P.43)
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จากประโยคตัวอยางที่ 45 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการใช be แทนที่คํ ากริยา 
is ซ่ึงตํ าแหนงของ be วางอยูหนาคํ าบุพบท in ในประโยค Mr._______ be in the room with her all 
time……

ตวัอยางที่ 46

 Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s. He 
make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)

จากประโยคตัวอยางที่ 46 พบวาในภาษาอังกฤษของคนผิวสี  มีการใช be แทนที่คํ ากริยา 
is ซ่ึงตํ าแหนงของ be วางอยูหนาคํ านาม time ในประโยค Pretty soon it be time for Shug to go.

จากการวิเคราะหขอมูลที่พบในหนังส่ือตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ผูวิจัยพบวา
ลักษณะของการละคํ ากริยาชวยหรือ Verb be ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสี จะคลายคลึงกับ
การใช be แทนที่คํ ากริยาชวย กลาวคือ ตํ าแหนงของ be จะอยูหนาคํ าบุพบท คํ าคุณศัพทชนิดตางๆ 
เชน คํ าคุณศัพทแสดงความเจาของ หรือแสดงการเปรียบเทียบ รวมทั้งมีการวาง be และละ Verb be 
ในต ําแหนงที่อยูหนาคํ านาม ซ่ึงขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหเปนลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่
สอดคลองและสนับสนุนแนวคิดที่ผูวิจัยไดกลาวถึงขางตน

4.1.6. ลักษณะทางไวยากรณอ่ืนๆ
    ในการวิเคราะหขอมูลคร้ังนี้ นอกเหนือจากผูวิจัยไดพบลักษณะทางไวยากรณของภาษา
อังกฤษของคนผิวสีตามที่ไดแยกประเภทไวในขางตนแลว ยังมีลักษณะทางไวยากรณอ่ืนๆที่พบ    
ดังนี้

ตวัอยางที่ 47

ประโยคที่ละ ’ (apostrophe) เมือ่ตองใชในความหมายเพื่อแสดงความเปนเจาของ
          Dust git all up the ladies dress. (P.15)
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ระหวาง ladies และ dress ควรจะมีเครื่องหมายแสดงความเปนเจาของ และจากตัวอยาง
ในประโยคนีก้็ยังพบลักษณะของภาษาอังกฤษที่ผิดไวยากรณดวยก็คือ dress ควรจะเปน dresses 
เพือ่ใหสอดคลองกับคํ านามที่นํ าหนาคือ ladies และถูกความหมายดวย

ตวัอยางที่ 48
ประโยคที่ขาดคํ าบุพบท

Oh, she be seven her next birthday. (P.15)
หากเปนภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้น ระหวาง seven และ her ตองมีคํ าบุพบท on

ตวัอยางที่ 49
ประโยคที่ใชคํ าแสดงความเปนเจาของผิด
49.1 They hair ain’s comb. They too nasty to touch. (P.19)
49.2 Young womens no good these days, he say. Got they legs open to every Tom, 

Dick and Harry. (P.30)
49.3 They love to feel they mouth work. (P.53)
49.4 All the men got they eyes glued to Shug’s bosom. (P.72)
49.5   Everybody make a lot of admiration over Tashi. People look at her and Adam’s    

scars like that’s they business. (P.244)

คํ าวา ‘they’ จากประโยคตัวอยางที่ 49.1 ถึง ประโยคตัวอยางที่ 49.5 เปนลักษณะภาษา
อังกฤษแบบไมมาตรฐานของคนผิวสี ซ่ึงหากจะใหถูกตองตามหลักไวยากรณนั้น ควรจะใชคํ าวา 
their แทน

ในประโยคที่ 49.3 ยังพบการใชคํ านามพหูพจนที่ผิดรูปคือคํ าวา mouth ซ่ึงที่ถูกคือ      
ตองเติม s ขางหลังเปน mouths

หากจะสรปุลักษณะทางไวยากรณโดยรวมของภาษาอังกฤษของคนผิวสีนั้น อาจกลาวได
วาเปนภาษาอังกฤษที่มีการผสมผสานระหวางภาษาอังกฤษแบบที่คนผิวสีไดเรียนรูและภาษา      
อัฟริกันหรือภาษาถิ่นอื่นๆดั้งเดิมเอาไว จึงทํ าใหลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีลักษณะเฉพาะ
ทีน่าสนใจตอการศึกษา
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 จากการวิเคราะหขอมูลภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากนวนยิายตนฉบับเรื่อง “The Color
Purple”  นอกจากผูวิจัยไดพบลักษณะทางไวยากรณที่ทั้งเหมือนและแตกตางจากภาษาอังกฤษ
แบบมาตรฐานแลว ยังพบลักษณะระบบเสียงของภาษาอังกฤษของคนผิวสีอีกดวย

 สํ าหรับลักษณะระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสี ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลจาก
หนงัสือและภาพยนตรเร่ือง “The Color Purple” ผลงานของบริษัทวอรเนอร บราเธอรส (Warner 
Brothers) ก ํากับโดยสตีเวน สปลดเบอรก (Steven Spielberg)เมื่อปค.ศ. 1985 ทํ าใหผูวิจัยพบวา     
ขอมลูทีไ่ดมีความสอดคลองกับแนวความคิดที่นักวิชาการหลายทานไดนํ าเสนอไว ซ่ึงอาจกลาวได
วา ความสามารถของผูเขียนนวนยิายตนฉบับคืออลิซ วอลคเกอร (Alice Walker)ในการถายทอด
นํ ้าเสยีงลงบนตัวหนังสือนั้น ทํ าไดดีเยี่ยมสมกับที่หนังสือเลมนี้ไดรับรางวัล Pulitzer Price ในป 
ค.ศ.1983

ในการวิเคราะหลักษณะระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสี ผูวิจัยพบวาเมื่อใดที่มี
พยญัชนะสองตัวเกิดขึ้นที่ทายคํ า เชน st ในคํ าวา test เสยีงพยัญชนะ t มกัจะถูกละไว ไมตอง      
เปลงออกมา การสูญของเสียงในพยัญชนะทายเกิดขึ้นไดเสมอ แมวาจะเปนภาษาอังกฤษแบบ    
มาตรฐานกต็าม สํ าหรับในภาษาอังกฤษของคนผิวสีนั้น การละเสียงพยัญชนะทายมักจะเกิดขึ้นเอง
โดยอัตโนมัติอยางเปนระบบ นักภาษาศาสตรเชิงสังคมนํ าเสนอใหเห็นถึงความถี่ของการลดเสียงที่
สามารถอธิบายเหตุผลการเกิดไดจากฐานความแตกตางทางสิ่งแวดลอมที่เสียงเหลานั้นเกิดขึ้น

ในการวิเคราะหขอมูลทางการออกเสียง พบวาระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสี
แบงไดเปน 4 ประเภทดังนี้

4.2.1. การสูญของเสียง/-d/
ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีเมื่อพยัญชนะทายของคํ าลงทายดวย /-d/  สวนใหญ

แลวมักจะลดการออกเสียง /-d/  แตจะมีขอยกเวนก็ตอเมื่อเปนเสียง  –ed ทีเ่ปนสวนของคํ ากริยา    
รูปอดตีกาล ดังจะเห็นไดจากตัวอยางที่ 50 -52

ตวัอยางที่ 50

              She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the others. He never 
has a kine word to say to me. Just say You gonna do what your mammy wouldn’t. (P.3)
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              ในตัวอยางประโยคนี้ ผูเขียนไดสะกดคํ าวา kind ทีแ่ปลวา ใจดี มีเมตตา เปนคํ าวา kine    
ทัง้นีเ้นื่องจากผูเขียนตองการใหผูอานไดซึมซับถึงระบบการออกเสียง /-d/ ในภาษาอังกฤษของคน
ผิวสี โดยเปนตัวอยางที่สอดคลองกับหลักไวยากรณในภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่วาเมื่อคํ าดังกลาว
มีเสียง /-d/ ลงทายและไมไดเปนคํ ากริยารูปอดีตกาล เสียง /-d/ ในประโยคจะสูญไป ทํ าให kind 
ออกเสียงเปน kine ทีล่งทายดวยเสียง /-n/

ตวัอยางที่ 51

I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister. She 
scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)

              เชนเดียวกับในตัวอยางที่ 50   คํ าวา fine ในประโยคที่ 51 นัน้ ตามความหมายของบริบท
โดยรอบ คํ าวา fine มาจาก find ทีเ่มือ่เปนประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสี จึงสอดคลองกับหลัก
ไวยากรณที่วาเมื่อคํ าดังกลาวมีเสียง /-d/ ลงทายและไมไดเปนคํ ากริยารูปอดีตกาล เสียง /-d/ ก็จะ
สูญไปตามระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสี ทํ าให find ออกเสียงเปน fine ทีล่งทายดวยเสียง 
/-n/

ตวัอยางที่ 52
It’s worse than that, I think. If I was buried, I wouldn’t have to work. But I just say, 

Never mine, never mine, long as I can spell G-O-D I got somebody along. (P.18)
ในตัวอยางที่ 52 นั้น คํ าวา mine มาจาก mind ทีเ่มือ่ปรากฏในประโยคภาษาอังกฤษของ

คนผวิสีตามหลักไวยากรณเสียงทาย /-d/  จะสูญไป จึงทํ าใหคํ าวา mind ออกเสียงเปน mine ที่      
ลงทายดวยเสียง /-n/

4.2.2. การออกเสียง /-th/
ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน เมื่อคํ าศัพทมีเสียง /-th/ ที่โดยปกติแลว เสียง /-th/

สามารถออกเสียงได 2 แบบคือเสียงอโฆษะ (θ)เชน thought , thin และ think  และเสียงโฆษะ(ð) 
เชน the, they และ that แตระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสี ลักษณะของการออกเสียงเกิด
ขึน้จากตํ าแหนงของ /-th/  ทีพ่บในคํ า หากพบเสียง /-th/  ในชวงตนคํ า เสียง /-th/ จะออกเสียงเปน
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เสียง /-d/ เชน เสียง /-th/  ใน that กอ็อกเสียงเปน dat และหากปรากฏ /-th/ ในสวนทายของคํ า เสียง 
/-th/ กจ็ะเปลงเสียงออกมาเปนเสียง /-f/ แทน เชน Ruth เปน ruf

ตวัอยางที่ 53

       Mr. _____ children all bright but they mean.They say Celie, I want dis. Celie, I want 
dat. Our Mama let us have it. (P.17)

เนื่องจากระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีไดกํ าหนดกฎเกณฑวา เมื่อเสียง /-th/
ปรากฏที่ตํ าแหนงตนของคํ า จะออกเสียงเปน /-d/ ที่ไมไดเปนเสียงโฆษะ(ð)  ทํ าใหคํ าวา this (ðIS) 
ออกเสียงเปน dis  และคํ าวา that (ðaet) ออกเสียงเปน dat

ตวัอยางที่ 54

        First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special way at all. She 
just stick close to me. She tell me, Your skin. Your hair.Your teefs. He try to give her a 
compliment, she pass it on to me. After while I git to feeling pretty cute.  (P.18)

           คํ าวา teefs ที่ปรากฏในตัวอยางประโยคนี้ เปนการแสดงใหเห็นถึงระบบเสียงภาษา
อังกฤษของคนผิวสีที่วา เมื่อใดที่เสียง /-th/ ทีอ่ยูสวนทายของคํ า จะออกเสียงเปนเสียง /-f/ จึงทํ าให
คํ าวา teeth ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานกลายเปน teefs ในภาษาอังกฤษของคนผิวสี

4.2.3. การถายเสียง
นอกจากตัวอยางดังกลาวแลว ในการวิเคราะหขอมูลจากตนฉบับผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา 

เมื่อไรก็ตามที่ผูเขียนตองการเนนใหเห็นถึงลักษณะของระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสี       
ผูเขียนไดสะกดคํ าศัพทเหลานั้นเลียนเสียงโดยมิไดคํ านึงถึงการเขียนที่ถูกตองตามแบบฉบับของ
ภาษาองักฤษแบบมาตรฐานดังเชนในตัวอยางที่ 54 และ 55
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ตวัอยางที่ 55

When a woman marry she spose to keep a decent house and a clean family. Why, 
wasn’t nothing to come here in the winter time and all these children have colds, they have flue, 
they have direar, they have newmonya, they have worms, they have the chill and fever. (P.19)

จากตวัอยางประโยคที่กลาวมาขางตนนี้ คํ าวา flue มาจาก flu สวน direar มาจาก
diarrhea และ  newmonya มาจาก Pneumonia  

ตวัอยางที่ 56

Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra. She going to sing 
in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)

คํ าวา orkestra มาจาก orchestra  นั่นเอง

เปนที่นาสังเกตวาถึงแมผูเขียนนวนิยายตนฉบับจะเขียนคํ าศัพทบางคํ าผิดจากการสะกด
แบบมาตรฐาน โดยการถายเสียงเพื่อเลียนเสียงที่เปลงออกมา แตไมทํ าใหความเขาใจเนื้อความของ
ผูอานผิดเพี้ยนไปได ซ่ึงผูวิจัยตั้งขอสังเกตวา อาจเปนเพราะการที่ผูเขียนไดใชบริบทของคํ า      
เหลานั้น เปนกุญแจไขความหมายของเนื้อความใหผูอานเขาใจไดตามที่ผูเขียนตองการสื่อ การ
สะกดคํ าที่ปรากฏในตนฉบับนั้น ผูวิจัยเขาใจวาเปนการจงใจของผูเขียน เพื่อเปนการบอกเลาถึง
ลักษณะภูมิหลังของตัวละครใหผูอานทราบทางออมวาตัวละครนั้นดอยการศึกษา ซ่ึงการจงใจ
สะกดค ําตามเสียงนั้นก็ยังชวยเพิ่มอรรถรสในการอานตนฉบับอีกดวย

นอกจากลักษณะของระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีดังกลาว ก็มีลักษณะของ
ระบบเสียงอีกแบบหนึ่งคือ

 4.2.4. การสูญของเสียงพยางคตน
การสูญของเสียงพยางคตนที่เปนลักษณะทางสัทวิทยา ที่อาจจะเกิดการสูญของเสียงได

ทั้งพยางคตนหรือพยางคทายของคํ า จากการวิเคราะหขอมูลตนฉบับพบวา การสูญของเสียงใน
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ระบบเสยีงในภาษาของคนผิวสีที่พบ เกิดขึ้นที่ตํ าแหนงตนพยางค โดยเสียงพยางคตนที่สูญไปมัก
จะเปนคํ าบุพบท เชน between ก็ออกเสียงเปน tween สวน about ก็กลายเปน bout และ around 
ออกเสียง round หรือคํ าสรรพนาม เชน them ก็ออกเสียงเปน ‘em  ดงัตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่57

He pick up a rock and laid my head open. The blood  runs all tween my breasts. (P.13)

ตวัอยางที่ 58

 The trees tween the turn off to our road and the store is lit up with them.(P.24)

ตวัอยางที่ 59

When nettie’s foot come down on the porch I almost die. I stand swaying tween Albert 
and Shug. (P.243)

จะเหน็ไดวาตั้งแตตัวอยางที่ 57-59 แสดงใหเห็นถึงการสูญของเสียงพยางคตนโดยแทน
ทีจ่ะออกเสียงเปน between กลับออกเสียง tween เทานั้น

ตวัอยางที่ 60

       Just when I was bout to call out that I was coming in the yards, I heard something
crashed. (P.36)

ตวัอยางที่ 61

And one time bout ten years ago, when I was a little girl, you gave me a quarter. 
(P.84)
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ตวัอยางที่ 62

  I tried to do something bout my children after u left me. (P.239)

จากตัวอยางประโยคที่ 60- 62 ในนวนยิายตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” เปน
ลักษณะการสูญของเสียงพยางคตนของคํ าวา about โดยผูเขียนไดเขียนคํ าแบบเลียนเสียง เพื่อให     
ผูอานเขาใจถึงวิธีการออกเสียงของตัวละครที่เปนคนผิวสีไดอยางมีรูปธรรมขึ้น

ตวัอยางที่ 63

I walk round all day with the announcement burning a hole in my pocket. (P.24)

ตวัอยางที่ 64

        Everybody in the village crowded round us. Coming out of little round huts with 
something that I thought was straw on top of them is really a kind of leaf that grows everywhere. 
(P.128)

ตวัอยางที่ 65

          She got plenty grounds round the house and a launch of monuments and a fountain
out front. (P.177)

       จากตัวอยางประโยคที่ 63 - 65 เปนการสูญของเสียงพยางคตนของคํ าวา around เปน 
round  แตก็ยังสามารถสื่อความหมายของ around ได

ตวัอยางที่ 66

          We got other customers sides you. (P.14)
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ในประโยคที่ 66 เปนแสดงใหเห็นการสูญของเสียงพยางคตนของคํ าวา besides โดยออก
เสียง sides  เทานั้น

ตวัอยางที่ 67

               I touch ‘em. (P.19)

ตวัอยางที่ 68

            I see ‘em coming way off up the road. (P.29)

ตวัอยางที่ 69

          Weeds come up on my land, I chop ‘em up. (P.50)

สํ าหรับในตัวอยางที่ 67 – 69 เปนลักษณะการสูญของเสียงพยางคตนในคํ าวา them โดย
ออกเฉพาะเสียง ’em

ตวัอยางที่ 70

        Fore I know anything I’m standing hind his chair with his razor open. (P.102)

จากประโยคตัวอยางที่ 70 แสดงใหเห็นการสูญเสียงพยางคตนของคํ าวา before และ
behind โดยเหลือเพียงเสียงพยางคทาย fore และ hind แทน

        จากการศกึษาลักษณะระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีพบวา แมการเขียนคํ าศัพท
จะมขีอบกพรองอยางจงใจ แตก็ยังสามารถสื่อความหมายไดดวยการอาศัยบริบทรอบๆมาชวยเสริม
เพิม่ความเขาใจใหสมบูรณขึ้น เหมือนวิธีที่อลิซ วอลคเกอร(Alice Walker) ใชในการเขียนนวนิยาย
เร่ือง “The Color Purple”
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สํ าหรับลักษณะของภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ผูวิจัยไดกลาวถึงในบทนี้ คือลักษณะที่     
ผูวิจัยพบจากการศึกษานวนิยายตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ซ่ึงอาจมีบางลักษณะที่         
สอดคลองกับทฤษฎีที่เคยมีผูศึกษาไวแลว แตยังมีทฤษฎีที่กลาวถึงลักษณะภาษาอังกฤษของคน      
ผิวสีอ่ืนๆ โดยผูวิจัยมิไดกลาวถึงทฤษฎีทั้งหมดเนื่องจากขอมูลท่ีไดจากการศึกษามิไดครอบคลุม
ทฤษฎีทุกเรื่อง
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บทที่ 5
กลวิธีการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสี ปญหาและวิธีแกไข

เปนที่ทราบกันดีวา งานแปลที่ดีจะตองมีความสมบูรณทั้งเนื้อหา และความสละสลวย
ของภาษา ดังนั้น บทบาทของนักแปลจึงมีสวนสํ าคัญอยางยิ่งในการสรางสรรคงานแปล นักแปลจึง
จะตองเปนผูที่มีความรู ความเขาใจ และเชี่ยวชาญทั้งภาษาตนฉบับและภาษาแปล โดยเฉพาะ       
นกัแปลทีแ่ปลงานวรรณกรรมนั้น จะตองมีความเขาใจเนื้อเร่ืองตนฉบับไดเปนอยางดี  รวมทั้งผล
สนองตอบทางอารมณอันเปนอรรถรสของขอความนั้นๆ  นอกจากนี้ยังตองมีความสามารถในการ
เลือกใช     ถอยคํ าที่ถูกตอง มีความหมายเทียบเคียงไดกับคํ าในตนฉบับ  และเหมาะสมกับความ
หมายตามบริบทอีกดวย (หอมหวล, 2527: 40)

ในบทที่ 5 นี้ไดกลาวถึงวิธีการถายทอดภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากนวนิยายตนฉบับ
เร่ือง  “The Color Purple” เปนภาษาไทย โดยผูวิจัยตองการศึกษาวาผูแปลใชกลวิธีใดในการ      
ถายทอดภาษาในตนฉบับเปนภาษาไทยในงานแปล

5.1. กลวิธีการแปลและปญหาที่เกิดขึ้นในการแปล
ดังที่ไดกลาวไวในบทที่ 4 วาลักษณะของภาษาที่เปนขอสังเกตเดนชัดในนวนิยายเรื่อง      

“The Color Purple” กค็อืเปนภาษาที่มีไวยากรณที่แสดงลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษของคน     
ผิวสีที่มีลักษณะโครงสรางทางไวยากรณแตกตางจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน ผูวิจัยเขาใจวาสาเหตุ
ทีท่ํ าใหผูเขียนคือ อลิซ วอลคเกอร (Alice Walker)เลือกใชภาษาอังกฤษลักษณะดังกลาวในการ
เขียนก็เพื่อที่จะสะทอนใหเห็นถึงภูมิหลังของตัวละครในเรื่องที่เปนคนผิวสีที่ดอยการศึกษา ซ่ึงจะ
มีลักษณะของภาษาที่ผิดไปจากหลักไวยากรณในภาษาอังกฤษมาตรฐานและจัดวาเปนภาษาไม
มาตรฐาน

จากการศกึษานวนิยายฉบับแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” ทํ าใหผูวิจัยพบวา นวนิยายฉบับแปล
นั้น แตกตางจากตนฉบับในเรื่องของการใชภาษาแบบไมมาตรฐาน กลาวคือ ในฉบับแปลไม
ปรากฏการใชภาษาที่สามารถเทียบเคียงกับลักษณะภาษาของคนผิวสีเชนในนวนิยายตนฉบับ ซ่ึง
เปนสาเหตุมาจากขอจํ ากัดทางดานไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาไทย      
ทํ าใหถึงแมวาผูแปลจะสามารถแปลไดตรงตามความหมายเดิมในตนฉบับ แตคํ าที่ผูแปลเลือกใช
ไมไดสะทอนลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคตอไปนี้
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ตวัอยางที่ 71

ตนฉบับ Us  go  back out on the porch and he put his foots up on the railing. Eat
his clabber and cornbread with the glass near bout to his nose. Remind me of a
hog at the troth. (P. 55)

ฉบับแปล เรากลับออกไปที่นอกชาน เขานั่งเอาเทาพาดราวระเบียงไว  กินนมเปรี้ยวขนกับ
ขนมปงขาวโพดโดยที่แกวอยู เกือบติดกับจมูกทํ าใหฉันนึกถึงนักกินผูซ่ือสัตย      
ตออาหาร (น. 63)

สังเกตไดวา ตัวอยางในตนฉบับนั้นปรากฏลักษณะภาษาอังกฤษแบบไมมาตรฐานของคน
ผิวสีอยูหลายลักษณะคือการใชคํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรมมาเปนประธานของประโยค (Us), 
การผันคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน (…and he put his foots…) โดยที่คํ าวา put ไมไดเติม s 
และการใชคํ านามที่มีความหมายเปนพหูพจนผิดรูป (foots) แตในประโยคภาษาไทยในฉบับแปลนั้น 
ผูแปลไมไดถายทอดลักษณะที่ไมมาตรฐานในภาษา เชนในตนฉบับที่ใชภาษาอังกฤษของคนผิวสี 
เนื่องจากภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีระบบไวยากรณที่มีลักษณะเฉพาะดังเชนที่ผูวิจัยไดกลาวไวใน
บทที ่ 4 แตจากการวิเคราะหฉบับแปล พบวาผูแปลเลือกกลวิธีการแปลแบบเอาความ โดยที่ผูแปล
เลือกที่จะรักษาความหมายในฉบับแปลใหตรงกับตนฉบับ ซ่ึงจะถายทอดไดเพียงความหมาย แต     
ไมไดแสดงใหเห็นถึงลักษณะของภาษาที่ไมมาตรฐาน ผูแปลใชภาษาไทยมาตรฐานที่ใชกันทั่วไปใน
การถายทอดงานแปล เนื่องจากไมมีลักษณะทางภาษาที่ใชเทียบเคียงกันไดในระหวางภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีจากตนฉบับและภาษาไทยในงานแปล และดวยขอจํ ากัดทางเวลาจึงทํ าใหผูแปลตัดสิน
ใจใชภาษาไทยมาตรฐานเปนเครื่องมือถายทอดงานออกมา (อัครมุนี วรรณประไพ:สัมภาษณ)

ปญหาทีเ่กดิขึ้นในงานแปลครั้งนี้ เปนปญหาที่พบไดในงานแปลทุกประเภท ปญหานี้เรียก
วา การแปลไมได (Untranslatability) ภาวะการแปลไมได ไมไดหมายความวาแปลไมไดโดยส้ินเชิง 
แตหมายความวา คํ าที่เรียกวาแปลไมไดนั้น คือคํ าที่ไมสามารถหาคํ าเทียบเคียงไดตรงตัวในภาษา
ฉบบัแปล อาจเปนเพราะความแตกตางกันทางวัฒนธรรม หรือโครงสรางของประโยคในทั้ง 2 ภาษา 
ผูแปลจะสามารถแปลออกมาเปนภาษาฉบับแปลไดโดยการเปลี่ยนแปลงโครงสรางหรือสรรหาคํ ามา
ใชแทนคํ าในภาษาตนฉบับได แตจะไมตรงตัวเหมือนการแปลคํ าตอคํ า (เจ ซี แคทฟอรด, J.C. 
Catford : 1965: 65)
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จากการวิเคราะหนวนิยายแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” ทํ าใหผูวิจัยพบวาวิธีการแกไขปญหา
ของผูแปลในการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่จัดเปนภาษาไมมาตรฐาน ผูแปลไดเลือกที่จะรักษา
ความหมายของตนฉบับเอาไว แตใชภาษาไทยมาตรฐานทั่วไปในการแปลงาน ดังจะเห็นไดจาก     
ตวัอยางตอไปนี้

5.2.การถายทอดลักษณะทางไวยากรณ

5.2.1. การผันคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน
ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานไดกํ าหนดกฏเกณฑไววา เมื่อใดก็ตามที่ประธานใน

ประโยคเปนเอกพจนบุรุษที่ 3 หรือช่ือเฉพาะของสถานที่ บุคคล หรือส่ิงของที่มีเพียงหนึ่งเดียว จะมี
การเติม s หรือ es หลังคํ ากริยาในกาลปจจุบัน ขณะทีเ่มือ่ใดที่ประธานในประโยคเปนพหูพจน         
ค ํากรยิาทีต่ามหลัง จะไมเติมหนวยคํ าใดๆ  แตลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีลักษณะการผันคํ า
กริยาทีเ่ปนไปในทางตรงกันขามกับภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน คือ ใชคํ ากริยาพหูพจนกับประธาน
เอกพจน และเมื่อประธานเปนพหูพจนก็ใชคํ ากริยาเอกพจนแทน แตในภาษาไทยมีกฏทางไวยากรณ
ที่แตกตางจากภาษาอังกฤษ คือ ไมผันรูปกริยาตามประธาน จึงทํ าใหผูแปลไมสามารถถายทอด
ลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีในลักษณะนี้ได ดังตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่ 72

ตนฉบับ She walk round like she don’t know what hit her. I think she thought she love  
him. But he got so many of us. All needing somethin. (P.6)

ฉบับแปล เธอเดินไปเดินมารอบบานอยางกับไมรูวาจะทํ าอะไรดี ในความคิดของฉัน เธอคิด
วาเธอรักเขา แตเขาก็มีพวกเราหลายคนเกินไป ทุกคนตองการบางสิ่งบางอยาง(น.4)

ตวัอยางที่ 73

ตนฉบับ Mr. _______ come that evening. I’m in bed crying. Nettie she finally see the
light of day, clear. Our new mammy she see it too. (P.9)

ฉบับแปล นาย….. มาเมือ่บายวันนั้น ฉันกํ าลังรองไหอยูบนเตียง ในที่สุด เน็ตตี้ก็รูแจงเห็น
จริง ชัดดวย แมใหมของเราก็รูดวย (น.7
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ตวัอยางที่ 74

ตนฉบับ He dress all up in front the glass, look at himself, then undress and dress all
over again. He slick back his hat with pomade, then wash it out again. (P.24)

ฉบับแปล เขาแตงตัวเตม็ยศยืนอยูหนากระจก มองดตูัวเอง แลวก็ถอดออก แตงตัวใหมอีก
ถอดออกอีก เอานํ้ ามันใสผมหวีเรียบไปดานหลัง แลวก็ลางออกอีก(น.26)

ตวัอยางที่ 75

ตนฉบับ Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken down a
peg.(P.34)

ฉบับแปล นอกจากนี้นะ โซเฟยยังคิดถึงเรื่องตัวเองมากเกินไป เขาพูด เธอตองการเปลี่ยน
แปลง(น. 37)

ตวัอยางที่ 76

ตนฉบับ I’m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak,
nothing come. Try to git up, almost fall. Shug reach down and give me a
helping hand. Albert press me on the arm. (P.243)

ฉบับแปล ฉนักลัวมากจนฉนัไมรูวาจะทํ าอะไรดี รูสึกเหมือนหัวใจมันหยุดชะงัก ฉันพยายาม
จะพูด ไมมีอะไรออกมาเลย พยายามลุกขึ้นยืน เกือบจะลมลง ชัคกมลงมาชวย
พยุงฉัน อัลเบิรตบีบแขนฉันไว (น.311)

ตวัอยางที่ 77

ตนฉบับ  I say, real easy, What you call her ?
      She say, oh, we calls her Pauline.
      My heart knock.
      Then she frown. But I calls her Olivia. (P.15)



บณัฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /63

ฉบับแปล ฉนัถามอยางงายๆธรรมดาๆวา คุณเรียกแกวาไงคะ
เธอตอบวา ออ เราเรียกแกวาพอลลีน
หวัใจฉันแทบหยุดเตน
เธอขมวดคิ้ว แตฉันเรียกแกวาโอลิเวีย (น.15)

ตวัอยางที่ 78

ตนฉบับ Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not
even to hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her. (P.25)

ฉบับแปล พระเจา ฉันอยากจะไปเหลือเกิน ไมใชไปเพื่อเตนรํ า ไมใชไปเพื่อดื่ม ไมใชเพื่อ
เลนไพ ไมใชแมแตเพื่อฟงชัค เอเวอรี่รองเพลง ฉันจะรูสึกขอบคุณมาก หากจะได
เหน็เธอกับตา (น.27)

ตวัอยางที่ 79

ตนฉบับ  I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy
 you is with all Mr. ____’s children.  (P.108)

ฉบับแปล ฉนัคดิวามนัยงัเร็วเกินไปที่จะไดรับจดหมายจากพี่ แลวฉันก็รูวาพี่ตองวุนวายกับ
ลูกๆของนาย… มาก (น.134)

ตวัอยางที่ 80

ตนฉบับ I is a sinner, say Shug. Cause I was born, I don’t deny it. But once you find out
what’s out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)

ฉบับแปล ฉันเปนคนบาป ชัคพูด เพราะฉันเกิดมา ฉันไมปฏิเสธหรอก แตเมื่อคุณรูแลววา
ขางนอกนัน่มีอะไรคอยเราอยูอยางนี้ คุณจะเปนอะไรไปไดนอกจากนี้(น.205)
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ตวัอยางที่ 81

ตนฉบับ But Shug spoke right up for you, Celie, he say. She say Albert, you been
mistreating somebody I love. So as far as you concern, I’m gone. I couldn’t
believe it, he say. All along in there we was as hot for each other like two pistols.
Excuse me, he say. But we was. I tried to laugh it off. But she meant what she
said. (P.229)

ฉบับแปล แตชัคพูดเพื่อคุณ เซลีย เขาพูด เธอพูดวาอัลเบิรต คุณเลวรายตอใครคนหนึ่งที่ฉันรัก
ตราบทีค่ณุยังทํ ามันตอไปอีก ฉันจะไป ผมไมอยากเชื่อเลย เขาบอก ตลอดมาในนั้น
เราตางก็รอนแรงยังกับปนสองกระบอก ขอโทษนะครับ เขาพูด แตเราเปน ผม
พยายามจะเห็นเปนเรื่องตลก แตเธอหมายความอยางที่เธอพูด(น.293)

จากตวัอยางที่ 72 ถึงตัวอยางที่ 81 ผูวิจัยพบวาผูแปลไมไดถายทอดลักษณะภาษาอังกฤษ
ของคนผวิสีจากตนฉบับโดยใชภาษาไทยมาตรฐานในฉบับแปล ในขณะที่ตนฉบับไดแสดงลักษณะ
ทางไวยากรณของภาษาอังกฤษของคนผิวสีในเรื่องการผันคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน แต
เนือ่งจากภาษาไทยไมมีลักษณะทางไวยากรณดังกลาว คํ ากริยาที่ตามหลังประธานจึงคงรูปเดิม ไมมี
การเติมพยัญชนะทายคํ าเหมือนภาษาอังกฤษจึงทํ าใหผูแปลไมไดถายทอดลักษณะของภาษาอังกฤษ
ของคนผวิสีแบบนีใ้หปรากฏในฉบับแปลได เพราะในไวยากรณภาษาไทยไมมีลักษณะเทียบเคียงกับ
ลักษณะดังกลาวในภาษาอังกฤษของคนผิวสี

5.2.2. การแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค
ดงัทีไ่ดกลาวไวในบทที่ 4 วาภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานมีวิธีแสดงความหมายปฏิเสธได    

2 วิธี คือ การเติม not หลังกริยาชวยหรือหลัง verb do ในกรณทีีป่ระโยคนั้นๆมีคํ ากริยาแท สวนอีก
วธีิหนึ่งคือการเติมคํ าที่มีความหมายเชิงปฏิเสธลงไปในประโยค เชน never, nothing หรือ nobody
เปนตน แตจากการวิเคราะหลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษของคนผิวสี พบวาจะแสดงความหมาย
เชงิปฏเิสธดวยการเติมคํ าที่มีความหมายปฏิเสธซํ้ าในประโยค 2 แหงหรือมากกวา และนอกจากนี้ยัง
มีการใชคํ าวา ain’t เพือ่บงบอกถึงความหมายปฏิเสธในภาษาอังกฤษของคนผิวสีอีกดวย  สวนใน
ภาษาไทยนัน้ เมื่อใดที่ตองการจะแสดงความหมายเชิงปฏิเสธสามารถทํ าไดดวยการเติมคํ าวา “ไม” 
หรือ “อยา” ที่ตํ าแหนงหนาคํ ากริยาในประโยคนั้นหรือใชคํ าวา “ไมได” หรือ “ไมใช” เปนตน และ
จะตองเติมเพียงครั้งเดียวเพื่อที่จะสื่อความหมายเชิงปฏิเสธ เชน “ฉนัไมชอบไปเที่ยว” แตถามีการใช
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คํ าที่มีความหมายเชิงปฏิเสธซอนปฏิเสธจะทํ าใหประโยคนั้นกลายเปนประโยคบอกเลาทันที เชน 
“ไมใชวาฉันไมชอบเท่ียว แตสถานที่นี้อยูไกลเกินไป”  ความหมายในประโยคที่สองคือ ฉันชอบไป
เทีย่ว เมือ่จ ําเปนจะตองถายทอดลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีใหเปนภาษาไทย ผูแปลจึงเลือกที่
จะถายทอดใหเปนภาษาไทยมาตรฐานดวยการปรับบทแปลคือแปลแบบเอาความ เพื่อรักษาความ
หมายในเชิงปฏิเสธเอาไว ดังตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่ 82

ตนฉบับ She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone. (P.3)
ฉบับแปล แมบอกวามันเร็วเกินไป แมยังไมสบาย ในที่สุดเขาก็ปลอยแมไวคนเดียว(น.1)

ตวัอยางที่ 83

ตนฉบับ              She  ugly. He say. But she ain’t  no stranger to hard work. (P.9)
ฉบับแปล เธอนาเกลียด เขาบอก แตไมใชคนหนาใหมสํ าหรับงานหนัก(น.8)

ตวัอยางที่ 84
ตนฉบับ You sure is ugly, she say, like she ain’t believe it. (P.42)
ฉบับแปล เธอนาเกลียดจริงๆดวย เธอพูดเหมือนกับไมเชือ่สายตาตัวเอง(น.47)

ตวัอยางที่ 85
ตนฉบับ You better not never tell nobody but God. It’d kill your mammy. (P.3)
ฉบับแปล ทางที่ดีแกอยาบอกใครเปนอันขาด ยกเวนพระผูเปนเจา มันจะฆาแมของแก(น.1)

ตวัอยางที่ 86
ตนฉบับ Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’m all the time

sick and fat. (P.12)
ฉบับแปล เนต็ตี้ก็ยังไมเขาใจ ฉันก็ไมเขาใจ เทาที่พวกเราสังเกตไดก็คือตลอดเวลาฉันเอา

แตไมสบายและอวนขึ้นเรื่อยๆ (น.10)
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ตวัอยางที่ 87
ตนฉบับ My kids with they grandma, she say. She could stand the kids, I had to go.

        You miss ‘em ? I ast.
        Naw, she say. I don’t miss nothing. (P.45)

ฉบับแปล ลกูๆฉนัอยูกับยาของพวกเขา เธอบอก ยาทนเด็กๆได ฉันตองไปที่อ่ืน
คณุคิดถึงพวกเขาหรือเปลา ฉันถาม
ไม เธอบอก ฉันไมเคยคิดถึงอะไรเลย (น.51)

ตวัอยางที่ 88
ตนฉบับ I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and

hand me my cigarettes. (P.46)
ฉบับแปล ฉันไมอยากกนิอาหารบาๆของคุณหรอก เธอบอกเอากาแฟมาถวยกับสงบุหร่ีมาให

ฉนัก็พอ (น.52)

ตวัอยางที่ 89
ตนฉบับ Who the warden’s black kinfolks ? say Mr. _________

        Nobody say nothing. (P.80)
ฉบับแปล มใีครเปนญาติผูวาผิวดํ าคนนั้นหรือเปลา นาย….. ถาม
                           ไมมีใครพูดอะไร (น.97)

       จากบทแปลภาษาไทยในตัวอยางที่ 82 ถึงตัวอยางที่ 89 ผูวิจัยพบวาผูแปลใชคํ าวา “ไม” 
และ “อยา”ในฉบับแปลเพื่อที่จะสื่อถึงความหมายเชิงปฏิเสธในประโยค ซ่ึงเปนการแปลที่รักษา
ความหมายที่ตนฉบับตองการสื่อไวไดถูกตอง แตมิไดถายทอดลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี    
ลงในฉบับแปล เพราะลักษณะภาษาไทยที่ผูแปลใชในฉบับแปลเปนลักษณะภาษาไทยมาตรฐานที่   
ไมมกีารกลาวถึงลักษณะการแสดงความหมายปฏิเสธเชนนี้ อยางไรก็ดี ผูวิจัยคิดวามีกลวิธีที่สามารถ
นํ ามาใชแปลเพื่อรักษาลักษณะไมมาตรฐานใหปรากฏในงานแปลได ซ่ึงวิธีที่ใชอาจเปนการไม     
ออกเสยีงควบกลํ้ า “ร” ดังในตัวอยางที่ 89 จากคํ าวา “ใคร” เปน “ใค”  แมวากลวิธีนี้อาจไมไดแกไข
ตรงการแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค แตก็เปนวิธีการแกไขที่ตํ าแหนงอ่ืนในประโยคที่ทํ าได
ตามสภาพแวดลอมของการใชภาษาไทย คือมีคนไทยที่พูดควบกลํ้ าไมชัด และเปนวิธีที่สามารถ
รักษาความใกลเคียงของลักษณะภาษาในตนฉบับและฉบับแปลไวไดในระดับหนึ่



บณัฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /67

5.2.3. การแสดงกาล
          กฏไวยากรณภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานไดแบงกาลของคํ ากริยาในประโยคออกเปน        
3 กาลคอือดีตกาล ปจจุบันกาล และอนาคตกาล โดยที่กาลของคํ ากริยาคือตัวบอกเวลาที่เหตุการณ
ตางๆเกิดขึ้น การแสดงกาลของคํ ากริยาในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานสามารถทํ าไดดวยการเปลี่ยน
รูปของกรยิาและเติมคํ าวิเศษณบอกเวลาในประโยค เมื่อวิเคราะหตนฉบับเรื่อง “The Color Purple”
ทํ าใหผูวิจัยพบวาภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็ปรากฏลักษณะของการแสดงกาลของคํ ากริยาไวเชนกัน 
ซ่ึงวธีิแสดงกาลในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็คลายคลึงกับภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน คือมี
การเปลีย่นรปูคํ ากริยาเมื่อเปนอดีตกาล หรือแมกระทั่งการเติมคํ าวิเศษณบอกเวลา จากการวิเคราะห
ทํ าใหผูวิจัยพบวาวิธีการแสดงกาลในภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีความแตกตางจากภาษาอังกฤษ     
มาตรฐานในการผันคํ ากริยารูปอดีตกาล คือการผันผิดจากรูปแบบมาตรฐาน โดยจะเห็นไดจาก       
ตวัอยางที่ 90 และมีการละ has หรือ have ออกจากประโยคที่มีความหมายเปนอดีตกาล โดยมีเพียง
ค ํากรยิาเหลืออยูในประโยค ดังในตัวอยางที่ 91-93  สวนในการแสดงอนาคตกาลของภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีนั้น ผูวิจัยพบวามีการรวบคํ าเพื่อแสดงความหมายของอนาคตกาลในประโยคดังเชนใน
ตัวอยางที่ 94

ตวัอยางที่ 90
ตนฉบับ I was in town sitting on the wagon while Mr. _____ was in the dry good store. I

seen my baby girl.I knowed it was her. (P.14)
ฉบับแปล ฉนัอยูในเมืองโดยนั่งอยูในรถมาระหวางที่นาย……. อยูในรานขายเหลา ฉันเห็น

เดก็หญิงตัวเล็กของฉัน ฉันรูแนวาเปนแก (น.13)
ในตัวอยางที่ 90 เปนประโยคที่แสดงความหมายอดีตกาลของภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่

ไดพบจากการวิเคราะห ลักษณะที่พบคือการผันคํ ากริยาที่ผิดรูปจาก know เปน knowed โดยถาหาก
เปนภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานรูปอดีตกาลของคํ ากริยา know จะเปน knew และเมื่อพิจารณาจาก 
บทแปลแลว ผูวิจัยพบวาผูแปลไมไดแสดงลักษณะภาษาไมมาตรฐานใหปรากฏอยู โดยผูแปลได
แปลคํ าวา knowed เปน “รู” ซ่ึงเปนกลวิธีการแปลแบบเอาความ ซ่ึงหากผูแปลตองการรักษาลักษณะ
ของภาษาฉบับแปลใหใกลเคียงกับตนฉบับ อาจจะใชกลวิธีการออกเสียงควบกลํ้ า “ร” และ “ล”     
สลับกนั จาก “รู” เปน “ลู” เปนวิธีแกไขที่ทํ าใหผูอานเขาใจไดและเปนการเพิ่มอรรถรสในการอาน
งานแปล กลาวคือผูอานจะมีความรูสึกรวมกับเนื้อหาและเขาใจความเปนมาของตัวละครมากขึ้น
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ตวัอยางที่ 91

ตนฉบับ Mr. ______ come finally one day looking all drug out. The woman he had
helping him done quit. His mammy done said No More. (P.12)

ฉบับแปล และแลววนัหนึ่งนาย…. ก็มาดวยทาทางดูเหมือนทุกอยางผิดเพี้ยนไปหมด ผูหญิง
ทีเ่ขาหามาชวยงานเขาลาออก แมของเขาไมไดพูดวาไมเอาอีกแลว (น.10)

ในตัวอยางที่ 91 เปนการแสดงความหมายอดีตกาลในภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่          
สอดคลองกับทฤษฎีของแจ็ค ซิดเนลล (Jack Sidnell : http://www.une.edu.au/langnet/aave.htm)      
ทีก่ลาววาเมื่อตองการแสดงความหมายปฏิเสธในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีทํ าไดดวยการเติม 
done ลงไปในประโยค โดยผูวิจัยเขาใจวา done นาจะมาจาก did ในประโยคภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
เปนการเติมverb do หนาค ํากริยาเพื่อเนนการกระทํ า ในภาษาอังกฤษของคนผิวสี นอกจากจะเติม 
done แลวยังมีการเติม been ซ่ึงความหมายวาการกระทํ านั้นยังดํ าเนินอยู

ตวัอยางที่ 92

ตนฉบับ Sofia gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a homebody,
now all the time in the road. (P.62)

ฉบับแปล โซเฟยไปไดหกเดอืนแลว ฮารโปทํ าตัวอยางกับเปนคนละคน เคยเปนคนติดบาน
เดีย๋วนี้ตลอดเวลาออกไปขางนอก (น.73)

สํ าหรับตัวอยางที่ 92 เปนลักษณะประโยคที่แสดงอดีตกาลในภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่
ผันคํ ากริยาผิดรูป โดย gone มาจาก go ทีป่กตแิลวในภาษาอังกฤษมาตรฐาน กริยารูปอดีตกาลของ go
คือ went  แตในบทแปลภาษาไทย ผูแปลไมไดใชภาษาไทยที่แสดงความไมมาตรฐานแตผูวิจัยเลือก
กลวธีิการแปลแบบเอาความ ดวยการรักษาความถูกตองของเนื้อหาและความหมายไวในฉบับแปล
แทนการรักษาลักษณะภาษาที่ไมมาตรฐาน
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ตวัอยางที่ 93

ตนฉบับ One night when Mr. _____ and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of
Shug’s underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his
tobacco, Nettie’s letters. Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin.
Some open, some not. (P.106)

ฉบับแปล คนืหนึ่งเมื่อนาย…. และเกรดี้ออกไปแลว เราเปดหีบนั้น เราเจอเสื้อในของชัค
เยอะแยะ แผนภาพลามกสองสามแผน และลึกลงไปขางใตยาสูบของเขา จดหมาย
ของเนต็ตี้ จดหมายเปนกองและเปนกอง บางฉบับหนาบางฉบับบาง บางฉบับเปด
แลว บางฉบับยัง (น.132)

จากบทแปลภาษาไทยในตัวอยางที่ 90 ถึงตัวอยางที่ 93 ทํ าใหผูวิจัยพบวาผูแปลไดถายทอด
ความหมายของกาลของคํ ากริยาไดถูกตองตามตนฉบับ โดยในประโยคตัวอยางที่ 92 และประโยค
ตวัอยางที่ 93 เปนประโยคที่ส่ือความหมายอดีตกาล โดยที่ผูแปลไดเติมคํ าวา “แลว”ในประโยค ซ่ึง
ตามหลกัไวยากรณภาษาไทย คํ าวา “แลว”สามารถใชเปนคํ าวิเศษณบอกเวลาเมื่อกลาวถึงเหตุการณ
ในอดตีไดเกดิขึ้น แตผูแปลไมไดถายทอดลักษณะความบกพรองทางภาษาที่เกิดขึ้นในตนฉบับลงใน
ฉบับแปล เนื่องจากในภาษาไทย เมื่อตองการที่จะบงชี้กาลของคํ ากริยา ทํ าไดดวยการเติมกาลวลี     
ลงไป เชน เมื่อเชา เมื่อวานนี้ ปหนา หรือคํ าวลีตายตัวที่ใชอยูประจํ า เชน ที่แลว หรือ ที่จะถึง         
(นววรรณ พันธุเมธา, 2539: 45)เปนตน แตไมมีกฎเกณฑในการผันรูปคํ ากริยาเชนในภาษาอังกฤษ

สวนตวัอยางการแสดงอนาคตกาลที่เปนลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีนั้นจะเห็นได
จากตัวอยางดังนี้

ตวัอยางที่ 94

ตนฉบับ Where yall gon stay ?
      They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the family.

(P.29)
ฉบับแปล พวกเธอจะไปอยูกันที่ไหน

พวกเขามทีี่ผืนใหญ เขาบอก พอเราแตงงานกัน ผมก็จะเปนเหมือนคนในครอบครัว
นัน้ (น.31-32)



วรางคณา แซเจ็ง                                                                                    กลวิธีการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสี ปญหาและวิธีแกไข /70

จากบทแปลภาษาไทยในตัวอยางที่ 94 พบวาวิธีการแปลความหมายคํ ากริยาที่แสดง
อนาคตกาล ผูแปลไดแสดงความเปนอนาคตดวยการเติมคํ าวา “จะ” หนาคํ ากริยาในประโยค โดย
ตามหลกัภาษาไทย คํ าวา “จะ” แสดงใหเห็นวาเหตุการณนั้นยังไมไดเกิดขึ้น ณ เวลาที่พูด แตกํ าลังจะ
เกิดขึ้นในอนาคต ซ่ึงถือวาผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบเอาความ โดยรักษาถูกความหมายของ        
ตนฉบบั แตไมไดลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษของคนผิวสีไว

5.2.4. การใชคํ าสรรพนามที่มีความหมายเปนกรรมทํ าหนาที่ประธานของประโยค
ค ําสรรพนามถือวาเปนหมวดยอยของคํ านาม คือคํ าที่ใชเรียกแทนคน  สัตว หรือส่ิงของ

โดยทีห่นาที่ของคํ าสรรพนามเปนไดทั้งประธานหรือกรรมของประโยค ดังที่ผูวิจัยไดกลาวถึงในบท
ที ่ 4 วาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีจะใชคํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรม เปนประธานใน
ประโยค สํ าหรับในภาษาไทยนั้นก็มีการแบงหนาที่ในการใชคํ าสรรพนามในประโยคเชนกันคือมีคํ า
สรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานหรือคํ าวรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรมของประโยคแตคํ า            
สรรพนามในภาษาไทยที่ทํ าหนาที่ทั้งประธานและกรรมจะเขียนเหมือนกัน ดังนี้

ตารางที่ 1 ตารางแสดงหนาที่ของคํ าสรรพนามในประโยคภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน

ประธานของประโยค     กรรมของประโยค
               I            Me
         You          You
           We             Us
        They        Them
          He          Him
          She           Her
              It               It
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงหนาที่ของคํ าสรรพนามในประโยคภาษาไทยมาตรฐาน

ประธานของประโยค     กรรมของประโยค
           ฉัน            ฉัน
   คุณ, เธอ คุณ, เธอ

เรา, พวกเรา เรา, พวกเรา
    พวกเขา     พวกเขา
          เขา            เขา
          เธอ            เธอ
          มัน            มัน

จากทั้งสองตารางจะเห็นวาความแตกตางของการใชคํ าสรรพนามในภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยอยูที่ไวยากรณภาษาอังกฤษกํ าหนดใหสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธานและประโยคมี   
รูปตางกนั ขณะที่ไวยากรณไทย สรรพนามที่ทํ าหนาที่ทั้งสองจะมีรูปเหมือนกัน ดังนั้นเมื่อตองแปล
จากภาษาอังกฤษของคนผิวสีใหเปนภาษาไทย จึงเปนไปไมไดที่ผูแปลจะถายทอดลักษณะการใชคํ า
สรรพนามผิดหนาที่ของภาษาอังกฤษแบบคนผิวสีใหผูอานฉบับแปลไดรับรู ดังตัวอยางที่ผูวิจัยได
พบตอไปนี้

ตวัอยางที่ 95

ตนฉบับ I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to
Kate, Somethin purple, maybe little red in it too. But us look and look and no
purple. (P.30)

ฉบับแปล ฉนันกึถึงสีที่ชัค เอเวอรี่ชอบ สํ าหรับฉันเปรียบเหมือนราชินี ฉันก็เลยบอกเคทวา
เอาสอีอกมวงๆ มีแตสีแดงเยอะไปหมด แตเธอบอกวา ไมมีทางที่เขาจะยอมจายเงิน
ใหกับผาสีแดงหรอกมันดูสดใสเกินไป ทีเ่ราเลือกไดก็มีสีนํ้ าตาล แดงอมนํ้ าตาล
หรือไมก็นํ้ าเงินนํ้ าทะเล ฉันบอกเอาสีนํ้ าเงิน (น.22)
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ตวัอยางที่ 96

ตนฉบับ  Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I’m
 roaseted coffee bean color now. (P.27)

ฉบับแปล ฉนักบัฮารโปออกไปอยูในไรดวยดันตลอดทั้งวัน ขุดไถพื้นดิน จนเหงื่อทวมตัวเรา
ทัง้สอง ตอนนี้ฉันถูกแดดเผาจนผิวเปนสีเมล็ดกาแฟแลว (น.29)

ตวัอยางที่ 97

ตนฉบับ All the children come running up, mama, mama, us want lemonade. She pour
out five glasses for them, two for us. Us sit in a wooden swing she made last
summer and hung on the shady end of the porch. (P.58)

ฉบับแปล เด็กๆทุกคนวิ่งมา แม แม เราอยากกนินํ ้ามะนาว เธอเทใหพวกเขาหาแกว ใหเรา
สองแกว เรานั่งบนชิงชาไมที่เธอทํ าไวเมื่อฤดูรอนที่แลว และผูกไวใตรมปลายสุด
ของนอกชาน (น.68)

ตวัอยางที่ 98

ตนฉบับ They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she
washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled way
over her head. Us see her twice a month for half a hour. Her face yellow and
sickly, her fingers look like fatty sausage. (P.78)

ฉบับแปล พวกเขาใหโซเฟยทํ างานในหองซักรีดของเรือนจํ า ตลอดทั้งวันตั้งแตตีหาถึง       
สองทุมเธอซักผา ชุดสกปรกของนักโทษ ผาปูเตียงกับผาหมนาสะอิดสะเอียนกอง
สุมทวมหัวเธอ เราไปเยี่ยมเธอเดือนละสองครั้งครั้งหนึ่งประมาณครึ่งชั่วโมง      
หนาเธอเหลืองและอมโรค นิ้วเธอดูเหมือนไสกรอกชิ้นโต(น.94)
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ตวัอยางที่ 99
ตนฉบับ Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our children, for

your husband and Shug. Now you can come home cause you have a home to
come to ! (P.208)

ฉบับแปล โอโห เน็ตตี้ เรามบีานแลว บานหลังหนึ่งใหญพอสํ าหรับเราและลูกๆของเรา พอ
สํ าหรับสามีของเธอสํ าหรับชัค ตอนนี้เธอกลับบานไดเพราะเธอมีบานใหกลับมา
หาแลว (น.264-265)

จากตวัอยางในนวนิยายแปลเรื่อง "เลือดสีมวง" ผูวิจัยพบวาดวยลักษณะทางไวยากรณไทย
ในเรื่องคํ าสรรพนาม ที่ไมไดใชคํ าสรรพนามที่มีรูปตางกันระหวางสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรม
และสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนประธาน ทํ าใหผูแปลเลือกที่จะไมถายทอดลักษณะการใชคํ า         
สรรพนามตามลักษณะภาษาไมมาตรฐานที่ปรากฏในตนฉบับได โดยผูแปลเลือกถายทอดเปนภาษา
ไทยมาตรฐาน ที่คงรักษาความหมายเดิมของตนฉบับเอาไว แตไมไดถายทอดลักษณะความแตกตาง
ทางภาษาออกมาถือเปนกลวิธีการแปลแบบเอาความ

5.2.5. การละ Verb beและ การใช beในประโยค
ลักษณะโครงสรางทางไวยากรณของภาษาอังกฤษมาตรฐานกํ าหนดใหการใชคํ าคุณศัพท

ขยายจะตองมี Verb be หรือคํ ากริยาชวยเชื่อมระหวางคํ าสรรพนามที่ทํ าหนาที่ประธานและคํ า        
คณุศพัท แตภาษาอังกฤษแบบคนผิวสีตามแนวคิดของแชมเบอรและทรัดกิลล (Chamber & Trudgill, 
1980: 76) แสดงใหเห็นวาเมื่อเปนปจจุบันกาลจะไมมี Verb be โดยที่ทรัดกิลลไดสันนิษฐานวา การ
หายไปของ Verb be ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีเปนเพราะการกรอนทางเสียง เชน She is 
เปน She’s เปน She (อางถึงในอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541: 87) ซ่ึงลักษณะโครงสรางของภาษา
อังกฤษของคนผิวสีในเรื่องของการละ Verb be กต็รงตามหลักไวยากรณของภาษาไทยที่ไมมีการใช
ค ํากริยาชวยหนาคํ าคุณศัพท เชน เธอสวย (She beautiful) (Benjawan Poomsan becker: 1995: 1)
เพราะฉะนั้นเมื่อไวยากรณในฉบับแปลไมมีวิธีการแปลที่เอื้อตอการถายทอดลักษณะภาษาอังกฤษ
ของคนผวิสีได ผูแปลจึงตองแปลเปนภาษาไทยที่เปนมาตรฐานดังตัวอยางตอไปนี้
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ตวัอยางที่ 100

ตนฉบับ Shug Avery was a woman. The most beautiful woman I ever saw. She 
more pretty then my mama. She  bout ten thousand times more prettier then
me. I see her there in furs. Her face  rouge. Her hair  like somethin tail.
She grinning with her foot up on somebody motorcar.  (P.8)

ฉบับแปล ชคั เอเวอรี่เปนผูหญิงคนหนึ่ง ผูหญิงที่สวยที่สุดเทาที่ฉันเคยเห็นมา เธอสวยมาก
กวาแมของฉัน สวยกวาฉันหมื่นเทาได ในรูปฉันเห็นเธอใสเสื้อขนสัตวทา
แกมแดง ผมเธอเหมือนกับหางอะไรบางอยาง เธอกํ าลังยิ้มในทานั่งขาชี้ฟาอยูในรถ
ยนตของใครซักคน (น.6)

ตวัอยางที่ 101

ตนฉบับ But u don’t need a fresh woman no how, I got a fresh one in there myself and
she sick all the time. (P.9)

ฉบับแปล แถมคณุเองก็ไมจํ าเปนตองใชผูหญิงโสดเพื่อประโยชนอะไร ผมก็ไดไอที่สดๆมา
อยูในหองนั่นคนหนึ่งแลวหลอนก็ไมสบายอยูตลอดเวลา (น.7-8)

ตวัอยางที่ 102

ตนฉบับ She <- ->ugly. He say. But she aint no stranger to hard work. And she 
clean. And God done fixed her. You can do everything just like you want to and
she ain’t gonna make you feed it or clothes it. (P.10)

ฉบับแปล เธอนาเกลียด เขาบอก แตไมใชคนหนาใหมสํ าหรับงานหนักและเปนคนสะอาด
พระผูเปนเจาสรางเธอมาไดเหมาะมาก คุณจะทํ ายังไงกับเธอก็ไดทุกอยางตามที่
ตองการ รับรองวาคุณไมตองปอนขาวหรือใสเส้ือใหลูกเลย (น.8)
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ตวัอยางที่ 103

ตนฉบับ My little girl she look up and sort of frown. She fretting over something.
She got my eyes just like they is today. (P.14)

ฉบับแปล เด็กหญิงตัวเล็กของฉันมองขึ้นมา หนานิ่วคิ้วขมวด แกกํ าลังของใจ กับอะไร      
บางอยาง แกมีดวงตาเหมือนที่ฉันมีอยูทุกวันนี้ (น.13)

ตวัอยางที่ 104

ตนฉบับ He be gone for days. Then she start having babies. And she  young and
pretty.
Not so pretty, say Carrie, looking in the looking glass. Just that head of hair. She

 too black. (P.19)
ฉบับแปล เขาหายไปเปนวันๆ แลวเธอก็เร่ิมมีลูก สวนหลอนนะอายุยังนอย สวยดวย

กไ็มสวยเทาไหรหรอก แครร่ีพูด มองเขาไปในกระจกสองหนา ไอผมนะสวย
เธอดํ าเกินไป(น.21)

ตวัอยางที่ 105

ตนฉบับ Harpo tell me all his love business now. His mind  on Sofia Butler day and
night. (P.29)

ฉบับแปล เดี๋ยวนี้ฮารโปจะเลาเรื่องความรักทั้งหมดใหฉันฟง ใจของเขาอยูกับโซเฟย บัท
เลอรตลอดทั้งวันทั้งคืน(น.21)

ตวัอยางที่ 106
ตนฉบับ This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he

look down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo
on the other side , looking sad. Sofia and the children   in the yard, watching.
(P. 42)
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ฉบับแปล นีค่อืชัค เอเวอรี่ เพื่อนเกาของครอบครัว ไปจัดหองสํ ารองซิ แลวเขาก็กมลงมอง
เธอ เขาโอบเธอไวดวยแขนขางหนึ่ง ยึดราวระเบียงไวดวยแขนอีกขางหนึ่ง ฮารโป
อยูอีกดานหนึ่งของเธอ ทาทางเขาเศรา โซเฟยกับลูกๆอยูที่สนามหญา เฝาดูอยู
(น.47)

ตวัอยางที่ 107

ตนฉบับ Well, look like you  the one to go.
Go where, ast Squeak.
Go see the warden. He  your uncle. (P.81)

ฉบับแปล ดีคะ ฉนัวาเธอคือคนที่จะตองไป
ไปไหนคะ เจื้อยแจวถาม
ไปพบผูวาการ เขาเปนลุงของเธอนี่ (น.98)

ตวัอยางที่ 108
ตนฉบับ When we said Africa he looked offended and tickled too. Niggers  going to

Africa, he said to his wife. Now I have seen everything. (P. 114)
ฉบับแปล พอเราบอกวาไปแอฟริกา เขาก็มีทาไมพอใจแลวก็ทํ าทาเหมือนจี้เสนดวย นิโกร

จะไปแอฟรกิาแนะเธอ เขาพูดกับเมียของเขา ตอนนี้ฉันไดเห็นทุกสิ่งทุกอยางแลว
(น.142)

ตวัอยางที่ 109
ตนฉบับ Shug come over to where us  talking. She take one look at my face and say

Celie ! Then she turn to Mr. _____ . Stop Albert, she say. Don’t say no more.
You  just going to make it harder on yourself. (P.176)

ฉบับแปล ชคัเดนิมาทีเ่รากํ าลังพูดกันอยู เธอมองหนาพี่ทีหนึ่งแลวพูดวาเซลียนี่ จากนั้นเธอ
หนัไปทางนาย….. หยุดเถอะอัลเบิรต เธอพูด ไมตองพูดอะไรอีก คุณจะทํ าใหมัน
ยากขึ้นสํ าหรับตัวคุณเองเทานั้น (น.221)
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นอกจากลักษณะของการละ Verb be แลว ผูวิจัยไดพบลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี
จากการวิเคราะหตนฉบับที่มีการใช be โดยไมเปลี่ยนรูป ซ่ึงผูแปลไดถายทอดเปนประโยคภาษาไทย
ในฉบับแปลดังตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่ 110
ตนฉบับ I say Marry him, Nettie. An try to have one good year out your life. After that, I

know she be big. (P.7)
ฉบับแปล ฉนับอกวา แตงงานกับเขาเถอะเน็ตตี้ แลวก็พยายามใชชีวิตอยางมีความสุขซักป

หลังจากนั้นฉันรูวาเธอจะทอง (น.5)

ตวัอยางที่ 111

ตนฉบับ It took him the whole spring, from March to June, to make up his mind to take
 me. All I thought about was Nettie. How she could come to me if I marry him
and he be so love stuck with her I could figure out a way for us to run away.
(P.11)

ฉบับแปล เขาใชเวลาตลอดฤดูใบไมผลิตั้งแตมีนาคมถึงมิถุนายนในการตัดสินใจเอาฉันไป
ตลอดเวลาฉันนึกถึงแตเน็ตตี้เธอจะมาหาฉันไดยังไงถาฉันแตงงานกับเขา            
เขาหลงรกัเธอออกเต็มที่อยางนี้ ฉันคิดหาทางที่เราจะหนีไปดวยกันได (น.9)

ตวัอยางที่ 112

ตนฉบับ He beat me like he beat the children. Cept he don’t never hardly beat them. He
say, Celie, git the belt. The children be outside the room pecking through the
cracks. It all I can do not to cry. I make myself wood. I say to myself, Celie, you
a tree. That’s how come I know trees fear man. (P.22)

ฉบับแปล เขาตฉีนัเหมือนตีลูกๆ เวนแตวา เขาไมไดตีฉันนานๆครั้งเหมือนลูก เขาจะสั่งวา
เซลียไปเอาเข็มขัดมา พวกเด็กๆก็จะอยูขางนอกคอยแอบดูตามรอยราวของบาน เทา
ทีฉ่นัท ําไดคือไมรองไห ฉันทํ าตัวใหเหมือนไม ฉันบอกตัวเองวา เซลีย แกเปนตน
ไม นัน่หละถึงทํ าใหฉันรูวาตนไมกลัวคน (น.24)
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ตวัอยางที่ 113

ตนฉบับ Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. ________ say he want to have a
look at her. I see ‘em coming way off the road.They be just marching, hand in
hand, like going to war. (P.29)

ฉบับแปล ฮารโปพาโซเฟยมาพบพอของเขา นาย….. บอกวาเขาอยากเห็นเธอ ฉันเห็นพวกเขา
พากนัเดนิมาบนถนนจํ้ าเอาจํ้ าเอา มือจับมืออยางกับจะไปทํ าสงคราม (น.32)

ตวัอยางที่ 114

ตนฉบับ Finally I have supper and go to bed. I git up in the morning it feel like they still
sitting there. But Harpo be in the outside, Mr. _____ be shaving. (P.31)

ฉบับแปล ในทีสุ่ดฉนัก็กินอาหารเย็นแลวเขานอน ฉันตื่นขึ้นมาในตอนเชาพรอมกับรูสึกวา
พวกเขายงัคงนั่งอยูที่นั่น แตฮารโปอยูนอกบาน นาย…. กํ าลังโกนหนวด(น.34)

ตวัอยางที่ 115

ตนฉบับ Well, sometime Mr. ______ git on me pretty hard. I have to talk to Old maker.
But he  my husband. I shrug my shoulders. This life soon be over, I say. Heaven
last all ways. (P.39)

ฉบับแปล กม็บีางบางครั้งที่นาย….. ขึ้นบนฉันมากไปหนอย จนตองพูดกับตาเฒาเมเคอร แต
เขาเปนสามีของฉันนี่ ฉันยักไหล ไมนานชีวิตนี้ก็ส้ินไปแลว ฉันพูด สวรรคซิคงอยู
ตลอดไป (น.43)

ตวัอยางที่ 116

ตนฉบับ Mr._______ be in the room with her all time of the night or day. He don’t hold
her hand though. She too evil for that.  (P.43)

ฉบับแปล นาย……. อยูในหองกับเธอตลอดเวลาไมวาจะกลางคืนหรือกลางวัน แตเขาไมได
จบัมือเธอหรอก เธอชั่วรายเกินไปสํ าหรับการนี้ (น.48)
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ตวัอยางที่ 117

ตนฉบับ Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s.
He make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)

ฉบับแปล อกีไมนานนักก็จะถึงเวลาที่ชัคจะไป ตอนนี้เธอไปรองเพลงที่รานฮารโปทุกวัน
สุดสัปดาห เขาทํ าเงินจากเธอไดมากอยู และเธอก็ทํ าไดเยอะเหมือนกัน(น.79)

สังเกตไดวาลักษณะของ be ทีไ่มเปลี่ยนรูปในภาษาอังกฤษของคนผิวสี คือคํ าที่ใชแทน 
Verb be ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ซ่ึงหากสังเกตจากวิธีการแปล be ของผูแปลก็พบวาผูแปลได
ถายทอดลักษณะของ be ใหเปนกรยิาชวยในภาษาไทยเชนกัน จากตัวอยางเหลานี้อีกเชนกันที่แสดง
ใหเห็นวาผูแปลไมไดถายทอดลักษณะเฉพาะของภาษาในตนฉบับออกมาในฉบับแปล แตในสวน
ของการถายทอดความหมาย ถือวาผูแปลทํ าไดอยางถูกตอง

5.2.6. ลักษณะทางไวยากรณอ่ืนๆ
นอกเหนือจากลักษณะทางไวยากรณในภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ผูวิจัยไดแบงออกเปน

ลักษณะตางๆขางตนแลว ยังมีลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีอ่ืนๆที่ผูวิจัยไดพบและนํ ามารวมไว
ภายใตหวัขอลักษณะทางไวยากรณอ่ืนๆที่พบดังตัวอยางตอไปนี้

5.2.6.1 ประโยคที่ละเครื่องหมายแสดงความเปนเจาของ Apostrophe

ตวัอยางที่ 118

ตนฉบับ Dust git all up the ladies dress. (P.15)
ฉบับแปล ฝุนจับติดตามเสื้อผาของสุภาพสตรีพวกนั้น (น.15)

ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน การสื่อความหมายเพื่อแสดงความเปนเจาของสามารถ     
ท ําไดหลายวิธี เชน การใชคํ าบุพบท of ระหวางคํ านามทั้งสอง หรือการใชคุณศัพทแสดงความเปน      
เจาของ เชน my, your, our, their, his, her หรือ its นอกจากวิธีดังกลาวแลว การแสดงความเปน      
เจาของในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน สามารถทํ าไดดวยการใชเครื่องหมาย Apostrophe หรือ ’ คั่น
ระหวางคํ านามหรือคํ าสรรพนามและคํ านามที่ตามมา แลวตามดวย s หากประธานเปนเอกพจน และ
ไมตองเติม s สํ าหรับประธานพหูพจน สวนในหลักภาษาไทย เมื่อใดก็ตามที่ตองการแสดงความ
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หมายของการเปนเจาของ ก็ทํ าไดดวยการใชคํ าวา “ของ” คั่นระหวางคํ านามทั้งสอง  ซ่ึงจากประโยค
ตวัอยางที่118 ถึงแมวาในตนฉบับจะไมปรากฏการใชวิธีใดๆเพื่อส่ือความหมายการเปนเจาของ แต    
ผูแปลสามารถตีความไดถูกตอง อาจจะเปนดวยบริบทในประโยคหรือความชํ านาญทางภาษา จึง
สามารถถายทอดเปนบทแปลที่ส่ือความหมายไดถูกตอง

5.2.6.2 ประโยคที่ขาดคํ าบุพบท

ตวัอยางที่ 119

ตนฉบับ Oh, she be seven her next birthday. (P.15)
ฉบับแปล ออ วนัเกิดคราวหนาก็ครบเจ็ดขวบพอดี (น.15)

จากประโยคตัวอยางที่ 119 ผูวิจัยพบวาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีในตนฉบับไมได
ใชคํ าบุพบท on ระหวาง seven และ her ตามหลกัไวยากรณของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ซ่ึง
กลวธีิในการแกปญหาของผูแปลคือการเลือกใชวิธีปรับบทแปล โดยเปลี่ยนโครงสรางของประโยค
ใหเปนภาษาไทยดวยการแปลสลับตํ าแหนงของคํ าในประโยคตนฉบับ ซ่ึงเปนวิธีปรับบทแปลโดยที่
เปลีย่นต ําแหนงคํ าในประโยคแตก็ยังส่ือความหมายไดตามตนฉบับ

5.2.6.3 ประโยคที่ใชคํ าแสดงความเปนเจาของผิด

ตวัอยางที่ 120

ตัวอยางที่120.1
ตนฉบับ They hair ain’t comb. They too nasty to touch. (P.19)
ฉบับแปล ผมกไ็มไดหวี เด็กพวกนี้สกปรกจนแตะไมไดเลยละ (น.15)

ตัวอยางที่120.2
ตนฉบับ Young womens no good these days, he say.Got they legs open to every       

                                    Tom, Dick and Harry. (P.30)
ฉบับแปล เด็กสาวๆสมัยนี้ไมมีดีแลวเขาพูดนอนอาซาใหไอทอมไอดิ๊กแลวก็ไอ    

แฮรร่ีคนไหนก็ได (น.33)
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ตัวอยางที่120.3
ตนฉบับ They love to feel they mouth work.(P.53)
ฉบับแปล เดก็พวกนี้ชอบที่จะมีความรูสึกวา ปากตัวเองไดทํ างาน (น.60)

ตัวอยางที่120.4
ตนฉบับ All the men got they eyes glued to Shug’s bosom. (P.72)
ฉบับแปล ผูชายทุกคนมีตาจองติดอยูกับกนของชัค (น.86)

ตัวอยางที่120.5
ตนฉบับ Everybody make a lot of admiration over Tashi. People look at

her and Adam’s scars like that’s they business. (P.244)
ฉบับแปล ทกุๆคนชื่นชมทาชิมาก ผูคนพากันดูแผลเปนของเธอกับอาดัม เหมือนกับ

              วาเปนเรื่องของตัวเอง(น.312)

จากตวัอยางประโยคที่ 120.1ถึง ประโยคที่ 120.5 ผูวิจัยพบวามีความผิดปกติในเรื่องการใช
ค ําสรรพนามผิดหนาที่ คือในลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่พบในตนฉบับใชคํ าสรรพนามที่ทํ า
หนาที่เปนประธานของประโยคแทนที่คํ าสรรพนามที่แสดงความเปนเจาของ ซ่ึงหากจะเปลี่ยนให   
ถูกตองตามภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน them ในประโยคตัวอยางที่ 120.1 ถึง ประโยคที่120.5 จะ
ตองถูกแทนที่ดวยคํ าวา their และเมือ่พิจารณาจากบทแปลพบวาผูแปลมีกลวิธีในการแปลที่แตกตาง
กนั โดยในประโยคที่ 120.1 ถึงประโยคที่ 120.4 ผูแปลเลือกวิธีปรับบทแปลดวยการแปลคํ าในบริบท
ที่ตามมา ซ่ึงสามารถอธิบายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดวากํ าลังกลาวถึงอะไรและเปนของใคร      
สวนในประโยคตัวอยางที่ 120.5 ผูแปลไดแสดงความเปนเจาของในประโยคฉบับแปลดวยการใช   
คํ าวา “ของ”

นอกจากลกัษณะทางไวยากรณดังที่ผูวิจัยไดกลาวถึงในขางตนแลว ภาษาอังกฤษของคน
ผิวสีก็มีลักษณะที่โดดเดนในเรื่องระบบเสียงอีกดวยซ่ึงจากการวิเคราะหหนังสือตนฉบับเรื่อง    
“The Color Purple”ท ําใหผูวจิยัไดแบงแยกลักษณะระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่พบได
ตามลักษณะตอไปนี้
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5.3. การถายทอดระบบเสียง

การที่จะถายทอดระบบเสียงซ่ึงโดยปกติแลวผูรับสารจะรับรูไดจากการฟง ผานทาง         
ตัวหนังสือสูผูอานที่เปนผูรับสารผานประสาทสัมผัสทางตาไมใชเร่ืองงายนัก เพราะการถายทอด
เสียงที่ผูนํ าสารตองการจะสื่อผานการเขียน อาจมีความเปนไปไดวาผูอานซึ่งเปนผูรับสารอาจจะไม
เขาใจโดยเฉพาะอยางยิ่งผูอานที่แวดลอมดวยสภาพวัฒนธรรมและสังคมที่แตกตางกัน ดังนั้นภาระ
หนักจึงตกอยูที่ผูแปล ที่จํ าเปนตองมีความชํ านาญทางภาษาและเขาใจความหมายที่ผูเขียนตนฉบับ
ตองการจะสื่อไดเปนอยางดี

จากการวิเคราะหตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” พบวาในบางตอนนักเขียนใชวิธีการ
เขียนที่ถายทอดเสียงผานวิธีการสะกดคํ าตามการออกเสียงของตัวละครที่เปนชาวอัฟริกันอเมริกัน 
ตามตัวอยางดังตอไปนี้

5.3.1. การสูญของเสียง /-d/

ตวัอยางที่ 121

ตนฉบับ She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the others.
He never has a kine word to say to me. Just say You gonna do what your
mammy wouldn’t. (P.3)

ฉบับแปล แมไปหาหมอนองสาวของแมแถบมาคอน ทิ้งฉันใหดูแลคนอื่นๆเขาไมเคยพูดดีๆ
กบัฉนัเลย ไดแตพูดวา แกตองทํ าในสิ่งที่แมแกทํ าไมได(น.1)

ตวัอยางที่ 122

ตนฉบับ I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister.
She scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)

ฉบับแปล ฉนัยงัคงหวงัวาเขาจะเจอใครซักคนที่จะแตงงานดวย ฉันเห็นเขาจองมองนองสาว
ตวันอยของฉนั เธอกลัว แตฉันบอกวา ฉันจะดูแลเธอเองดวยความชวยเหลือของ
พระผูเปนเจา (น.3)
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ตวัอยางที่ 123
ตนฉบับ It’s worse than that, I think. If I was buried, I wouldn’t have to work. But I just

say, Never mine, never mine, long as I can spell G-O-D I got somebody along.
(P.18)

ฉบับแปล มนัแยกวานั้นอีก ฉันคิด ถาฉันถูกฝง ฉันก็ไมตองทํ างาน แตฉันก็เพียงแตพูดวา
ไมเปนไรหรอก ไมเปนไร ตราบเทาที่พี่ยังสะกดคํ าวา พ-ร-ะ-ผู-เ-ป-น-เ-จ-าได พี่ก็
ยงัมใีครคนหนึ่งเปนเพื่อนเสมอ (น.19)

จากประโยคตัวอยางที่ 121 ถึงประโยคตัวอยางที่ 123 ในประโยคตนฉบับทั้งสามตัวอยาง
แสดงใหเหน็ลักษณะการออกเสียงของผูพูดภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ผูวิจัยสังเกตไดวา เมื่อใดก็
ตามที่มีคํ าลงทายดวย /-d/ ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีจะละการออกเสียง /-d/ โดยผูเขียนไดสะกดคํ า
ตามการออกเสียงของตัวละครที่เปนชาวอัฟริกันอเมริกัน         ซ่ึงหากผูอานตนฉบับไมใชผูที่อยูใน
วฒันธรรมของการใชภาษาอังกฤษของคนผิวสี ก็อาจจะไมเขาใจหรือรับสารตามที่ผูเขียนตองการจะ
ส่ือไดและเมื่อผู แปลจะตองถายทอดเปนอีกภาษาหนึ่งสู ผู อ านตางวัฒนธรรมผู แปลจึงตอง                
ระมดั ระวังเปนพิเศษ และจากประโยคทั้งสามขางตน ผูวิจัยพบวาผูแปลสามารถแปลไดความหมาย
ทีถู่กตอง ซ่ึงจากการที่ผูวิจัยไดมีโอกาสสัมภาษณผูแปล ทํ าใหผูวิจัยทราบวาสาเหตุที่ผูแปลสามารถ
แปลไดตรงตามความหมายของตนฉบับถึงแมวาจะมีการใชคํ าที่สะกดผิดเพี้ยนปรากฎอยู เพราะวา    
ผูแปลใชกลวิธีการปรับบทแปลแกปญหาดวยการอานบริบทรอบๆทํ าใหสามารถเขาใจไดวาคํ าที่
สะกดผิดเพี้ยนที่จริงคือคํ าใด ซ่ึงเมื่อแปลออกมาแลวทํ าใหผูอานเขาใจความหมายไดแตไมได       
ถายทอดลักษณะระบบเสียงใหผูอานเขาใจไดวา ตัวละครมีวิธีการพูดที่แตกตางจากผูที่ใชภาษา     
มาตรฐาน

5.3.2. การออกเสียง /-th/
ตวัอยางที่ 124
ตนฉบับ Mr. _____ children all bright but they mean.They say Celie, I want dis. Celie, I

want dat. Our Mama let us have it. (P.17)
ฉบับแปล ลกูๆของนาย…… ฉลาดทุกคน แตนิสัยไมดี พวกเขาจะพูดวาเซลียฉันจะเอาไอนี่

เซลียฉันจะเอาไอนั่น แมของเรายังยอมใหเลย (น.17)
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สํ าหรับในประโยคตัวอยางที่ 124 ระบบเสียง /-th/ ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีความ
ผิดเพีย้นไปจากภาษาอังกฤษมาตรฐานดังที่กลาวไวในบทที่ 4 แตผูแปลเลือกวิธีถายทอดระบบเสียง
 /-th/ ดวยภาษาไทยมาตรฐาน ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลแบบเอาความแทน โดยเลือกรักษาเพียง
ความหมายของสารเอาไว

ตวัอยางที่ 125

ตนฉบับ First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special way at all.
She just stick close to me. She tell me, Your skin. Your hair.Your teefs. He try to
give her a compliment, she pass it on to me. (P.18)

ฉบับแปล ตอนแรกเนต็ตี้ยิ้มนิดๆ ตอมาเธอก็ขมวดคิ้ว หลังจากนั้นก็ไมไดแสดงทาทางอะไร
เปนพเิศษออกมาเลย เน็ตตี้ไดแตตามฉันติดแจ เธอลอเขาใหฟง ผิวของเธอ ผมของ
เธอ ฟนของเธอ เขาพยายามที่จะยกยอปอปนเธอ เน็ตตี้ก็สงตอมาใหฉัน (น.18)

จากประโยคตัวอยางที่ 125 คํ าที่ผูเขียนไดใชส่ือถึงลักษณะการออกเสียงในภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสีคือคํ าวา  teefs   ซ่ึงสอดคลองตามแนวคิดของ   แจ็ค ซิดเนลล   (Jack Sidnell :
http://www.une.edu.au/langnet/aave.htm) ทีก่ลาววาในภาษาอังกฤษของคนผิวสีเมื่อมีการออกเสียง
พยัญชนะ th ทายคํ าก็จะออกเปนเสียง f แทน แตเนื่องจากในภาษาไทย ไมไดมีการแสดงถึงความไม
มาตรฐานของภาษาดวยการออกเสียงลักษณะนี้ จึงทํ าใหผูแปลเลือกแปลคํ าวา teefs เปน ฟน โดย
ผูแปลเลือกกลวิธีการแปลแบบเอาความ         และเลือกที่จะไมถายทอดระบบเสียงของคนผิวสีไว

5.3.3. การถายเสียง
จากการวเิคราะหนวนิยายฉบับแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” ผูวิจัยพบวา ผูแปลไมไดถายทอด

ลักษณะการถายเสียงออกมาเปนภาษาไทยไมมาตรฐาน จะทํ าก็เพียงการแปลความหมายออกมาได
ถูกตองตามตนฉบับ ดังตัวอยางตอไปนี้

ตวัอยางที่ 126
ตนฉบับ When a woman marry she spose to keep a decent house and a clean family. Why,

wasn’t nothing to come here in the winter time and all these children have colds,
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they have flue, they have direar, they have newmonya, they have worms, they
have the chill and fever. (P.19)

ฉบับแปล เมือ่ผูหญิงคนหนึ่งแตงงาน เธอก็จะตองดูแลบานใหเปนระเบียบเรียบรอยและดูแล
คนในครอบครัวใหสะอาดสะอาน รูมั้ยคราวกอนที่ฉันมาตอนหนาหนาวนะ ไมมี
อะไรดเีลยซักอยางเด็กๆพวกนี้เปนหวัดกันหมด เด็กๆเปนไขหวัดใหญ ปอดบวม
พวกเดก็ๆมีพยาธิดวย เปนไขตัวส่ันกันทุกคน (น.20)

ตวัอยางที่ 127

ตนฉบับ Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra. She going
to sing in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)

ฉบับแปล ชคั เอเวอรี่เขาเมืองมาแลว เธอมาพรอมกับวงดนตรีของเธอ เธอจะมารองเพลงที่
บารลัคกี้ สตารบนถนนโคลแมน (น.26)

                 สํ าหรับประโยคตัวอยางที่126 และประโยคตัวอยางที่ 127 แสดงใหเห็นวาผูแปลเลือก
ถายทอดการถายเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีดวยการแปลเปนภาษาไทยที่มาตรฐานจากตัวอยาง
ที1่26 ผูวิจัยพบวาผูแปลไมไดแปลคํ าวา diarrhea ทีม่คีวามหมายวาทองรวง อยางไรก็ดีในสวนของ
ค ําแปลของคํ าที่สะกดผิดเพี้ยนอ่ืนๆในตัวอยาง ผูแปลถายทอดความหมายไดถูกตองซึ่งก็ทํ าใหภาษา
ในฉบบัแปลสือ่ความหมายได แตไมแสดงใหเห็นถึงลักษณะการถายเสียงคํ าตามวิถีในลักษณะภาษา
อังกฤษของคนผิวสีได

5.3.4. การสูญของเสียงพยางคตน
นอกจากลักษณะระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีดังที่ไดกลาวมาขางตนแลวจาก

การวิเคราะหตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ท ําใหผูวิจัยพบวาอีกลักษณะหนึ่งของระบบเสียงใน
ภาษาอังกฤษของคนผิวสี คือการสูญของเสียงพยางคตน เชน between เปน tween หรือ จากคํ าวา 
around เปน round โดยเปนตน

ตวัอยางที่ 128
ตนฉบับ He pick up a rock and laid my head open. The blood runs all tween my breasts.

(P.13)
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ฉบับแปล เขาหยบิหินขึ้นมากอนหนึ่ง แลวปาโดนหัวฉนัแตก เลือดไหลลงมาถึงหวางอก
(น.12)

ในประโยคตัวอยางที่128 ผูวิจัยพบวาผูแปลไดแปลคํ าวา tween ทีย่อมาจาก between เปน
ภาษาไทยดวยคํ าวา “หวาง” ทั้งนี้ การใชคํ าวา “หวาง” ไมไดเปนการถายทอดลักษณะการสูญของ
เสยีงพยางคหนาตามประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีในตนฉบับแตอยางใด เพราะในภาษาไทยมี
การใชค ําวา “หวาง” ที่หมายถึงที่วางเล็กๆในรางกาย ดังเชนในบริบทนี้อยูแลว ดังนั้น จึงเปนเพียง
การแปลแบบเอาความเทานั้น

ตวัอยางที่ 129

ตนฉบับ The trees tween the turn off to our road and the store is lit up with them.(P.24)
ฉบับแปล         ที่ตนไมตั้งแตบริเวณหัวโคงถนนถึงรานขายของมีแผนโฆษณาติดเต็มไปหมด (น.27)

จากประโยคตัวอยางที่129 ผูวิจัยพบวาผูแปลไมไดแปลคํ าวา tween ทีย่อมาจาก between
วา “ระหวาง” แตผูแปลกลับใชคํ าวา “ตั้งแต” แทน ซ่ึงผูวิจัยสันนิษฐานวาผูแปลไดสังเกตคํ าวา to ที่
อยูระหวาง turn off และ our road จงึทํ าใหผูแปลเลือกใชคํ าวา “ตั้งแต……ถึง” เปนคํ าแปลของ
tween แทน ซ่ึงผูวิจัยคิดวาเปนการสังเกตตนฉบับของผูแปลที่สามารถนํ ามาสูอีกทางเลือกในการใช
ค ําในบทแปลแกไขปญหาในการแปลไดเชนกัน

ตวัอยางที่ 130

ตนฉบับ When Nettie’s foot come down on the porch I almost die.I stand swaying tween
Albert and Shug. (P.243)

ฉบับแปล เมือ่เทาขางหนึ่งของเน็ตตี้เหยียบลงมาบนนอกชาน ฉันแทบขาดใจตาย ฉันยืนโยก
ไปมาระหวางอัลเบิรตกับชัค (น.311)

ในประโยคตัวอยางที่ 130 ผูแปลไดแปลคํ าวา tween เปนคํ าวา “ระหวาง” ถือวาผูแปล
ถายทอดไดความหมายที่ถูกตองตามตนฉบับ แตไมไดรักษาลักษณะการสูญของเสียงพยางคตนใน
ภาษาอังกฤษของคนผิวสี
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ตวัอยางที่ 131

ตนฉบับ Just when I was bout to call out that I was coming in the yards, I heard
something crashed. It come from inside the house, so I run up on the porch.(P.36)

ฉบับแปล ตอนที่ฉันกํ าลังจะตะโกนบอกเมื่อเดินเขาไปในสนามหญาฉันก็ไดยินอะไร         
บางอยางแตก เสียงมันดังออกมาจากในบาน ฉันจึงรีบวิ่งไปที่นอกชาน(น.39)

ตวัอยางที่ 132

ตนฉบับ And one time bout ten years ago, when I was a little girl, you gave me a quarter.
(P.84)

ฉบับแปล และครัง้เดียวประมาณสิบปมาแลว ตอนฉันยังเปนเด็กตัวเล็กๆนะคะทานยกที่ดิน
ใหเราผืนหนึ่ง (น.102)

ตวัอยางที่ 133

ตนฉบับ I tried to do something bout my children after u left me. But that time it was too
late. (P.239)

ฉบับแปล ผมพยายามจะทํ าอะไรสักอยางกับลูกๆของผมหลังจากที่คุณไปจากผม แตตอนนั้น
มนัสายเกินไปซะแลว (น.306)

จากประโยคตัวอยางที่ 131 ถึงประโยคตัวอยางที่ 133 เปนการนํ าเสนอคํ าแปลของคํ าวา
about ไดหลากหลาย โดยผูแปลเลือกแปล about เปน “กํ าลัง” “ประมาณ” และ “กับ” ซ่ึงเมื่อผูวิจัยได
ทดลองอานคํ าแปลควบคูกับประโยคทั้งหมด ก็ถือวาผูแปลสามารถแปลไดถูกตองตามบริบทแตไม
ไดรักษาลักษณะการสูญของเสียงพยางคตนไว

ตวัอยางที่ 134

ตนฉบับ I walk round all day with the announcement burning a hole in my pocket. (P.24)
ฉบับแปล ฉนัเดนิไปเดินมาตลอดทั้งวัน มีแผนโฆษณาซึ่งมีรูไหมอยูในกระเปาเสื้อ(น.26)
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ตวัอยางที่ 135

ตนฉบับ Everybody in the village crowded round us.Coming out of little round huts with
something that I thought was straw on top of them but is really a kind of leaf that
grows everywhere.(P.128 )

ฉบับแปล ทกุๆคนในหมูบานเขามารุมลอมรอบตัวเรา คนพวกนั้นออกมาจากกระทอมเล็กๆ
กลมๆ หลังคามุงอะไรซักอยางซึ่งฉันคิดวาเปนฟาง แตจริงๆแลวเปนใบไมชนิด
หนึง่ทีข่ึ้นอยูแถวนั้นเต็มไปหมด (น.158)

ตวัอยางที่ 136

ตนฉบับ She got plenty grounds round the house and a launch of monuments and a
fountain out front. (P.177)

ฉบับแปล เธอมพีืน้ดินรอบๆบานเยอะ แลวก็มีรูปปนฝูงเบอเร่ิมกับนํ้ าพุหนึ่งอันอยูหนาบาน
(น.223)

จากประโยคตัวอยางที่ 134 ถึงประโยคตัวอยางที่ 136 เปนการแสดงการแปลความหมาย
ของคํ าวา round ทีล่ะเสียงมาจาก around ดวยค ําแปลวา “ไป…มา” และ “รอบๆ” ซ่ึงผูวิจัยคิดวาเปน
การเลือกคํ าแปลที่เหมาะกับบริบทแตไมไดถายทอดลักษณะการสูญของเสียงพยางคตนได              
ดังตนฉบับ

ตวัอยางที่ 137

ตนฉบับ       He say, Girl you want that clot or not? We got other customers sides you. (P.14)
ฉบับแปล    เขาพดูวาแมสาวนอยจะเอาผาชิ้นนั้นหรือเปลาเรายังมีลูกคาคนอื่นอีกนอกจากเธอ(น. 14)

สํ าหรับประโยคตัวอยางที่ 137 เปนการแปลความหมายของคํ าวา sides ในภาษาอังกฤษ
ของคนผิวสี ที่ละเสียงมาจาก  beside ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน โดยผูแปลเลือกใชคํ าแปลวา 
“นอกจาก” ซ่ึงผูวิจัยคิดวาเปนการเลือกคํ าแปลมีความหมายถูกตองเหมาะกับบริบท แตไมได        
ถายทอดลักษณะการสูญของเสียงพยางคตนไวในฉบับแปล
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ตวัอยางที่ 138

ตนฉบับ They too nasty to touch.I touch ‘em. Kate say. (P.19)
ฉบับแปล เดก็พวกนีส้กปรกจนแตะไมไดเลยละ ฉันซิแตะ เคทพูด(น.20)

ตวัอยางที่ 139

ตนฉบับ Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. ______say he want to have a look at
her. I see ‘em coming way off up the road. (P.29)

ฉบับแปล ฮารโปพาโซเฟยมาพบพอของเขา นาย…. บอกวาเขาอยากเห็นเธอ ฉันเห็นพวกเขา
พากนัเดินมาบนถนน (น.32)

ตวัอยางที่ 140

ตนฉบับ Old Mr. _____ clear his throat. Well, this my house. This my land. Your boy
Harpo in one of my houses, on my land. Weeds come up on my land, I chop ‘em
up. (P.50)

ฉบับแปล นายเฒา… กระแอม กไ็ด นีบ่านของฉนั นีท่ีด่นิของฉนั ฮารโปลูกชายแกกอ็ยูในบานหลัง
หนึง่ในบรรดาบานของฉนัหญามนัขึน้บนทีด่นิของฉนัฉนัขดุมนัทิง้(น.56)

สํ าหรับประโยคตัวอยางที่ 138 ถึงประโยคตัวอยางที่ 140 ผูวิจัยพบวาเปนการละการ
ออกเสียง /-th/ ในพยางคตน ที่เปนลักษณะของระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสี จะมีการ
สูญของเสียง/-th/ทีต่นประโยค  อยางไรก็ดี ผูแปลไดแปลความหมายของ ‘em ที่ละมาจาก them วา
พวกเขา หรือ มัน ซ่ึงเปนกลวิธีการแปลแบบเอาความ โดยที่ความหมายยังถูกตองตามตนฉบับและ
สามารถสือ่ความหมาย แตก็ไมไดแสดงใหเห็นถึงลักษณะการสูญของเสียงพยางคตนตามระบบเสียง
ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีได
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ตวัอยางที่ 141
ตนฉบับ I watch him so close, I begin to feel a lightening in the head. Fore I know

anything I’m standing hind his chair with his razor open. (P.102)
ฉบับแปล ฉนัมองเขาอยูใกลมาก ฉันเริ่มรูสึกมีสายฟาอยูในหัว กอนฉนัจะรูอะไร ฉันก็ยืนอยู

ขางหลังเกาอ้ีของเขาพรอมกับมีดโกนของเขาเปดอา (น.128)

สํ าหรับประโยคตัวอยางที่ 141 ในตนฉบับปรากฏการสูญของเสียงพยางคตนของคํ าวา 
fore ทีม่าจาก beforeและ คํ าวา hind ทีม่าจาก behind ทีเ่ปนลักษณะระบบเสียงในภาษาอังกฤษของ
คนผวิสี แตในฉบับแปลที่เปนภาษาไทยนั้น ผูแปลไดถายทอดความหมายของทั้งสองคํ าใหเปนภาษา
ไทยมาตรฐาน โดยที่คํ าที่ผูแปลใช มีความหมายถูกตองตามบริบท แตไมไดถายทอดลักษณะระบบ
เสยีงภาษาอังกฤษของคนผิวสีในเรื่องการสูญของเสียงพยางคตนใหผูอานฉบับแปลเขาใจได

5.4. ขอเสนอแนะในการแปล

หลังจากทีผู่วจิัยไดวิเคราะหและศึกษานวนิยายฉบับแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” พบวาลักษณะ
ของภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ปรากฏอยูอยางมากในนวนิยายตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” 
นัน้ ไมไดปรากฏอยูอยางเดนชัดในนวนิยายฉบับแปล โดยผูวิจัยพบวาในการแปลภาษาอังกฤษของ
คนผิวสีใหคงความเปนภาษาแบบไมมาตรฐานในภาษาฉบับแปลที่เปนภาษาไทยนั้น เปนปญหา
สํ าหรับผูแปลอยางยิ่ง เนื่องจากภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางในเรื่องของไวยากรณและ
ระบบของภาษาโดยพื้นฐาน และความแตกตางนี้เองที่เปนปจจัยทํ าใหผูแปลไมไดรักษาความ          
ไมมาตรฐานทางภาษาในฉบับแปลใหเกิดขึ้นเทาเทียมกับในตนฉบับไดทั้งหมด นอกจากนี้ จากการ
สัมภาษณอัครมุนี วรรณประไพซึ่งเปนผูแปลนั้น ทํ าใหผูวิจัยไดตระหนักวาผูแปลไดตัดสินใจเลือกที่
จะแปลนวนิยายเรื่อง “The Color Purple” โดยมุงใหความสํ าคัญในเรื่องความถูกตองของเนื้อหาเปน
หลัก  ซ่ึงหากคํ านึงถึงทฤษฎีการแปลแลว งานแปลที่ดีนั้นจะตองมีความถูกตองสมบูรณในดาน     
เนื้อหาและความสละสลวยทางดานภาษา  นอกจากนั้นยังตองคงอรรถรสใหผูอานฉบับแปลไดรับ
ทัดเทียมกับผูอานตนฉบับ  ซ่ึงทางผูแปลยอมรับวา หากจะแปลโดยใหลักษณะภาษาแบบไม        
มาตรฐานคงอยูดวยนั้น เปนไปไดยากเนื่องจากภาษาอังกฤษที่เปนภาษาตนฉบับ มีลักษณะทาง
ไวยากรณที่แตกตางจากภาษาไทยที่เปนภาษาฉบับแปลและในภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็มีระบบ
ทางภาษาเฉพาะตัว
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อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดสังเกตวาแมจะมีขอจํ ากัดทางภาษาบางประการที่กอใหเกิดปญหา
ในการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสี แตก็ยังมีกลวิธีอ่ืนๆที่ผูแปลอาจสามารถนํ ามาประยุกตเพื่อทํ า
ใหภาษาในฉบับแปลที่เปนภาษาไทยสื่อลักษณะที่ตางจากภาษาไทยมาตรฐานทั่วไป ตามระบบของ
ภาษาไทยได จากการที่ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิดเรื่องโครงสรางของภาษาไทยที่จัดไดวาเปนภาษาไทยที่
ไมมาตรฐานของนักภาษาศาสตรบางทาน ทํ าใหผูวิจัยตระหนักวาในการแปลภาษาอังกฤษของคน    
ผิวสีใหเปนภาษาไทยโดยรักษาความไมมาตรฐานของภาษาไวไมวาจะเปนในทั้งระดับของ
ไวยากรณหรือระดับการออกเสียง อาจเปนไปไดดวยวิธีเทียบเคียงดวยลักษณะทางภาษาดังตอไปนี้

5.4.1 การออกเสียงคํ าควบกลํ้ า “ร” และ “ล” ที่สามารถนํ ามาใชเทียบเคียงในการสื่อความ
ไมมาตรฐานของภาษาไทยได เชนออกเสียงคํ าวา โรงเรียน เปน โลงเลียน (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท,
2524: 34) สํ าหรับการใชภาษาไทยมีออกเสียงควบกลํ้ า “ร” และ “ล” ผิดไป เปนอีกกลวิธีหนึ่งที่ทํ า
ใหเปนภาษาไทยที่ไมมาตรฐาน โดยผูวิจัยไดทดลองนํ าตัวอยางภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่พบจาก
การวิเคราะหนวนิยายตนฉบับมาแปลเปนภาษาไทยไมมาตรฐานโดยใชวิธีออกเสียงควบกลํ้ า “ร” 
และ “ล” สลับกันดังนี้

ตวัอยางที่ 90

ตนฉบับ I was in town sitting on the wagon while Mr. _____ was in the dry good store. I
seen my baby girl. I knowed it was her. (P.14)

สํ านวนผูแปล ฉนัอยูในเมืองโดยนั่งอยูในรถมาระหวางที่นาย……. อยูในรานขายเหลา ฉันเห็น
เดก็หญิงตัวเล็กของฉัน ฉันรูแนวาเปนแก (น.13)

สํ านวนผูวิจัย ฉันอยูในเมือง นั่งอยูบนรถตอนที่นาย……. เขาไปในรานขายเหลา ฉันเห็นยัยหนู
ของฉัน ฉันลูเลยวาเปนแก

จากสํ านวนแปลของผูวิจัย พบวามีการแสดงลักษณะภาษาไทยที่ไมมาตรฐานในประโยค 
ดวยวธีิการออกเสียงควบกลํ้ าจาก “ร” เปน “ล” คือคํ าวา “รู” เปน “ลู” ซ่ึงเปนภาษาพูดที่คนไทย     
สวนใหญใชกัน นอกจากนี้ผูวิจัยไดลองปรับบทแปลดวยการแปลคํ าวา “baby girl” เปน “ยัยหนู” ที่
ตามความหมายในบริบทก็คือ “ลูกสาว” เนื่องจากในประโยคภาษาอังกฤษตนฉบับไมไดใชคํ าวา 
“daughter”  ผูวจิยัจงึทดลองแปลเปน “ยัยหนู” ที่เลือกใชคํ าโดยเลียนเสียงจากภาษาพูด เปนการ       
ยนเสยีงของค ําวา “ยายหนู” ทํ าใหเกิดลักษณะภาษาที่ไมมาตรฐานขึ้นอีกหนึ่งแหงในประโยค
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5.4.2  การออกเสียงคํ าควบกลํ้ า กว- ขว- หรือ คว- เปนเสียง “ฟ” หรือเสียง “ฝ” เชน คํ าวา
ควนั ออกเสียงเปน ฟน (นววรรณ พันธุเมธา, 2524: 40) จากแนวคิดนี้ ผูวิจัยไดทดลองแปลเปนภาษา
ไทยมาตรฐานไดดังนี้

ตวัอยางที่ 122

ตนฉบับ I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister.
She scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)

สํ านวนผูแปล ฉนัยงัคงหวงัวาเขาจะเจอใครซักคนที่จะแตงงานดวย ฉันเห็นเขาจองมองนองสาว
ตวันอยของฉัน เธอกลัว แตฉันบอกวา ฉันจะดูแลเธอเองดวยความชวยเหลือของ
พระผูเปนเจา (น.3)

สํ านวนผูวิจัย ฉันไดแตหวังวาเขาจะเจอะใครซกัคนที่จะแตงดวย ฉันเห็นเขาจองนองสาวตัวนอย
ของฉนั นองกลัว แตฉันบอกนองวา พี่จะดูแลนองเอง ดวยฟามชวยเหลือของ
พระเจา

ประโยคตัวอยางที่ผูวิจัยไดนํ ามาทดลองแปลนั้น มีลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีใน
เรื่องระบบเสียง โดยเปนการสูญของเสียง /-d/ ทีท่ายคํ าวา ‘find’ ออกเสียงเปน ‘fine’ แตเมื่อนํ ามา
แปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยเลือกใชคํ าวา “เจอะ”  เปนคํ าแปลของ ‘fine’ ซ่ึงเปนคํ าที่แสดงลักษณะไม
มาตรฐานในภาษาไทยดวยการทํ ายนเสียงใหส้ันลง กลายเปนภาษาพูด นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาใน
ประโยคภาษาไทย มีคํ าที่สามารถแสดงลักษณะที่ไมมาตรฐานไดอีกคือคํ าวา “ความ” ผูวิจัยจึงใชวิธี
การออกเสียงควบกลํ้ า –คว เปน “ฟ” ทํ าใหผูวิจัยแปลคํ าวา “ความ” เปน “ฟาม” ซ่ึงเปนการสะทอน
ลักษณะภาษาที่ไมมาตรฐานในภาษาไทยอีกวิธีหนึ่ง

5.4.3 การออกเสียงรวบพยางคหรือละการออกเสียงบางพยางคไป เชน สนุกสนาน ออก
เสยีงเปน หนุกหนาน (ปราณี กุลละวณิชย และคณะ, 2535: 46) เปนอีกวิธีการหนึ่งที่ส่ือนัยภาษาไทย
ทีไ่มมาตรฐานได โดยผูวิจัยไดเลือกใชกลวิธีการนี้ในการแปลประโยคตัวอยางตอไปนี้
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ตวัอยางที่ 88

ตนฉบับ I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and
hand me my cigarettes. (P.46)

สํ านวนผูแปล ฉันไมอยากกนิอาหารบาๆของคุณหรอก เธอบอกเอากาแฟมาถวยกับสงบุหร่ีมาให
ฉนัก็พอ (น.52)

สํ านวนผูวิจัย ช้ันไมอยากกินอาหารนาหยะแหยงพวกนัน้ของหลอนหรอก เธอบอก เอากาแฟมา
ใหช้ันซกัถวยก็พอ แลวเอาบุหร่ีมาใหดวยนะ

ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีไดแสดงลักษณะที่ผิดไปจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน
ดวยการแสดงความหมายปฏิเสธซอนปฏิเสธ อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวาในภาษาไทยไมมีการแสดง
ลักษณะไมมาตรฐานทางภาษาเชนนี้ ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกแสดงความไมมาตรฐานทางภาษาที่
ต ําแหนงอ่ืน ดวยวิธีการออกเสียงรวบรัด ซ่ึงผูวิจัยแปลคํ าวา ‘damn’ เปน “หยะแหยง” ที่รวบพยางค
มาจาก “ขยะแขยง” ซ่ึงเปนภาษาพูดในภาษาไทย นอกจากนี้ ผูวิจัยไดแปลคํ าสรรพนามที่ใชเรียก
แทนตัว ‘I’ เปนคํ าวา “ช้ัน” และคํ าคุณศัพทแสดงความเปนเจาของ จากคํ าวา ‘your’ เปน              
“ของหลอน” โดยการเลือกใชคํ าสรรพนามและคํ าคุณศัพทเหลานี้ ผูวิจัยพิจารณาจากลักษณะความ
สัมพนัธของตัวละคร ซ่ึงจากบทแปลแสดงใหเห็นวาผูพูดมีสถานะภาพที่เหนือกวาคูสนทนา

กลาวโดยสรุปคือ แนวคิดในการแสดงความไมมาตรฐานดังที่ไดกลาวมา ทํ าใหผูวิจัยพบ
วาวิธีการทํ าใหภาษามาตรฐานกลายเปนภาษาไมมาตรฐานในภาษาไทยแสดงออกไดทางระบบการ
ออกเสียง โดยเฉพาะอยางยิ่งเสียงควบกลํ้ า แตความไมมาตรฐานของภาษาไทย ยังจํ ากัดอยูที่เปน
ลักษณะภาษาพดู แตไมมีกฏเกณฑที่ระบุวาลักษณะทางไวยากรณของภาษาไทยไมมาตรฐานเปนไป
ในรูปแบบใด ผูวิจัยไมพบระบบทางภาษาที่แสดงลักษณะไมมาตรฐานที่ชัดเจนดังเชนในภาษา
อังกฤษของคนผิวสี อยางไรก็ดี ลักษณะของภาษาไมมาตรฐานดังที่ไดกลาวมานี้ อาจจะนํ ามาใช      
แกปญหาในการถายทอดภาษาอังกฤษของคนผิวสีใหเปนภาษาไทยได แตทั้งนี้การพยายามถายทอด
ลักษณะภาษาที่ไมมาตรฐานนั้น ผูแปลตองคํ านึงถึงความสอดคลองกับบริบทและความหมายตามตน
ฉบับดวย เพราะกลวิธีการปรับบทแปลใหเปนภาษาไทยไมมาตรฐานไมอาจทํ าไดกับตัวอยาง         
ทั้งหมด อนึ่ง เพื่อผูอานฉบับแปลจะไดเขาใจความหมายและไดอรรถรสของการอานหนังสือฉบับ
แปลเทาเทียมกับตนฉบับ ผูวิจัยเชื่อวาการปรับบทแปลยังเปนสิ่งจํ าเปนและสํ าคัญที่ไมควรละเลย
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บทที่ 6
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและขอเสนอแนะ

สํ าหรับบทที่ 6 ผูวิจัยไดนํ าเสนอผลสรุปจากการวิจัย พรอมทั้งการอภิปรายผลและ          
ขอเสนอแนะที่ไดจากการวิจัยภายใตหัวขอ “การศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีในเรื่อง 
“The Color Purple”และกลวิธีการแปลเปนภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงคในการศึกษาลักษณะ
ภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากนวนิยายตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” และเพื่อศึกษาถึงกลวิธี
การแปลภาษาองักฤษที่ไมมาตรฐานเปนภาษาไทย โดยผูวิจัยมุงศึกษาวาการใชภาษาในฉบับแปลที่
เปนภาษาไทยสามารถถายทอดและรักษาลักษณะของภาษาที่ไมมาตรฐานใหปรากฎในงานฉบับ
แปลไดหรือไม จากขั้นตอนการวิจัยดังกลาวทํ าใหผูวิจัยไดสรุปและอภิปรายผลการวิจัยตามลํ าดับ
ตอไปนี้

6.1. สรุปผลการวิจัย

ในการวจิยัครั้งนี้ผูวิจัยไดศึกษาภาษาจาก 2 แหลงขอมูล โดยการศึกษาครั้งแรกเปนการ
ศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากแหลงขอมูลตนฉบับคือนวนิยายเรื่อง“The Color
Purple” ทีเ่ขียนโดย อลิซ วอลคเกอร (Alice Walker) สวนแหลงขอมูลทางภาษาที่สองเปนภาษา
ไทยจากหนังสือฉบับแปลที่ผูวิจัยไดนํ ามาใชวิเคราะหกลวิธีการแปลภาษาอังกฤษมาจากนวนิยาย
แปลเรือ่ง “เลือดสีมวง” ที่แปลโดยอัครมุนี วรรณประไพ โดยมีผลการวิจัยที่สรุปไดดังนี้

6.1.1. ลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี
จากการศึกษางานวิจัยตางๆที่เกี่ยวของ ทํ าใหผูวิจัยพบวาภาษาอังกฤษของคนผิวสีถูกจัด

ใหเปนภาษาอังกฤษที่ไมมาตรฐาน เนื่องจากภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีลักษณะไวยากรณที่       
แตกตางไปจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน เชน การใชคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน หรือการใช
รูปประโยคแบบปฏิเสธซอนปฏิเสธ นอกจากนี้ภาษาอังกฤษของคนผิวสียังมีลักษณะที่โดดเดนตาง
จากภาษาอังกฤษมาตรฐานทางดานลักษณะระบบเสียง เชน การสูญของเสียงพยางคตน หรือการ
ถายเสียงเปนตน ซ่ึงจากการวิจัยนวนิยายตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ทํ าใหผูวิจัยพบ
ลักษณะการใชภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่คอนขางโดดเดนดังผลการวิจัยตอไปนี้
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6.1.1.1 ลักษณะทางไวยากรณ
ในการวเิคราะหนวนิยายตนฉบับผูวิจัยไดพบลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสี

เหลานี้ที่แตกตางจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน คือ
1. การผันคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน : เปนลักษณะภาษาอังกฤษของคน    

ผิวสีที่ผูจัยไดพบจากการศึกษานวนิยายตนฉบับ ผูวิจัยพบวาบอยครั้งที่ในประโยคภาษาอังกฤษของ
คนผิวสีในนวนิยายมีการใชคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธานกลาวคือจะใชกริยาที่เปนเอกพจนกับ
ประธานที่เปนพหูพจน ขณะเดียวกันเมื่อประธานในประโยคเปนประธานเอกพจนบุรุษที่3 กริยาที่
ใชจะเปนกริยาพหูพจน

2.   การแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค : ลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่
ปรากฏในนวนิยายตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” อีกลักษณะหนึ่งที่ผูวิจัยพบคือ เมื่อตองการ
แสดงความหมายเชิงปฏิเสธในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีทํ าไดดวยการใช ain’t โดยที่ ain’t 
ในบางประโยคมีความหมายเทียบเทากับ do not, have not หรือ is not

นอกจากนี้การแสดงความหมายเชิงปฏิเสธในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็สามารถ
ท ําไดดวยการเติมคํ าหรือวลีลงไป ซ่ึงลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษของคนผิวสีคือจะเติมวลีแสดง
ความหมายเชิงปฏิเสธลงในประโยค 2 คํ าขึ้นไป ทํ าใหรูปประโยคกลายเปนประโยคปฏิเสธซอนกัน 
แตก็ยังส่ือความหมายเปนเชิงปฏิเสธ

3. การแสดงกาล : การแสดงกาลในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็เปนอีก
ลักษณะที่โดดเดนอีกลักษณะหนึ่ง ซ่ึงจากการวิเคราะหนวนิยายตนฉบับทํ าใหผูวิจัยพบวา ใน         
นวนยิายตนฉบับมีการใชกาลอยู 2 กาล คืออดีตกาลและอนาคตกาล โดยในภาษาอังกฤษของคนผิวสี
ที่ผูวิจัยพบมีวิธีแสดงอดีตกาลดวยการเติม –ed ทายคํ ากริยาแทบางคํ าที่ถาเปนภาษาอังกฤษแบบ
มาตรฐาน คํ ากริยาแทตัวนั้นจะตองเปลี่ยนรูปเมื่อตองแสดงความหมายในอดีตแทนที่จะเติม –ed 
เชน know ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีก็จะเปน knowed ซ่ึงตามแบบภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานจะ
ตองเปน knew

นอกจากนี้อดีตกาลในภาษาอังกฤษของคนผิวสีสามารถบงชี้ไดดวยการเติมคํ ากริยาชอง 3 
ลงในประโยค โดยจากการวิเคราะหตนฉบับ ผูวิจัยไดพบคํ าวา been, done และ gone

สวนลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่บอกอนาคตกาลที่ผูวิจัยไดพบคือการใชคํ าวา gon
ที่เปนการลดรูปมาจากโครงสราง v.to be + going to ทีแ่สดงความหมายอนาคตกาลในประโยคภาษา
อังกฤษแบบมาตรฐานนั่นเอง
จึงพอสรุปไดวาวิธีการแสดงกาลของกริยาในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีเปนวิธีการเดียวกับ
ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน หากแตกตางที่การผันรูปของคํ ากริยา
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4.   การใชคํ าสรรพนามที่มีความหมายเปนกรรมทํ าหนาที่เปนประธานในประโยค : 
ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ ผู วิจัยไดพบจากการวิเคราะหภาษาในตนฉบับเรื่อง            
“The Color Purple” จะมกีารใชคํ าสรรพนามที่ผิดหนาที่คือการนํ าคํ าสรรพนามที่เปนกรรม วางไว
ในต ําแหนงของประธานในประโยค โดยการคนพบนี้ก็สอดคลองกับแนวคิดของวิลเลียม เอ สจวรต 
(William A. Stewart, 1970: 135) ทีก่ลาวไววาการใชคํ าสรรพนามในภาษาอังกฤษของคนผิวสีจะใช
ค ําสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรมมาเปนประธานของประโยค เชน จากตัวอยางที่ 24

5.   การละ verb be และการใช be ในประโยค : จากการวิเคราะหขอมูลจากตนฉบับ
ทํ าใหผูวิจัยพบวา ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีจะไมมีการเติมคํ ากริยาชวยหรือ v. to be        
ลงในประโยค ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของลาบอฟ (Labov, 1966: 90)ที่วาเมื่อไรก็ตามที่ภาษา
อังกฤษแบบมาตรฐานสามารถยอรูปคํ ากริยาชวยในประโยค ก็จะพบวามีการตัดคํ ากริยาชวยนั้นไป
จากประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีทันที โดยลักษณะประการนี้ของภาษาอังกฤษของคนผิวสี     
แตกตางจากภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานที่ในประโยคจะสมบูรณไดก็ตอเมื่อมีประธานและคํ ากริยา

นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบรูปแบบของการใช be เปนค ํากริยาบงชี้ การกระทํ าที่เกิดขึ้นในเวลา
ปจจุบัน โดย be จะใชแทนตํ าแหนงของคํ ากริยาชวยหรือ verb be ซ่ึงเปนลักษณะภาษาอังกฤษของ
คนผิวสีที่มาจากโครงสรางภาษาถิ่นของชาวอัฟริกัน (Joycelyn, 1998: 62)

จากการวิเคราะหขอมูลที่พบในหนังส่ือตนฉบับเรื่อง “The Color Purple” ผูวิจัยพบวา
ลักษณะของการละคํ ากริยาชวยหรือ Verb be ในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสี จะคลายคลึงกับ
การใช be แทนที่คํ ากริยาชวย กลาวคือ ตํ าแหนงของ be จะอยูหนาคํ าบุพบท คํ าคุณศัพทชนิดตางๆ 
เชน คํ าคุณศัพทแสดงความเจาของ หรือแสดงการเปรียบเทียบ รวมทั้งมีการวาง be และละ Verb be
ในตํ าแหนงที่หนาคํ านาม

6. ลักษณะทางไวยากรณอ่ืนๆ : ในหัวขอยอยนี้จะเปนการรวบรวมลักษณะทาง
ไวยากรณปลีกยอยที่ผูวิจัยไดพบจากการวิเคราะหขอมูลภาษาอังกฤษของคนผิวสีในตนฉบับ โดย
ลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ผูวิจัยพบไดแก

การละเครื่องหมาย Apostrophe หรือ ’ ในประโยคที่มีความหมายแสดงความเปนเจาของ 
ซ่ึงในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสี จะไมปรากฏการใชเครื่องหมายเหลานี้ในประโยคเมื่อ
ตองการสื่อความหมายแสดงความเปนเจาของ

การละค ําบุพบท จากการวิเคราะหนวนิยายตนฉบับ ผูวิจัยพบวาลักษณะอีกประการหนึ่ง
ของภาษาอังกฤษของคนผิวสีคือจะไมมีการเติมคํ าบุพบทลงในประโยค
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การใชคํ าแสดงความเปนเจาของผิด โดยจากการวิเคราะหภาษาอังกฤษของคนผิวสีใน     
ตนฉบับทํ าใหผูวิจัยพบวาในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีจะใชคํ าสรรพนามที่แสดงความเปน
เจาของผิด จากตัวอยางที่ไดพบ จะมีการใช them ทีเ่ปนสรรพนามที่ทํ าหนาที่เปนกรรม หรือคํ า
สรรพนาม they ทีท่ ําหนาที่เปนประธานในประโยคแทนที่ their ทีเ่ปนคํ าสรรพนามใชเมื่อตองการ
แสดงความเปนเจาของตามหลักไวยากรณของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน

6.1.2. ลักษณะระบบเสียง
ระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีไมวาจะเปนการออกเสียงพยัญชนะและคํ ามีความ

แตกตางอยางชัดเจนจากการออกเสียงในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน มีทั้งการสูญของเสียงในบาง
พยางค เปนตนในสวนของลักษณะระบบเสียงในภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ผูวิจัยพบจากการ
วเิคราะหขอมูลในนวนิยายตนฉบับมีดังตอไปนี้

1.1) การสูญของเสียง /-d/ : จากการศึกษาขอมูลทํ าใหผูวิจัยพบวา เมื่อไรก็ตามที่คํ า
ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีพยัญชนะ /-d/ ทายประโยค จะละการออกเสียง /-d/ไปคงเหลือไวแต
เสยีงพยัญชนะที่อยูหนา /-d/

1.2) การออกเสียง /-th/ : จากการวิเคราะหขอมูลภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากตน
ฉบบัท ําใหผูวิจัยพบวา ในภาษาอังกฤษของคนผิวสีเมื่อคํ าที่ขึ้นตนดวย /-th/ [ð] เสียงที่ออกจะเปน
เสียง d แตกตางจากการออกเสียงคํ าภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานที่จะยังคงเสียง /-th/  ไวอยู และเมื่อ
ค ําในภาษาอังกฤษของคนผิวสีมี/-th/ อยูทายประโยคก็จะออกเสียงเปน /-f/ สรุปไดวาการออกเสียง
/-th/ ในภาษาองักฤษของคนผิวสีจะออกเสียงตางกัน ขึ้นอยูที่ตํ าแหนงในประโยค

1.3) การถายเสียง: ผูวจิยัพบวามีคํ าศัพทในประโยคภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่ได
พบจากนวนิยายตนฉบับอยูจํ านวนหนึ่ง ที่มีการสะกดคํ าผิด โดยคํ าเหลานี้เกิดขึ้นจากการถายเสียง 
โดยออกเสียงเลียนแบบเสียงที่เปลงออกมา

1.4) การสูญของเสียงพยางคตน: เปนลักษณะทางสัทศาสตร ซ่ึงคํ าสวนใหญที่เกิด
การสญูของเสียงพยางคตนที่พบจะเปนคํ าบุพบท ไดแก between ออกเสียงเปน tween  หรือ around 
เปน round  และ about ออกเสียงเปน bout  สวนคํ าวา besides จะออกเสียงเปน sides และคํ าวา 
before ออกเสียงเปน fore  สวนคํ าวา behind กจ็ะออกเสียงเปน hind นอกจากคํ าบุพบทที่มีการละ
การออกเสียงพยางคตน ยังมีคํ าสรรพนาม them ทีอ่อกเสียงเปน em



วรางคณา แซเจ็ง                                                                                                       สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและขอเสนอแนะ /98

6.2. อภิปรายผลการศึกษา

ในสวนของการอภิปรายผลการศึกษา ผูวิจัยไดอภิปรายผลโดยแบงเปนประเด็นตางๆ ตาม
ลํ าดับดังนี้

6.2.1. วเิคราะหกลวิธีการแปล
ภาษาทกุภาษามีการแปรตามลักษณะหรือสถานภาพของผูพูด โดยการแปรของภาษาตางๆ

นัน้เปนไปตามปจจัยตางๆ เชน เพศ อายุ ถ่ินกํ าเนิด เชื้อชาติ หรือแมกระทั่งลํ าดับชั้นในสังคมของ      
ผูพูด ในการแปลจากภาษาหนึ่งสูอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลควรคํ านึงถึงเรื่องนี้และถายทอดภาษาโดยคง
สถานภาพของผูพูดในภาษาเปาหมายไวใหใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด (อมรา ประสิทธิ์
รัฐสินธุ, 2541: 87) สํ าหรับการแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสีจากนวนิยายตนฉบับเรื่อง “The Color
Purple” เปนภาษาไทยในนวนิยายแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” นับวาเปนการแปลที่ตองคํ านึงถึงการแปร
ของภาษาอยางมาก เนื่องจากภาษาอังกฤษที่ปรากฏในตนฉบับเปนภาษาอังกฤษของคนผิวสี         
เปนภาษาที่มีการแปรตามชาติพันธุและมีโครงสรางภาษาที่มีลักษณะเฉพาะและแตกตางจากภาษา
อังกฤษมาตรฐาน ดังนั้นนักแปลจึงตองคํ านึงถึงการถายทอดลักษณะเฉพาะทางภาษาลงสูงานแปล

อยางไรก็ดี หลังจากที่ผูวิจัยไดวิเคราะหภาษาไทยที่ปรากฎในนวนิยายฉบับแปลเรื่อง 
“เลือดสีมวง” ทํ าใหผูวิจัยพบวากลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใชในงานแปลเรื่อง “เลือดสีมวง”        
เปนการแปลแบบเอาความทั้งหมด เนื่องจากผูแปลไมไดรักษาลักษณะภาษาที่ไมมาตรฐานไวใน
ฉบบัแปล โดยภาษาไทยที่ใชในนวนิยายแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” เปนภาษาไทยแบบมาตรฐานเปน
สวนใหญ กลาวคือไมมีการใชภาษาไทยที่ผิดไวยากรณหรือผิดไปจากภาษาไทยมาตรฐาน โดยที่       
ผูวิจัยมีโอกาสไดสัมภาษณอัครมุนี วรรณประไพ ซ่ึงเปนผูแปลเรื่องนี้ไดกลาววาเปนความยาก
ลํ าบากที่จะตองรักษาลักษณะความไมมาตรฐานทางภาษาไว เนื่องจากลักษณะโครงสรางของภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษของคนผิวสีมีขอจํ ากัดบางประการที่ไมเอื้อตอการถายทอดลักษณะที่ไม     
มาตรฐานทางภาษาไวได ประกอบกับระยะเวลาที่ผูแปลตองแปลงานมีคอนขางจํ ากัด ผูแปลจึง       
มุงแปลเปนภาษาไทยแบบมาตรฐานทั่วไป โดยเนนเพียงความถูกตองของเนื้อหาที่ตรงตามตนฉบับ
โดยผูแปลก็ทํ าไดดีในการรักษาความหมาย อยางไรก็ดี เมื่อคํ านึงถึงหลักทฤษฎีงานแปลแลว         
งานแปลทีด่ีตองสามารถคงความสมบูรณทางดานเนื้อหาดวยภาษาที่สละสลวยเหมาะสม และยังตอง
รักษาอรรถรสของงานใหผูอานฉบับแปลไดรับทัดเทียมกับผูอานตนฉบับ ดังที่เอ เอฟ ไทเลอร(A.F. 
Tyler อางถึงในปรียา อุนรัตน, 2533 :1) กลาววาการแปลที่ดีคือการถายทอดคุณคาของงานในภาษา
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ตนฉบับเปนภาษาหนึ่งอยางสมบูรณ และสามารถถายทอดความรูสึกไดลึกซึ้งทํ าใหผูอานงานแปล
เขาใจและไดความรูสึกทัดเทียมกับเจาของภาษาที่ไดอานขอความเดียวกันในภาษาตนฉบับ แนวคิด
ดังกลาวทํ าใหผูวิจัยเชื่อวาหากผูแปลไดถายทอดลักษณะความไมมาตรฐานใหปรากฎในงานแปล     
กจ็ะท ําใหงานแปลเรื่องนี้มีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น

6.2.2. วธีิแกไขปญหาในงานแปล
ในการแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลมีโอกาสที่จะประสบปญหาในการแปล 

ซ่ึงปญหาสวนใหญมักเกี่ยวกับการใชภาษา เนื่องจากภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลมีหลัก
ไวยากรณหรือวิธีการสื่อสารที่แตกตางกัน สํ าหรับในนวนิยายแปลเรื่อง “เลือดสีมวง” ปญหาสํ าคัญ
ที่เกิดขึ้นคือปญหาการแปลไมได ดังที่ผูวิจัยไดกลาวถึงไวในบทที่ 5 วาการแปลภาษาที่มีลักษณะ
เฉพาะคือภาษาอังกฤษของคนผิวสีเปนภาษาไทย โดยพยายามรักษาลักษณะไมมาตรฐานทางภาษา
เอาไวเปนเรื่องยาก เนื่องจากความแตกตางกันระหวางทั้งสองภาษา จึงทํ าใหมีขอจํ ากัดบางประการที่
เปนอปุสรรคในการหาลักษณะเทียบเคียงทางภาษาของภาษาทั้งสอง

อยางไรกด็ ีจากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับความมาตรฐานและความไมมาตร
ฐานในภาษาไทยทํ าใหผูวิจัยพบวา การแปลภาษาอังกฤษของคนผิวสีเปนภาษาไทยนั้น อาจมีบางวิธี
ทีส่ามารถนํ ามาเทียบเคียงกันได เชน ลักษณะที่ไมมาตรฐานของภาษาไทยในเรื่องของการออกเสียง
ควบกลํ้ า “ร” และ “ล” ที่สลับกัน เชน โรงเเรม เปน โลงแลม หรือ ลอเลียน เปน รอเรียน หรือเสียง
ควบกลํ ้าของ กว- ขว- หรือ คว- เปนเสียง “ฟ” หรือ “ฝ” นอกจากนี้ยังทํ าไดดวยการออกเสียงรวบรัด 
หรือละการออกเสียงบางพยางค เชน สนิทสนม เปน หนิดหนม เปนตน หรือแมแตการออกเสียง  ง 
และ ร เปน ฮ ซ่ึงเปนการเลียนแบบลักษณะการพูดภาษาไทยกลางของผูพูดที่เปนชาวไทยภาคใตและ
ชาวไทยภาคเหนือ เชน เงิน ออกเสียงเปน เฮิน หรือ คํ าวา เรือน ออกเสียงเปน เฮือน

จากแนวคิดและทฤษฎีเหลานี้เอง ทํ าใหผูวิจัยเชื่อวาวิธีการแกปญหาการแปลภาษาที่มี
ลักษณะไมมาตรฐานเปนภาษาไทยนั้น สามารถนํ าลักษณะที่ไมมาตรฐานในภาษาไทยเหลานี้มาใช
เทียบเคียงกันได ซ่ึงการแสดงออกถึงความไมมาตรฐานในภาษาไทยสวนใหญจะเกี่ยวกับการ       
ออกเสียง ถึงแมวาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีไมมีในภาษาไทย แตผูวิจัยเชื่อวาเปนเรื่องที่
สํ าคัญที่      ผูแปลควรพยายามแปลใหเทียบเคียงไดมากที่สุด เพื่อใหงานแปลเกิดความสมบูรณยิ่งขึ้น
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6.3. ขอเสนอแนะ

เนื่องจากในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดมุงศึกษาลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีและกลวิธี
การแปลเพื่อรักษาความไมมาตรฐานในภาษาฉบับแปลเพียงเทานั้น ดังนั้นเพื่อใหมีงานวิจัยที่มี
ขอบขายเกีย่วกับงานแปลเพิ่มขึ้น ผูที่สนใจดานการแปลอาจสามารถศึกษาเกี่ยวกับประเด็นตางๆดังนี้

6.3.1.การศกึษางานนวนิยายหรือเร่ืองสั้นที่มีการใชภาษาอังกฤษแบบอัฟริกันอเมริกัน โดย
เนนศึกษาในรายละเอียดยอยเชนระบบการแปลคํ าเรียกขานโดยศึกษาวาการแปลคํ าเรียกขาน       
เหลานั้นสามารถสะทอนใหเห็นถึงลักษณะสถานะหรือสภาพทางสังคมของผูใชภาษาไดอยางไร 
หรือศกึษาความแตกตางในการใชภาษาอังกฤษของคนผิวสีระหวางเพศชายและเพศหญิง  ตลอดจน
ศึกษากลวิธีในการถายทอดความหมายและวิธีการแกไขปญหาที่เกิดขึ้นกับงานแปลที่ปรากฎการใช
ภาษาในลักษณะ

6.3.2. หากผูที่สนใจตองการศึกษางานแปลของกลุมชนเชื้อชาติอ่ืน เพื่อศึกษาระบบ
ไวยากรณในภาษาของกลุมเชื้อชาติเหลานั้น ตลอดจนวิธีการถายทอดจากตนฉบับสูฉบับแปล เชน 
ภาษาอังกฤษแบบสก็อตทิช (Scottish-English) หรือภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร (Singlish) เปนตน
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รวบรวมลักษณะภาษาอังกฤษของคนผิวสีที่พบจากการศึกษาภาษาอังกฤษในนวนิยาย
ตนฉบับ

เรื่อง “The Color Purple”

1. ลักษณะทางไวยากรณ
1.1. การผันคํ ากริยาที่ไมสอดคลองกับประธาน

ประโยคที่ 1 She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone. (P.3)
ประโยคที่ 2 First he put his thing up gainst my hip and sort of wiggle it around. Then he

grab hold my titties. Then he push his thing inside my pussy. (P.3)
ประโยคที่ 3 She die screaming and cussing. She scream at me. She cuss at me. (P.4)
ประโยคที่ 4 I got breasts full of milk running down myself. He say Why don’t you look

decent? Put on something. (P.5)
ประโยคที่ 5 She walk round like she don’t know what hit her. I think she thought she love

him. But he got so many of us. All needing somethin. (P.6)
ประโยคที่ 6 He beat me today cause he say I winked at a boy in church. (P.7)
ประโยคที่ 7 He beat me for dressing trampy but he do it to me anyway. (P.9)
ประโยคที่ 8 Mr. _______ come that evening. I’m in bed crying. Nettie she finally see the

light of day, clear. Our new mammy she see it too. (P.9)
ประโยคที่ 9 He say, She near twenty. And another thing ---- She tell lies. (P.10)
ประโยคที่ 10 Mr. ______ come finally one day looking all drug out. The woman he had

helping him done quit. His mammy done said No More. (P.12)
ประโยคที่ 11 He snatch the cloth and thump down the bolt. He don’t measure. When he

think he got five yard he tare it off. That be a dollar and thirty cent, he say.
You need thread ? (P.15)

ประโยคที่ 12 He start to whistle. Take two dollars. Give her a quarter back. He look at me.
You want something gal ? I say, Naw Suh. (P.15)

ประโยคที่ 13 We sure do thank you for your hospitality. She laugh again, look at the horses
flicking flies off they rump. Horsepitality. She say. And I git it and laugh. It
feel like to split my face. (P.16)
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ประโยคที่ 14 How is it with you and Mr. _______? She ast. But she got eyes. He still like
her. (P.17)

ประโยคที่ 15 He dress all up in front the glass, look at himself, then undress and dress all
over again. He slick back his hat with pomade, then wash it out again. (P.24)

ประโยคที่ 16 He tell me, Wash this. Iron that. Look for this. Look for that. Find this. Find
that. He groan over holes in his sock. (P.24)

ประโยคที่ 17 He stager in, throw himself on the bed. He tired. He sad. He weak. He cry.
Then he sleep the rest of the day and all night. (P.26)

ประโยคที่ 18 Harpo went and brought Sofia and the baby home. They got married in Sofia
sister house. Sister’s husband stand up with Harpo. Other sister sneak way
from home to stand up with Sofia. (P.32)

ประโยคที่ 19 But now Sofia coming, he always busy. He chop, he hammer, he plow. He
sing and whistle. (P.32)

ประโยคที่ 20 Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken down a
peg.(P.34)

ประโยคที่ 21 Well, I say, after all that, I don’t spect you has a chance to see if you could
make Sofia mind.
Nome, he say.
But he keep trying.   (P.35)

ประโยคที่ 22 Just when I was bout to call out that I was coming in the yard. I hear something
crash. It come from inside the house, so I run up on the porch. (P.36)

ประโยคที่ 23 This life soon be over, I say. Heaven last all ways. (P.39)
ประโยคที่ 24 He gaze out the window. The same woman smile at him, say amen gainst Shug.

(P.41)
ประโยคที่ 25 He don’t hold her hand though. She too evil for that. (P.43)
ประโยคที่ 26 Mr. ____ don’t smoke. Don’t drink. Don’t even hardly eat. He just got her in

that little room, watching every breath. (P.43)
ประโยคที่ 27 Nobody fight for Shug, he say. And a little water come to his eyes. (P.44)
ประโยคที่ 28 She drink her coffee, puff on her cigarette. (P.40)
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ประโยคที่ 29 If Sofia say DARN something wrong. Maybe he don’t want to wash dishes, I
say, His daddy never wash a dish in his life. (P.54)

ประโยคที่ 30 I’m gitting tired of Harpo, she say. All he think about since us married is how
to make me mind. He don’t want a wife, he want a dog. (P.58)

ประโยคที่ 31 Baby sit real still, strain real hard, fart. (P.61)
ประโยคที่ 32 The child come, stand in front of his daddy and just look at him real good.

(P.61)
ประโยคที่ 33 Sofia gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a homebody,

now all the time in the road. (P.62)
ประโยคที่ 34 How you know ? I ast.

He don’t answer. He keep working, doing everything with Swan. (P.62)
ประโยคที่ 35 The first week, nobody come. Second week, three or four. Third week, one.

Harpo sit behind his little counter listening to Swan pick his box. (P.63)
ประโยคที่ 36 She say my name again. She say this song I’m bout to sing is call Miss Celie’s

song. Cause she scratched it out of my head when I was sick. (P.65)
ประโยคที่ 37 Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s.

he make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)
ประโยคที่ 38 Mayor look at Sofia, push his wife out the way. Stick out his chest. Girl, what

you say to Miss Millie ?
Sofia say, I say, Hell no.
He slap her. I stop telling it right there. (P.76)

ประโยคที ่39 Poor Squeak all scrunch down in her chair, trembling. (P.76)
ประโยคที ่40 He come from behind his desk, lean over my chair. Who your folks ? he ast. (P.83)
ประโยคที ่41 Sofia mutter to herself, half to me. I’m here to watch, not to throw, she say. She don’t

make a move toward the ball. (P.87)
ประโยคที ่42 Finally Shug really seem to notice me. She come over and hug me a long time. (P.94)
ประโยคที ่43 Mr. ______ drink all through Christmas. Him and Grady. Me and Shug cook, clean the

house, talk, fix up the tree, talk, wake up in the morning, talk. (P.95)
ประโยคที ่44 He wear white robes and go barefooted. (P.165)



วรางคณา แซเจ็ง                                                                                                                                                            ภาคผนวก /108

ประโยคที ่45 He don’t go to church or nothing, but he not so quick to judge. He work real hard too.
(P.189)

ประโยคที ่46 I’m so scared I don’t know what to do. Feel like my mind stuck. I try to speak, nothing
come. Try to git up, almost fall. Shug reach down and give me a helping hand. Albert
press me on the arm. (P.243)

ประโยคที ่47 What your people love best to eat over there in Africa ? us ast.
      She sort of blush and say barbecue.
      Everybody laugh and stuff her with one more piece. (P.244)

ประโยคที ่48 And now I feels sick every time I be the one to cook. (P.3)
ประโยคที ่ 49 I trail long behind them on the street. I don’t have nothing to offer and I feels poor. (P.13)
ประโยคที ่ 50 I say, real easy, What you call her ?

     She say, oh, we calls her Pauline.
      My heart knock.
      Then she frown. But I calls her Olivia. (P.15)

ประโยคที่ 51 What you mean ? he ast.
      You looks nice, I say. Any woman be proud. (P.24)

ประโยคที่ 52 Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play card. Not even to hear
Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes on her. (P.25)

ประโยคที่ 53 Sometimes I git a few hours sleep. Then just when it look like it ought to be gitting good, I
wakes up. (P.37)

ประโยคที่ 54 This open the way for our talk to turn another way.
      I say, you feels sorry for me, don’t you ? (P.38)

ประโยคที่ 55 I sleeps like a baby now. (P.39)
ประโยคที่ 56 You sure is ugly, she say, like she ain’t believe it. (P.42)
ประโยคที่ 57 She say, Well take a good look. Even if I is just a bag of bones now. (P.45)
ประโยคที่ 58 I used to chase him home from the field. Git all hot just watching him put the children to

bed. But no more. Now I feels tired all the time. No interest. (P.59)
ประโยคที ่ 59 I say, I come out of the interest I haves in seeing justice is done. (P.83)
ประโยคที ่60 Nobody told them I was coming, so they don’t know who I is. (P.91)
ประโยคที ่61 Maybe she sick, say Odessa. You always say how sickly they is. (P.91)
ประโยคที ่62 We take the letters out of the envelops, leave the envelops just like they is. (P.106)
ประโยคที ่63 I keep thinking it’s too soon to look for a letter from you. And I know how busy you is

with all Mr. ____’s children.  (P.108)
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ประโยคที ่64 Naw, I think I feel better if I kill him, I say. I feels sickish. Numb, now. (P.122)
ประโยคที่ 65 I feels so sick I almost ag. Nettie in Africa, I say. A missionary. She wrote me

that you ain’t our real Pa. (P.154)
ประโยคที่ 66 Take me, he say, I know how they is. The key to all of ‘em is money. (P.155)
ประโยคที่ 67 I is a sinner, say Shug. Cause I was born, I don’t deny it. But once you find out

what’s out there waiting for us, what else can you be ? (P.165)
ประโยคที่ 68 He laugh. Who you think you is ? he say. You can’t curse nobody. Look at you.

You black, you pore, you ugly, you a  woman. Goddam, he say, you nothing at
all. P.176)

ประโยคที่ 69 Miss Celie, she say. You is a wonder to behold. (P.180)
ประโยคที่ 70 I loves Chinese food. So off us go to the restaurant. I’m so excited bout being

home again. I don’t even notice how nervous Shug is. (P.209)
ประโยคที่ 71 But Shug spoke right up for you, Celie, he say. She say Albert, you been

mistreating somebody I love. So as far as you concern, I’m gone. I couldn’t
believe it, he say. All along in there we was as hot for each other like two
pistols. Excuse me, he say. But we was. I tried to laugh it off. But she meant
what she said. (P.229)

1.2. การแสดงความหมายปฏิเสธในประโยค
ประโยคที่ 72 You better not never tell nobody but God. It’d kill your mammy. (P.3)
ประโยคที่ 73 He say, Why don’t u look decent ? Put on something. But what I’m sposed to

put on ? I don’t have nothing.
ประโยคที่ 74 A girl at church say you git big if you bleed every month. I don’t bleed no

more. (P.7)
ประโยคที่ 75 Well, He say, real slow, I can’t let you have Nettie. She too young. Don’t know

nothing but what you tell her. (P.9)
ประโยคที่ 76 Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’m all the time

sick and fat. (P.12)
ประโยคที่ 77 He say, What you doing that for ?

Pa say, Your sister thinking bout marriage.
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Didn’t mean nothing to him. He pull my dresstail and ast can he have some
blackberry jam out the safe.  (P.12)

ประโยคที่ 78 Her ma is buying cloth. She say Don’t touch nothing. Olivia yawn. (P.14)
ประโยคที่ 79 I trail long behind them on the street. I don’t’ have nothing to offer and I feels

poor. (P.15)
ประโยคที่ 80 I don’t say nothing. I think bout Nettie, dead. She fight, she run away. What

good it do ? I don’t fight, I stay where I am told. But I’m alive. (P.21)
ประโยคที่ 81 Everybody say how good I is to Mr. ________ children. I be good to them. But

I don’t feel nothing for them.
ประโยคที่ 82 My kids with they grandma, she say. She could stand the kids, I had to go.

        You miss ‘em ? I ast.
        Naw, she say. I don’t miss nothing. (P.45)

ประโยคที่ 83 I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of coffee and
hand me my cigarettes. (P.46)

ประโยคที่ 84 Who the warden’s black kinfolks ? say Mr. _________
        Nobody say nothing. (P.80)

1.3. การแสดงกาล
อดีตกาล
ประโยคที่ 85 I was in town sitting on the wagon while Mr. ______ was in the dry good store. 

I seen my baby girl. I knowed it was her. (P.14)
ประโยคที่ 86 Mr. ______ come finally one day looking all drug out. The woman he had 

helping him done quit. His mammy done said No More. (P.12)
ประโยคที่ 87 Sofia   gone six months. Harpo act like a different man. Used to be a 

homebody, now all the time in the road. (P.62)
ประโยคที่ 88 One night when Mr. _____ and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of 

Shug’s underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his 
tobacco, Nettie’s letters. Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin. 
Some open, some not. (P.106)
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อนาคตกาล
ประโยคที่ 89 Where yall gon stay ?

They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the family. 
(P.29)

1.4. การใชคํ าสรรพนามที่เปนกรรมทํ าหนาท่ีเปนประธานในประโยค
ประโยคที่ 90 Nettie still don’t understand. I don’t neither. All us notice is I’m going I’m all

the time sick and fat. (P.12)
ประโยคที่ 91 I think what color Shug Avery would wear. She like a queen to me so I say to

Kate, Somethin purple, maybe little red in it too. But us look and look and no
purple. (P.30)

ประโยคที่ 92 Harpo say, I love Somebody.
      I say, Huh ?
      He say, A Girl.
      I say, You do ?
      He say, Yeah. Us plan to marry.    (P.22)

ประโยคที่ 93 Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I’m
roasted coffee bean color now. (P.27)

ประโยคที่ 94 Harpo never git up from his chair. Him and his daddy sit there and sit there and
sit there. They never talk. They never move. Finally I have supper and go to
bed. (P.31)

ประโยคที่ 95 Where yall gon stay ?
They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the family.
(P.29)

ประโยคที่ 96 Saturday morning early, us hear the wagon. Harpo, Sofia, the two babies be
going off for the week-end, to visit Sofia sister. P.36)

ประโยคที่ 97 That funny. I laugh. She laugh. Then us both laugh so hard us flop down on the
step. (P.39)

ประโยคที่ 98 Us watch old Mr. ______ begins harrumping and harrumping down the road
home. (P.50)
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ประโยคที่ 99 After all that food he look too sick to walk. When us got to the field I thought
he was going to faint. (P.54)

ประโยคที่ 100 All the children come running up, mama, mama, us want lemonade. She pour
out five glasses for them, two for us. Us sit in a wooden swing she made last
summer and hung on the shady end of the porch. (P.58)

ประโยคที่ 101 Us sit on the steps together. All us hear from inside is the thump. Thump,
thump of plump and stout feet. All Sofia sister moving round together at one
time make the house shake. (P.60)

ประโยคที่ 102 They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight
she washing clothes. Dirty convict uniforms, nasty sheets and blankets piled
way over her head. Us see her twice a month for half a hour. Her face yellow
and sickly, her fingers look like fatty sausage. (P.78)

ประโยคที่ 103 Too many to kill off, I say. Us outnumbered from the start. I speck we knock
over one or two, though, here and there, through the years, I say. (P.87)

ประโยคที่ 104 Shug write she got a big surprise, and she intend to bring it home for Christmas.
                   What is it ? us wonder.  (P.93)
ประโยคที่ 105 Christmas morning us hear this motor outside the door. Us look out. (P.93)
ประโยคที่ 106 Shug ast me could she sleep with me. She cold in her and Grady bed all alone.

Us talk bout this and that. Soon talk bout making love. (P. 96)
ประโยคที่ 107 One night when Mr. _____ and Grady gone, us open the trunk. Us find a lot of

Shug’s underclothes, some nasty picture postcards, and way down under his
tobacco, Nettie’s letters. Bunches and bunches of them. Some fat. Some thin.
Some open, some not. (P.106)

ประโยคที่ 108 Well, it was a bright Spring day, sort of chill at first, like it be round Easter, and
the first thing us notice soon as we turn into the lane is how green everything is.
(P.152)

ประโยคที่ 109 But once us feel loved by God, us do the best us can to please him with what us
like. (P.165)

ประโยคที่ 110 Yesterday us all had dinner at Odessa’s house. Odessa Sofia’s sister. She raise
the kids. (P.167)
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ประโยคที่ 111 Us went back to Harpo’s after the funeral. (P.189)
ประโยคที่ 112 Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our children, for

your hundred and Shug. Now you can come home cause you have a home to
come to ! (P.208)

1.5. การละ Verb be และการใช be ในประโยค
    ละ Verb be : is

ประโยคที่ 113 My mama  dead. She die screaming and cussing. (P.4)
ประโยคที่ 114 Shug Avery was a woman. The most beautiful woman I ever saw. She 

more pretty then my mama. She  bout ten thousand times more prettier
then me. I see her there in furs. Her face  rouge. Her hair  like
somethin tail. She grinning with her foot up on somebody motorcar.
(P.8)

ประโยคที่ 115 Our new mammy she see it too. She in her room crying. (P.9)
ประโยคที่ 116 But u don’t need a fresh woman no how, I got a fresh one in there myself and

she sick all the time. (P.9)
ประโยคที่ 117 She  ugly. He say. But she ain’t  no stranger to hard work. (P.9)
ประโยคที่ 118 And she clean. And God done fixed her. You can do everything just like

you want to and she ain’t gonna make you feed it or clothes it. (P.10)
ประโยคที่ 119 Fact is, he say. I got to git rid of her. She  too old to be living here at
home. And she a bad influence on my other girls. (P.10)
ประโยคที่ 120 Mr. _______say How old she is ?

He say, She  near twenty. And another thing ----- She tell lies. (P.10)
ประโยคที่ 121 I learned about Columbus in first grade, but looks like he  the first thing

I forgot. (P.11)
ประโยคที่ 122 The first time I got big Pa took me out of school. He never care that I love it.

Nettie stood there at the gate holding tight to my hand. I was all dress for first
day. You too dumb to keep going to school, pa say. Nettie  the clever
one in this bunch.But Pa, Nettie say, crying, Celie smart too. Even Miss
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Beasley say so. Nettie dote on Miss Beasley. Think nobody like her in the
world.  (P.11)

ประโยคที่ 123 I turn round. One of my little brothers come up. I think it was Lucious. He
 fat and playful, all the time munching on something. (P.12)

ประโยคที่ 124 She  good with children, Pa say, rattling his paper open more. Never
heard her say a hard word to nary one of them. Just give ‘em everything they
ast for, is the only problem. (P.12)

ประโยคที่ 125 I spent my wedding day running from the oldest boy. He twelve. His
mama died in his arms and he don’t want to hear nothing bout no new one.
(P.13)

ประโยคที่ 126 My little girl she look up and sort of frown. She fretting over something.
She got my eyes just like they is today. (P.14)

ประโยคที่ 127 I think she  mine. My heart say she mine. But I don’t know she
 mine. If she mine, her name  Olivia. (P.14)

ประโยคที่ 128 He  a fine looking man, she say. Not a finer looking one in the county.
White or black, she say. (P.15)

ประโยคที่ 129 Nettie  here with us. She run way from home. She say she hate to leave
with our stepma, but she had to git out, maybe fine help for the other little ones.
(P.17)

ประโยคที่ 130 No matter what happen, Nettie steady try to teach me what go on in the world.
And she  a good teacher too. (P.17)

ประโยคที่ 131 But I only got one thing to give her, the name of Reverend Mr. _______. I tell
her to ast for his wife. That maybe she would help. She the only woman I even
seen with money. (P.18)

ประโยคที่ 132 He be gone for days. Then she start having babies. And she  young and
pretty. not so pretty, say Carrie, looking in the looking glass. Just that head of
hair. She  too black. (P.19)

ประโยคที่ 133 Shug Avery is coming to town. She  coming  with her orkestra. She
 going to sing in the Lucky Star out on Coalman road. Mr. ______
 going to hear her. (P.24)
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ประโยคที่ 134 Shug Avery  standing upside the piano, elbow crook, hand on her hip.
She wearing a hat like Indian chiefs. (P.24)

ประโยคที่ 135 Shug Avery in town for the week-end. He stagger in, throw himself on
the bed. He  tired. He  sad. He  weak. He cry. Then he
sleep the rest of the day and all night. (P.26)

ประโยคที่ 136 Harpo  nearly big as his daddy. He  strong in body but weak in
will. He scared. (P.27)

ประโยคที่ 137 He  black as the inside of a chimney. His eyes be sad and thoughtful.
His face begin to look like a woman face. (P.27)

ประโยคที่ 138 Why don’t u work no more ? he ast his daddy.
No reason for me to. His daddy say. You here, ain’t you ? He say this nasty.
Harpo feeling be hurt. Plus, he  still in love. (P.27)

ประโยคที่ 139 Patting Harpo back not even like patting a dog. It  more like patting
another piece of wood. (P.29)

ประโยคที่ 140 Harpo tell me all his love business now. His mind  on Sofia Butler day
and night. (P.29)

ประโยคที่ 141 Humph, I say. Mr. _______ didn’t like you before she big, he ain’t gonna like
you  cause she big.

        Harpo look trouble.
        Talk to  Mr. _____, I say. He   your daddy. Maybe he got some good

advice.Maybe not. I think. (P.29)
ประโยคที่ 142 Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. ________ say he want to have a

look at her. I see ‘em coming way off up the road. They be just marching, hand
in hand, like going to war. She  in front a little. (P.29)

ประโยคที่ 143 Who   the father ? he ast.
        She look surprise. Harpo, she say. (P.30)

ประโยคที่ 144 She say, what I need to marry Harpo for ? He  still living here with you.
What food and clothes he git, you buy. (P.30)

ประโยคที่ 145 He ast me to make some curtains and I make some out of flower sack. It 
not big, but it  homey. (P.32)
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ประโยคที่ 146 But now Sofia coming, he always busy. He chop, he hammer, he plow. He sing
and whistle. (P.32)

ประโยคที่ 147 Sofia look half her size. But she  still a big strong girl. Arms got
muscle.Legs, too. (P. 32)

ประโยคที่ 148 She tell Harpo, Hold the baby, while she came back in the house with me to git
some thread. She  making some sheets. He take the baby, give it a kiss,
chuck it under it chin. Grin, look up on the porch at his daddy.
Mr _____ blow smoke , look down at him, and say, Yeah, I see now she

 going to switch the traces on you. (P. 33)
ประโยคที่ 149 She stand there a long time, like what I side took  the wind  out her jaws. She

mad  before,  sad now. (P. 38)
ประโยคที่ 150 She  not lying down. She climbing down tween Harpo and Mr _____

And she dress to kill. (P. 41)
ประโยคที่ 151 Come on in, I want to cry. To shout. Come on in . With God help, Celie 

going to make you well. But I don’t to say nothing. It  not my house. Also I
ain’t been told nothing.(P. 42)

ประโยคที่ 152 This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he
look down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo

 on the other side , looking sad. (P. 42)
ประโยคที่ 153 Can I sit in here and eat with you ? I ast. She shrug.

         She  busy looking at a magazine. (P. 46)
ประโยคที่ 154 Mr. _____ daddy show up this evening. He  a little short shrunk up man

with a bald head and gold spectacles. (P. 49)
ประโยคที่ 155 Old Mr. _____ clear his throat. Well, this  my house. This  my

land. Your boy Harpo   in one of my house, on my land. (P. 50)
ประโยคที่ 156 Me and Sofia   piercing another quilt together. I got bout five squares pieced ,

spread out on the table by my knee. My basket  full of scraps on the
floor.
(P. 51)
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ประโยคที่ 157 She  wearing  little flowery shift I made for her and nothing else. She
look bout ten with her hair all cornrowed. She  skinny as a been , and
her face full of eyes. (P. 51)

ประโยคที่ 158 I go visit Sofia, she  still working on the roof.
       The darn thing leak, she say.
       She  out to the woodpile making shingles.  (P.58)

ประโยคที่ 159 One day he say, Nobody  coming here out way just to hear Swain.
Wonder could I get the Queen Honeybee ?  (P.63)

ประโยคที่ 160 One day she say to me, Well, Miss Celie, I believe it  time for me to go.
        When ? I ast.

Early next month, she say. June. June  a good time to go off into the
world.  (P.66)

ประโยคที่ 161 They put Sofia to work in the prison laundry. All day long from five to eight she
 washing clothes. (P.78)

ประโยคที่ 162 Well, look like you the one to go.
        Go where, ast Squeak.
        Go see the warden. He  your uncle. (P.81)

ประโยคที่ 163 She  singing all over the country these days. Everybody know her name.
She know everybody, too. (P.95)

ประโยคที่ 164 She  quiet a little while. Then she say, I was so surprise when I heard he
was going to marry Annie Julia, she say. Too surprise to be hurt. I didn’t
believe it.  (P.105)

ประโยคที่ 165 But then I remember, he  not my daddy, just my children daddy.
        What your mama do, ast Shug, rob the cradle ?
        But he  not so young.  (P.154)

ประโยคที่ 166 I feels so sick I almost gag. Nettie  in Africa, I say. A  missionary. She
wrote me that you ain’t our real Pa. (P. 154)

ประโยคที่ 167 Man corrupt everything, say Shug. He  on your box of grits, in your
head, and all over the radio. He try to make you think he  everywhere.
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Soon as you think he everywhere. Soon as you think he 
everywhere, you think he  God. (P. 168)

ประโยคที่ 168 You a lowdown dog is what’s wrong, I say. It’s time to leave you and enter into
the Creation. And your dead body  just the welcome mat I need. (P.170)

ประโยคที่ 169 Everybody look at her like they surprise she  there. It  like a
voice speaking from the grave. (P.171)

ประโยคที่ 170 Harpo look at Squeak. Shut up Squeak, he say. It  bad luck for women
to laugh at men. (P.171)

ประโยคที่ 171 Shug break in right there. Wait, she say. Hold it. Somebody else  going
with us too. No use in Celie being the only one taking the weight. Everybody
sort of cut they eyes at Sofia. She  the one they can’t quite find a place
for. She   the stranger. (P.172)

ประโยคที่ 172 Jerene and Darlene come help me with the business. They twins. Never
married. Love to sew. Plus, Darlene  trying to teach me how to talk. (P.
183)

ประโยคที่ 173 I tried to tease her. You don’t love old dumb Celie, I said. She  ugly and
skinny and can’t hold a candle to you. She can’t even screw. (P.229)

ละ Verb be : are
ประโยคที่ 174 She say Columbus come here in boats call the neater, the Peter, and the

Santomareater. Indians  so nice to him he force a bunch of ‘em back
home with him to wait on the queen. (P. 11)

ประโยคที่ 175 The first time I got big Pa took me out of school. He never care that I love it.
Nettie stood there at the gate holding tight to my hand. I was all dress for first
day. You   too dumb to keep going to school, pa say. Nettie  the clever
one in this bunch. (P.11)

ประโยคที่ 176 I start trying to untangle hair. They   only six and eight and they cry.
They scream. They cuss me of murder. (P.11)

ประโยคที่ 177 They   hungry, they hair ain’t comb. They   too nasty to touch.
(P.19)
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ประโยคที่ 178 Harpo, don’t let Celie be the one bring in all the water. You   a big boy
now. Time for you to help out some. (P.20)

ประโยคที่ 179 He say, Yeah. Us plan to marry.
        Marry, I say. You   not old enough to marry.    (P.22)

ประโยคที่ 180 Mr. ______, the man they say her boyfriend, catch up with her. She got Harpo
by the hand. They both   running and running. He grab hold of her shoulder, say, You
can’t quit me now. You  mine. (P.28)
ประโยคที่ 181 She let out her breath. I loves Harpo, she say. God knows I do. But I’ll kill him

dead before I let him beat me. Now if you want a dead son- in- law you just
keep on advising him like you   doing. (P.38)

ประโยคที่ 182 Harpo and Sofia   in the yard now, looking inside the wagon. They face
grim. (P.41)

ประโยคที่ 183 This here Shug Avery. Old friend of the family. Fix up the spare room. Then he
look down at her, hold her in one arm, hold on to the rail with the other. Harpo
on the other side , looking sad. Sofia and the children   in the yard,
watching.(P. 42)

ประโยคที่ 184 Me and Sofia   piercing another quilt together. I got bout five squares
pieced, spread out on the table by my knee. My basket  full of scraps on the
floor. (P. 51)

ประโยคที่ 185 Well, look like you  the one to go.
        Go where, ast Squeak.
        Go see the warden. He  your uncle. (P.81)

ประโยคที่ 186 Now that I know Albert  hiding Nettie’s letters. I know exactly where they is.
They  in his trunk. (P.106)

ประโยคที่ 187 When we said Africa he looked offended and tickled too. Niggers  going
to Africa, he said to his wife. Now I have seen everything. (P. 114)

ประโยคที่ 188 Shug come over to where us  talking. She take one look at my face and
say Celie ! Then she turn to Mr. _____ . Stop Albert, she say. Don’t say no
more. You  just going to make it harder on yourself. (P.176)
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ประโยคที่ 189 She laugh. Let’s us put a few advertisements in the paper, she say. And let’s us
raise your prices a hefty notch. And let’s us just go ahead and give you this
dining room for your factory and git you some more women in here to cut and
sew, while you sit back and design. You  making your living, Celie, she
say. Girl, you   on your way. (P.181)

ประโยคที่ 190 Where they fighting ? Stanley Earl want to know.
They  in the service right here in Georgia, I say. But pretty soon they be
bound for overseas. (P. 222)

ประโยคที่ 191 Anybody can wear them, I said.
Men and women <- -> not supposed to wear the same thing, he said. Men <- ->
spose to wear the pants. (P. 230)

การใช be แทนในตํ าแหนงของ Verb be
ประโยคที่ 192 He come home with a girl from round Gray. She be my age, but they married.

He be on her all the time. (P.6)
ประโยคที่ 193 I say Marry him, nettie, an try to have one good year out your life. After that, I

know she be big. (P.7)
ประโยคที่ 194 It took him the whole spring, from March to June, to make up his mind to take

me. All I thought about was Nettie. How she could come to me if I marry him
and he be so love stuck with her I could figure out a way for us to run away.
(P.11)

ประโยคที่ 195 That real pretty, I say, and help her mama drape a piece of cloth close to her
face.She smile. Gonna make me an my girl some new dresses, she say. Her
daddy be so proud. (P.14)

ประโยคที่ 196 He beat me like he beat the children. Cept he don’t never hardly beat them. He
say, Celie, git the belt. The children be outside the room pecking through the
cracks. It all I can do not to cry. I make msyelf wood. I say to myself, Celie,
you a tree. That’s how come I know trees fear man. (P.22)

ประโยคที่ 197 Me and him out in the field all day. Us sweat, chopping and plowing. I’m
roasted coffee bean color now. He black as the inside of a chimney. His eyes be
sad and thoughtful. His face begin to look like a woman face. (P.27)
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ประโยคที่ 198 Everybody say how good I is to Mr. _______ children. I be good to them. But I
don’t feel nothing for them. (P.28)

ประโยคที่ 199 She pretty, he tell me. Bright.
                      Smart ?

Naw. Bright skin. She smart too though, I think. Sometime us can git her away
from her daddy.
I know right then the next thing I hear, she be big. (P.29)

ประโยคที่ 200 Harpo bring her over to meet his daddy. Mr. ________ say he want to have a
look at her. I see ‘em coming way off the road.They be just marching, hand in
hand, like going to war. (P.29)

ประโยคที่ 201 Finally I have supper and go to bed. I git up in the morning it feel like they still
sitting there. But Harpo be in the outside, Mr. _____ be shaving. (P.31)

ประโยคที่ 202 The two children be making mud pies on the edge of the creek, they don’t even
look up. (P.36)

ประโยคที่ 203 Well, sometime Mr. ______ git on me pretty hard. I have to talk to Old maker.
But he  my husband. I shrug my shoulders. This life soon be over, I say.
Heaven last all ways. (P.39)

ประโยคที่ 204 Mr._______ be in the room with her all time of the night or day. He don’t hold
her hand though. She too evil for that.  (P.43)

ประโยคที่ 205 Pretty soon it be time for Shug to go. She sing every week-end now at Harpo’s.
He make right smart money off of her, and she make some too. (P.66)

1.6. ลักษณะทางไวยากรณอ่ืนๆ
ประโยคที่ขาด ’ (apostrophe) เมื่อตองใชในความหมายเพื่อแสดงความเปนเจาของ
ประโยคที่ 206 Dust git all up the ladies dress. (P.15)
ประโยคที่ขาดคํ าบุพบท
ประโยคที่ 207 Oh, she be seven her next birthday. (P.15)
ประโยคที่ใชคํ าแสดงความเปนเจาของผิด
ประโยคที่ 209 They hair ain’s comb. They too nasty to touch. (P.19)
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ประโยคที่ 210 Young womens no good these days, he say. Got they legs open to every Tom, 
Dick and Harry. (P.30)

ประโยคที่ 211 They love to feel they mouth work. (P.53)
ประโยคที่ 212 All the men got they eyes glued to Shug’s bosom. (P.72)
ประโยคที่ 213 Everybody make a lot of admiration over Tashi. People look at her and Adam’s 

scars like that’s they business. (P.244)

2. ลักษณะระบบเสียง

2.1. การสูญของเสียง /-d/
ประโยคที่ 214 She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the others. 

He never has a kine word to say to me. Just say You gonna do what your 
mammy wouldn’t. (P.3)

ประโยคที่ 215 I keep hoping he fine somebody to marry. I see him looking at my little sister. 
She scared. But I say I’ll take care of you. With God help. (P.5)

ประโยคที่ 216 It’s worse than that, I think. If I was buried, I wouldn’t have to work. But I just 
say, Never mine, never mine, long as I can spell G-O-D I got somebody along. 
(P.18)

2.2. การออกเสียง /-th/
ประโยคที่ 217 Mr. _____ children all bright but they mean.They say Celie, I want dis. Celie, I 

want dat. Our Mama let us have it. (P.17)
การออกเสียงคํ าที่มีพยัญชนะ th ลงทาย

ประโยคที่ 218 First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special way at 
all. She just stick close to me. She tell me, Your skin. Your hair.Your teefs. He 
try to give her a compliment, she pass it on to me. After while I git to feeling 
pretty cute.  (P.18)
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2.3. การถายเสียง
ประโยคที่ 219 When a woman marry she spose to keep a decent house and a clean family. 

Why, wasn’t nothing to come here in the winter time and all these children have 
colds, they have flue, they have direar, they have newmonya, they have 
worms, they have the chill and fever. (P.19)

ประโยคที่ 220 Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra. She going 
to sing in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)

2.4 การสูญของเสียงพยางคตน
เสียง be ในพยางคตนของคํ าวา between

ประโยคที่ 221 He pick up a rock and laid my head open. The blood  runs all tween my breasts. 
(P.13)

ประโยคที่ 222 The trees tween the turn off to our road and the store is lit up with them.(P.24)
ประโยคที่ 223 When nettie’s foot come down on the porch I almost die. I stand swaying tween

Albert and Shug. (P.243)
เสียง a ในพยางคตนของคํ าวา about

ประโยคที่ 224 Just when I was bout to call out that I was coming in the yards, I heard 
something crashed. (P.36)

ประโยคที่ 225 And one time bout ten years ago, when I was a little girl, you gave me a 
quarter. (P.84)

ประโยคที่ 226 I tried to do something bout my children after u left me. (P.239)
เสียง a ในพยางคตนของคํ าวา around

ประโยคที่ 227 I walk round all day with the announcement burning a hole in my pocket. 
(P.24)

ประโยคที่ 228 Everybody in the village crowded round us. Coming out of little round huts 
with something that I thought was straw on top of them is really a kind of leaf 
that grows everywhere. (P.128)

ประโยคที่ 229 She got plenty grounds round the house and a launch of monuments and a 
fountain out front. (P.177)
เสียง be ในพยางคตนของคํ าวา beside
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ประโยคที่ 230 We got other customers sides you. (P.14)
เสียง th ในพยางคตนของคํ าวา them

ประโยคที่ 231 I touch ‘em. (P.19)
ประโยคที่ 232 I see ‘em coming way off up the road. (P.29)
ประโยคที่ 233 Weeds come up on my land, I chop ‘em up. (P.50)

เสียง be ในพยางคตนของคํ าวา before และ behind
ประโยคที่ 234 Fore I know anything I’m standing hind his chair with his razor open. (P.102)
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Executive Summary

Translation is a device to communicate and express not only message, but 

also emotions, attitudes and feelings from an original text to a translated one. 

Especially in the translation of fiction, what is considered very important is for the 

translated fiction to retain the same ‘feeling’ as the authors of the original fiction 

tries to convey. The translators, thus, must be competent in diction as well.

1. Introduction

The process of translation many give rise to many problems. What makes 

the translation more complicated is to translate nonstandard language. Here, a 

translator must be able to understand the different grammar and pronunciation of the 

language in the original text. Moreover, the translator must possess bilingual 

competence and be able to find the equivalence in both languages. All these 

components are necessary for a good translation.

Still, there are often a few problems which most translators might encounter. 

The major problem is the language variety. Language variety indicates various kinds 

of language, which means one language can exist in many forms, for example, 

Standard English and Nonstandard English. This thesis is concerned with a study of 

the differences between Black English, accordingly considered nonstandard due to its 

different forms of grammar and phonetics system from Standard English. In addition, 

the researcher intends to figure out whether the nonstandard form of language using 

in the original text can be carried over to the target text or not.

This thesis, entitled “A Study of Black English in “The Color Purple” and 

its Translation Strategies” is a context analysis research with two aims:

 1. To collect and characterize the characteristics of Black English

2. To analyze and investigate the techniques of translating Black English 

into the target

language
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The data of the study have been obtained from “The Color Purple”, the 

Pulitzer Prize and The American Book Award winner of 1983, written by the famous 

female African-American author, Alice Walker. Its translated version is “เลือดสีมวง”, 

translated by Akkaramunee Wanprapai, a columnist at Image Magazine. In order to 

carry out the aims of this study, research has been conducted in two areas. Firstly, 

research has been done to explore and characterize the Black English characteristics 

in the original novel. Secondly, researcher has investigated the methods of translating 

nonstandard language and determined if there’s any equivalence in the translated 

version.

2. Findings

With intention and aims to study the characteristics of Black English and the 

techniques

used in translating nonstandard language, the researcher selected “The Color 

Purple” because of its outstanding nonstandard language features and its underlying 

simplicity. Accordingly, the findings of the research are presented as follows :

 2.1. Characteristics of Black English

According to the study of researches and paper works conducted about 

Black English, the researcher has discovered that Black English has been termed as a  

nonstandard English, because of its different characteristics from Standard English. 

For instance, the double negative sentence or the omission of some consonants, etc. 

In this thesis, the researcher has categorized the characteristics of Black English 

found in the original novel, “The Color Purple”, into two levels which are 

grammatical level and pronunciation level. For the grammatical level, there are six 

characteristics as follows:

1) Disagreement of subject and predicate.

Apparently, there often appears a disagreement between subject and 

verb in Black English. Standard English varieties mark grammatical agreement 

between the subject and predicate in the present tense. For example, the third person 

singular (he, she, it or the specific names of person, object or place), must have an –s 
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at the end of the verb. (e. g. Helen writes a report.) In contrast, the third person 

singular in Black English rarely appears with an –s at the end of the verb. This rule 

has been applied as well with the first person singular (I, You), the first person plural 

(We) or the third person plural (They). In Black English the verbs used with those 

subjects often appear with an –S at the end, for example, They runs to the 

playground. Moreover, the researcher has found that in Black English the agreement 

in a number of irregular and frequently used verbs such as is & are and was & were 

and has & have are not always made.

Example 1

Original text: Sofia think too much of herself anyway, he say. She need to be taken

down a peg.(P.34)

Target text: นอกจากนี้นะ โซเฟยยังคิดถงึเร่ืองตัวเองมากเกินไป เขาพูด เธอตองการเปลี่ยนแปลง (น.37)

Example 2

Original text: Lord, I wants to go so bad. Not to dance. Not to drink. Not to play

card. Not even to hear Shug Avery sing. I just be thankful to lay eyes

on her.(P.25)

Target text: พระเจา ฉันอยากจะไปเหลือเกิน ไมใชไปเพื่อเตนรํ า ไมใชไปเพื่อดื่ม ไมใชเพื่อ

เลนไพ ไมใชแมแตเพื่อฟงชัค เอเวอรี่รองเพลง ฉันจะรูสึกขอบคุณมาก หากจะได

เห็นเธอกับตา (น.27)

The above example shows the disagreement of subject and predicate  which 

is one of Black English characteristics found in the context analysis of “The Color 

Purple”. Anyhow, in the target texts, the translator only keeps the correct meaning, 

but none of this Black English characteristics retained.

2) Negative expression in sentences

Standard English  has two ways of making negation in sentences. 

Firstly, adding ‘not’ at the end of auxiliary verbs or after ‘do’ in case there has others 

predicates. Another way is adding the negative phrases, such as never, nothing or no 
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one into the sentences. In Black English data obtained from the novel, there are a few 

ways of marking negation. Black English uses ‘ain’t’ to negate the verb in a sentence 

and compared to Standard English, ‘ain’t’ is equal with ‘haven’t’.

Example 3

Original text: She say it too soon, Fonso, I ain’t well. Finally he leave her alone.

(P.3)

Target text: แมบอกวามันเร็วเกินไป แมยังไมสบาย ในที่สุดเขาก็ปลอยแมไวคนเดียว(น.1)

               As the example above showed, Black English also allows negation to be 

marked in double or multiple negation.

Example 4

Original text: I don’t want none of your damn food, she say. Just gimme a cup of

coffee and hand me my cigarettes.(P.46)

Target text: ฉันไมอยากกินอาหารบาๆของคุณหรอก เธอบอกเอากาแฟมาถวยกับสงบุหร่ีมาให

ฉันก็พอ (น.52)

From the example 4, there are  double negation in the original text. But in 

both example 3 and 4, the target text has not been translated by using any special 

Thai to retain the nonstandard characteristics of Black English as in the original text.

1.3. Tense of Verb

Standard English divides the tense of verb into 3 tenses; past, present and 

future. Each tense may be conveyed by the surrounding discourse with the help of an 

adverb, for example, ‘yesterday’, ‘next week’, or ‘at this moment’ or changing forms 

of the predicate. In Black English  found in the novel “The Color Purple”, there are 

two tenses of verb usage which are the past tense and future tense.

Example 5

Original text: I was in town sitting on the wagon while Mr. _____ was in the dry

good store. I

seen my baby girl.I knowed it was her. (P.14)

Target text: ฉนัอยูในเมืองโดยนั่งอยูในรถมาระหวางที่นาย……. อยูในรานขายเหลา ฉันเห็น

เด็กหญิงตัวเล็กของฉัน ฉันรูแนวาเปนแก (น.13)



วรางคณา แซเจ็ง                                                                                                                                           Executive Summary /130

The example above indicates the past tense remark in the wrong form of 

predicate changing in Black English where the predicate ‘know’ has been shifted to 

the wrong form of its past. The standard form would be ‘knew’. Like others 

examples, in the translated version, the translator did not retain the characteristics of 

nonstandard language. Therefore, the researcher strongly suggests the method of 

using the wrong form of word clustering; instead of translating ‘knowed’ into “รู”, the 

translator can translate it into “ลู”. This way will enable some equivalence to appear in 

the translated version.

Example 6

Original text: Where yall gon stay ?

      They got a big place, he say. When us marry I’ll be just like one of the

family.

(P.29)

Target text: พวกเธอจะไปอยูกันที่ไหน

พวกเขามีที่ผืนใหญ เขาบอก พอเราแตงงานกัน ผมก็จะเปนเหมือนคนในครอบครัวนั้น (น.31-32)

Future tense in Black English is sometimes marked by gon as in the 

example 6. Again, the translator keeps using nonstandard Thai in the translated 

version by translating the word ‘gon’ and retaining the ‘sense’ of future tense by 

adding จะ (will) in front of the predicate ไป (go). According to Thai grammar, to mark 

the future tense we can use an  adverbial phrases or add จะ in front of the predicate. In 

this case, the researcher has determined that the translated version might be able to 

retain its nonstandard characteristics if the translator used a stretched pronunciation. 

Instead of using จะ which sounds like standard language, use จา to make the ‘sense’ of 

the word sound less official.

1.4) Objective pronoun used as the subject of sentences

Another characteristic of Black English is the objective pronoun used as the 

subject of a sentence. In Standard English, the usage and meaning of a pronoun is 

determined by its position in a sentence. For example, the pronoun ‘I’ must be put at 

the beginning of a sentence as its position will correctly explain that ‘I’ is the subject 

of the sentence. In the same way, ‘me’ is the pronoun which conveys the meaning of 
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object in the sentence. But in Black English found in the context analysis, there is 

often incorrect use of pronoun.

Example 7

Original text: Oh, Nettie, us have a house ! A house big enough for us and our

children, for

your husband and Shug. Now you can come home cause you have a

home to

come to ! (P.208)

Target text: โอโห เน็ตตี้ เรามีบานแลว บานหลังหนึ่งใหญพอสํ าหรับเราและลูกๆของเรา พอ

ส ําหรับสามีของเธอสํ าหรับชัค ตอนนี้เธอกลับบานไดเพราะเธอมีบานใหกลับมา

หาแลว (น.264-265)

The example above shows an incorrect use of pronoun in the original text. 

The pronoun ‘us’ should have appeared as the object in the sentence because of its 

form. Therefore, the correct pronoun form of this sentence should be ‘we’ in the 

position of ‘us’. In Thai grammar, the forms of pronoun, subjective or objective, are 

all the same. Thus, this can cause problems for the translator. In the translated 

version, the translator chose to convey the meaning in standard language. In fact, 

there is a way to make the language sound more nonstandard by using the technique 

of wrong pronunciation in word combination. If the translator used “เลา” instead of 

pronouncing correctly like “เรา”, the sense of ‘nonstandard’ language will make the 

translation look more equivalent.

1.5) Omission of verb be and the usage of ‘be’

Standard English uses the conjugated verb be in a number of situations. But 

in Black English, this verb is often omitted. The omission, according to Labov’s idea, 

has been made whenever the verb be in Standard English was subsided. The 

frequency of the omission has been shown to depend on various factors. Here is an 

example:
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Example 8

Original text: Harpo tell me all his love business now. His mind  on Sofia

Butler day and

night. (P.29)

Target text: เดี๋ยวนี้ฮารโปจะเลาเร่ืองความรักทั้งหมดใหฉันฟง ใจของเขาอยูกับโซเฟย บัท

เลอรตลอดทั้งวันทั้งคืน(น.21)

From the above example, the omission of the verb be depends on its 

position in the sentence. According to this example, when the position of verb be is 

before the preposition, the verb be can be omitted. Besides this factor, the omission 

of the verb be can occur when its position is before adjectives, nouns, verbs with the 

–ing or –in, etc.

Moreover, the researcher has found that ‘be’ in Black English is used to 

indicate an action or situation happening in present time. And the position of ‘be’ 

was placed in the same factors of the verb be omission. For example:

Example 9

Original text: Mr._______ be in the room with her all time of the night or day. He

don’t hold

her hand though. She <- ->too evil for that.  (P.43)

Target text: นาย……. อยูในหองกับเธอตลอดเวลาไมวาจะกลางคืนหรือกลางวัน แตเขาไมได

จับมือเธอหรอก เธอชั่วรายเกินไปสํ าหรับการนี้ (น.48)

In example 9, ‘be’ was placed before the preposition. And ‘be’ does indicate 

the present tense of the situation. The verb be is missing before the adverb ‘too’ in 

this sentence as well.

The translation of this sentence can not show the usage or the omission of 

the verb be and  “be”. There is some nonequivalence between Thai and English in 

this case because in Thai, the only translation of verb be is อยู. And it is not necessary 

to use verb be before adjective in Thai(e. g. เธอสวย = She beautiful). Therefore, the 

translator cannot retain this characteristic of Black English. Instead, the translator 

chose to translate it by using Standard Thai.
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1.6) Others grammatical features

Besides all those characteristics mentioned above, there are still a few 

grammatical figures of Black English discovered in the research as followings:

Example 10: The absence of apostrophe usage in the sentence

Original text: Dust git all up the ladies dress. (P.15)

Target text: ฝุนจับติดตามเสื้อผาของสุภาพสตรีพวกนั้น (น.15)

Normally, Standard English indicates the possessive case by using a ’ or a

so called apostrophe. This marker can be followed by –s in the case of indicating the

third person singular as the owner of the object. If the object has more than one

owner, the following –s is omitted. In addition, Standard English also has possessive

adjectives which can be used in a sentences to indicate the meaning of possession.

However, in Black English has no remark about using possessive adjective. The

apostrophe has been omitted in the Black English sentence. Therefore, to obtain the

correct meaning it is necessary to look at the surrounding context.

In Thai, possession in a sentence is usually indicated by using the word 

“ของ”. There are no other markers. Thus, the translator has translated into Standard 

Thai, using “ของ” to interpret the possessive sense in a sentence. As a result, the 

translator only succeeds in conveying the correct meaning, but not in expressing the 

pattern of nonstandard language.

Other Black English speech structures found in the research are shown by

the following examples:

Example 11: The absence of preposition usage

Orignal text: Oh, she be seven her next birthday. (P.15)

Target text: ออ วันเกิดคราวหนาก็ครบเจ็ดขวบพอดี (น.15)

In this example, the missing preposition in the sentence is ‘on’ which in 

Standard English should have been placed before the possessive pronoun ‘her’. 

Black English somehow appears to have missed of preposition usage.

In the translated version of this sentence, the translator did not keep the 

structure of the English sentence. The translator adjusted the structure of the Thai 

sentence by switching the translation of ‘next birthday’ to be the subject of the 
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sentence, followed by the translation of ‘she be seven’. That structure adjustment 

made it unnecessary to translate the missing preposition.

Example 12: The incorrect use of personal pronouns

Original text: They hair ain’t comb. They too nasty to touch. (P.19)

Target text: ผมก็ไมไดหวี เด็กพวกนี้สกปรกจนแตะไมไดเลยละ (น.15)

             The example above shows another language feature of Black English found 

in the research. The incorrect use of personal pronouns  in “The Color Purple”.

Frequently, in Black English, ‘their’ is used incorrectly. As in this example, ‘they’ is 

not the correct pronoun to be placed in this position. The correct one which should 

have been used instead is ‘their’ which conveys the ‘possessive’ sense.

In the translated version, the translator solves this problem by not translating 

incorrect pronoun usage. Still, the translated version does express the correct 

meaning of the original text.

In addition to a study of Black English grammatical characteristics, research 

into phonetics system was also undertaken. Sometimes Black English and Standard 

English pronunciation are obviously different.

The result of the study of Black English in phonetics system are stated as 

follows:

2.1 The loss of phonemes /-d/

Systematically, a final phoneme /-d/ in Black English is more likely to be 

reduced. As the example below:

Example: 13

Original text: She went to visit her sister doctor over Macon. Left me to see after the

others.

He never has a kine word to say to me. Just say You gonna do what

your

mammy wouldn’t. (P.3)

Target text: แมไปหาหมอนองสาวของแมแถบมาคอน ทิ้งฉันใหดูแลคนอื่นๆเขาไมเคยพูดดีๆ
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   กับฉันเลย ไดแตพูดวา แกตองทํ าในสิ่งที่แมแกทํ าไมได(น.1)

In Black English, the phoneme /-d/ in the final of the word is derived if it is 

not part of the past tense –ed. The pronunciation of the word will be ended with the 

sound depending on the consonant that comes before ‘d’. In this example, the key 

word is ‘kine’ which is deleted from ‘kind’ according to the context. Therefore, the 

pronunciation of ‘kind’ in Black English will end up with ‘n’ sound.

The translation does not retain this characteristic. The translator, thus, chose 

to retain the correct meaning instead.

2.2. The phoneme /-th/

Phonetic systems of the phoneme /-th/ in Black English has a few ways to

be pronounced depending on its position in the sentence. The example below showed

how the th is pronounced when its position is at the beginning of a word.

Example: 14

Original text: Mr. _____ children all bright but they mean.They say Celie, I want

dis. Celie, I

want dat. Our Mama let us have it. (P.17)

Target text: ลูกๆของนาย…… ฉลาดทุกคน แตนิสัยไมดี พวกเขาจะพูดวาเซลียฉันจะเอาไอนี่

เซลียฉันจะเอาไอนั่น แมของเรายังยอมใหเลย (น.17)

At the beginning of a word, the phoneme /-th/ was usually pronounced as a

‘voiced’ sound (ð). In Black English is regularly pronounced as ‘d’ so ‘this’ and

‘that’ in this example are pronounced as ‘dis’ and ‘dat’.

At the end of a word, the phoneme /-th /is often pronounced as ‘f’ sound in

Black English as the following example:

Example: 15

Original text: First she smile a little. Then she frown. Then she don’t look no special

way at all. She just stick close to me. She tell me, Your skin. Your

hair.Your teefs. He try to give her a compliment, she pass it on to me.

(P.18)
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Target text: ตอนแรกเน็ตตี้ยิ้มนิดๆ ตอมาเธอก็ขมวดคิ้ว หลังจากนั้นก็ไมไดแสดงทาทางอะไรเปนพิเศษออกมาเลย เน็ตตี้

ไดแตตามฉันติดแจ เธอลอเขาใหฟง ผิวของเธอ ผมของเธอ ฟนของเธอ เขาพยายามที่จะยกยอปอปนเธอ เน็ต

ตี้ก็สงตอมาใหฉัน (น.18)

The phoneme /-th/ in Black English can be pronounced differently 

depending on its position in a word.

In the translated version of this sentence, the translator did not retain this 

characteristic of Black English. Only the correct meaning was translated. Anyhow, 

the researcher has found a way to translate the sentence in example 15 that retains its 

nonstandard characteristic of the incorrect word cluster. Instead of translating ‘teefs’ 

into Standard Thai “ฟน”, it can be translated as “ควัน” , in accordance with the 

existence of this word in some Thai dialects.

2.3. Transliteration

Another phonetics system found in the research is to pronounce the word

according to how it spells, as the followings:

Example: 16

Original text: Shug Avery is coming to town! She coming here with her orkestra.

She going

to sing in the Lucky Star out on Coalman. (P.24)

Target text: ชัค เอเวอร่ีเขาเมืองมาแลว เธอมาพรอมกับวงดนตรีของเธอ เธอจะมารองเพลงที่บารลัคกี้ สตารบนถนนโคล

แมน (น.26)

The word ‘orkestra’ in this example is transliterated as the way it would be 

pronounced in  Black English. But in the translated version, the translator translates 

‘orkestra’ into the Standard Thai vocabulary “วงดนตรี” which does not indicate this 

characteristic of Black English. However, there is a way to make the Thai translated 

version equivalent to the original text by omitting word combination from “วงดนตรี” to 

“วงดนตี” which skips the pronunciation of the ‘ร’ sound.
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2.4. The loss of syllable pronunciation

Besides the mentioned phonetics system, there is the loss of syllable 

pronunciation (e.g. between omitted to tween ; around omitted to  round ; them 

omitted to ‘em; about omitted to bout; behind omitted to hind; before omitted to fore, 

etc.)found in the research.

Example: 16

Original text: He pick up a rock and laid my head open. The blood runs all tween

my breasts. (P.13)

Translated text: เขาหยิบหินขึ้นมากอนหนึ่ง แลวปาโดนหัวฉันแตก เลือดไหลลงมาถึงหวางอก (น.12)

In the example 16, the first syllable is omitted, so instead of pronouncing the 

word ‘between’ as in Standard English, it is pronounced ‘tween’ as in Black English.

3. Translation Strategies and the Solution

Every language in the world has been shaped by many factors, for example, 

sex; age; origin; ethnology; and social class of people. Accordingly, it is important to 

consider these influences, in order to produce a good translation.

From a study of the translated version of “The Color Purple”, the 

researcher has found that it is almost impossible to translate and retain the 

characteristics of Black English. For the most part, the translation was conducted by 

using Standard Thai, which in some ways is not able to make readers aware of the 

specific language features used in the original novel. The main obstacle is that there 

has no equivalence of these characteristics in Thai language. Also, Black English has 

its own pattern of language features to which is difficult to find the equivalence in 

others languages.

Still, there are some solutions under the frame of nonstandard Thai features 

which the researcher believes can make the translation more equivalent with to the 

original. These solutions are :

3.1) The use of the word cluster between “ร” (-r sound) and  “ล” (-l sound). 

In nonstandard Thai the word combination of  “ร” and  “ล” can be switched or 

pronounced incorrectly. For example, the word  “โรงเรียน” (RONG RIAN) which 
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means ‘school’ can be made into nonstandard by using the “ล” sound which gives“โลง

เลียน” (LONG LIAN).

3.2) The use of the word cluster of กว-, ขว-, คว- : Some Thai words with these 

combination features can be made into nonstandard Thai or dialect by replacement of 

the initial consonant cluster of “ฟ”  sound or “ฝ” sound. For example, the word “ควัน” 

(kwan) which means ‘smoke’ can be made into nonstandard Thai by using the “ฟ” 

sound, which will be “ฟน” (FUN with stretching tone). In this example, “ฟน” also 

means ‘teeth’ depending on the context. In this case, “ฟน” was just used as a means to 

make the language nonstandard.

 The solutions proposed are mainly aimed to make the language 

nonstandard. Still, the researcher believes that these solutions can be another way 

useful tool used by a translator in solving translation problems.

For those interested in pursuing translation studies arising out of this 

research, the following is suggested:

1. An analysis of short stories or novels which are outstanding in the use of 

Black English. Aiming to study in details components such as terms of address or 

different use of Black English between the genders and study how it reflects the 

social class or social status of users.

2. An analysis of others ethnic translations, in order to study about the 

grammatical system of each language, including translation strategies. For example, 

Scottish-English or Singlish.




